
 



2 
 

 

 

 

  

iìPú 
Kâ.^õ @¤ûd aòhd _éÂû 

1 _â[c @¤ûd _~ðýU^ I @ûZò[ý gòÌe _eòPd 03-28 

2 \ßòZúd @¤ûd KýûUeòw gòÌe _eòPd 29-38 

3 ZéZúd @¤ûd Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _eòPûk^ûe _âÉêZò 39-59 

4 ZéZúd @¤ûd Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _eòPûk^û 60-70 

5 _ c @¤ûd Lû\ý MââjY _ee Kû~ðýûakú 71-78 

6 hÂ @¤ûd MâûjK Gaõ ijKcðúu ij ù~ûMûù~ûM 79-89 

 

 



3 
 

       

_â[c @¤ûd 
_~ðýU^ I @ûZò[ý gòÌe _eòPd 

Unit-1: Introduction to tourism and Hospitality industry 
iìPú: 
1.0: (Introduction):  
1.1. _~ðýU^ gòÌe ^ò¡òðÁ cj ß 
1.2: @ûZò[ý gòÌe AZòjûi I MêeêZß 
1.3: @ûZò[ý gòÌùe _âû[còK aòbûM c¤ùe ic^ßd I _û[ðKý  
1.4. Lû\ý I _û^úd ùiaû Gaõ _~ðýU^ gòÌe iµKð 
1.5: bâcY Gaõ _~ðýU^ gòÌe iûõ_âZòK ]ûeûe _âgõiû Gaõ cìfý ^ò¡ðûeY 
1.6.3: ^òeû_\ Gaõ c~ðýû\û_ì‰ð _~ðýU^  

@¤ûd @ûKk^ I a‰ð̂ û 

 QûZâQûZâúcû^uê _~ðýU^ I @ûZò[ý iµKðùe _eòPòZ KeûAaû Gjò @¤ûde Cù¡gý ö Gjû ijòZ ^òùcÜûq aòhd 
MêWÿòK aêSòaûùe c¤ ijûdK ùja _~ðýU^ I @ûZò[ýe iõmû ^òeì_Y _~ðýU^ I aûYòRRý gòÌ @«bêðq \òM MêWÿòK 
iµKðùe @aMZ ùjaö 

Cìfýûd^ LiWÿû (ù~ûR^û): @býûi, _ùgÜû e, PeòZâbò^d, \kMZ @ûùfûP^û I gòÌ bâcY û 

1.0: (Introduction):  

_~ðýU^ ùjCQò Gbkò Kû~ðý ù~Cñ[ôùe @ûùc icùÉ ùKøYiò ^û ùKøYiò icdùe @õgMâjY  Keò[ûC ö  
@ûùcû\\ûdK cûZâûùaùk GK aò\ýûkd ^òKUùe [ôaû GK iõMâjûkd, aò\ýûkd iûwcû^u ij iÚû^úd iõMâjûkd 
aêfòaû, MêeêZß_ì‰ð HZòjýiÚkú aû Zêc ije ^òKUa ðú ùKøYiò Rk_â_ûZ aû C\ýû^Kê aYùbûRò Keû~òaû Kò́ û ùKøYiò 
_âiò¡ ]ûcðòK iÚkKê ~ûZâû Keòaû AZýû\ò _~ðýU^e aòÉéZò ùlZâ c¤eê ùMûUòG ùMûUòG C\ûjeY ö @^ý ijeùe aûi 
Keê[ôaû Zêce ùRùR aû_û  I ùRùRcûu _ûLKê ahðKê [ùe ~ûZâû icdùe NUYû cù^ _Wÿòaû ùaùk Kò´û ^ìZ^ 
_eòbâcYiÚkúùe _eòaûe ij QêUò KûUòaû icdùe, ^òR ijeùe [ôaû ^ìZ^ iÚû^e @ù^ßhYùe @ûMâj _âKûg Keòaû 
AZýû\ò _~ðýU^e aòhd aÉê ö GK ^ìZ^ _~ðýU^ iÚkúe @û^¦ I CŸú_^ûe @bòmZû jó _~ðýU^ Kû~ðýMêWÿòKê @]ôK 
ùfûK_âòd KeûA[ûG ö 

 ~\òI _~ðýU^ Kû~ðýûakú iû]ûeYZü ‘@û^¦_ûAñ’ ùKøYiò \gð̂ údiÚkúKê bâcYùe ~òaû Kû~ðýKê iìPûA[ûG  
Gjû c¤ aûYòRý Kò´û aýaiûd CùŸgýùe bâcY KeòaûKê @«bêðq Keò[ûG ö Gjû GK Kû~ðý ùKøYiò aýqò Kò´û ùMûÂú 
\ßûeû iµû\òZ ùjûA[ûG ö Méj Kò´û @ûaûiòK @õPkeê iûcìjòK @^ê_iÚòZò ejò @^ýGK iÚû^Kê ~ûZâû Keòaû, _eòbâcY 

Theory-08 Hrs 
Practical- 04 Hrs 



 

Keòaû, cù^ûeõR^ Keòaû Kò´û aýûaiûdòK @õPkeê CùŸgý eLò ~ûZâû Keòaû jó _~ðýU^ gòÌe bò
ùekùiaû, _û^Úûgûkû AZýû\ò bkò aòbò^Ü gòÌeê @ù^K aýqò GKZâ ùjûA @û¸cû^u ~û
_ûAñ iûjû~ðý Keò[û«ò ö iaðaéjZ ùeûRMûe iéÁò Keê[ôaû Gaõ aògûk Z[û 
aòhdùe @]ôK _eòPòZ ù\aû \eKûe 
CPòZ ö 

1.1. _~ðýU^ gòÌe ^ò¡òðÁ cj ß: (Enumerate the

_~ðýU^ K’Y ? (What is tourism

 Gjû GK Z[ýbò òK iZý ù~, ùfûKcûù^ iað
Lû\ý, aûiMéj, ^òeû_ û Kò´û aýaiûd @ù^ßhYùe ~ûZâû 
Keò@ûiêQ«ò ö gjgj ahð]eò Pûfò@ûiê[ôaû bâcY Kû~ðýKâc 
icdKâùc _~ðýU^ùe eì_û«eòZ ùjfû Gaõ Gjò_eò 
_~ðýU^e iõmû ò̂eê_Y Keòaû _ûAñ ù_û›ûjòZ Keò[ôfû
ùKjò c¤ _âgÜ Keò_ûùe ù~ @ûcKê _~ðýU^ iõmû ^òeì_Y 
Keòaûe K’Y @ûagýKZû @Qò ? @ûùc K’Y _~ðýU^e 
Kû~ðýûakúKê aêSêù^ ? KûjóKò ùfûKiaê aòhdùe iõmû 
^òeê_Y KeòaûKê Pûjû«ò Gaõ G[ô_ûAñ @ù^K _êÉK _eò_ì‰ð Keò eLô[û@û«ò

 G icÉ _âgÜe C e _ûAñ @ûcKê 
^òeê_Y Keòaû ö ‘_~ðýU^’ g±e GK bûùaûŸú_K Z[ý ùjfû ù~
(Theobald) RùY _~ðýU^ MùahKu cZ @^ê~ûdú “g± _âKeYùe” _eòbâcY 
Ueù^dûe/Ue^êiþ (Tornare / Tornus

bûhûùe, RùY aýqòu _eòa ðòZ ‘þiÚòZò’ 
C›eê @^ý C› a\kò[ûG ö _~ðýU^e iõmû ^òeì_Y Keòaû _ûAñ ùKøYiòVûùe ÆÁeìù_ ùMûUòG cZ ^ûjó
ùKùZK iû]ûeYbûùa iìPòZ ùjûA[ôaû iõmûMêWÿòK Gjò bûMùe a‰ð̂ û Keû~ûAQò

 còkòZ RûZòiõNe aògß _~ðýU^ iõMV^ 
_~ðýU^e iõmû ^òeì_òZ KeòQ«ò ù~, “^òRe KcðiÚkòVûeê 
GK ahðeê Kcþ icd bòZùe @aKûg, aýaiûd Gaõ @^ý CùŸgý _ûAñ ~ûZâû Keòaû I _eò
Kû~ðýKâcùe iûcòk ùjaû ù~Cñ[ôùe @ûù
GjòKò ù~, _~ðýU^ Kû~ðýKâc ùiùZùaùk @ûe¸ ùjûA[ûG 
^MeKê ~ûZâû Keò GKahðeê Kcþ ejYú icdùe ùKøYiò @[ð C_ûRð̂  ^ Keò icd aòZûAaûe _âdûi_ûZâ Keò[ûG
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Keòaû, cù^ûeõR^ Keòaû Kò´û aýûaiûdòK @õPkeê CùŸgý eLò ~ûZâû Keòaû jó _~ðýU^ gòÌe bò 
ò bkò aòbò^Ü gòÌeê @ù^K aýqò GKZâ ùjûA @û¸cû^u ~ûZâû i`k Gaõ iàeYúd KeûAaû 

ö iaðaéjZ ùeûRMûe iéÁò Keê[ôaû Gaõ aògûk Z[û \îZ @bòaé¡ò jûif Keê[ôaû _~ðýU^ gòÌ 
 ö G[ôijòZ Gjò gòÌùe @bòaé¡òùe  iõ_éq ùfûKcû^u iµKðùe c¤ RûYòaû 

Enumerate the importance of tourism industry)

What is tourism) 

òK iZý ù~, ùfûKcûù^ iað\û 
û Kò´û aýaiûd @ù^ßhYùe ~ûZâû 

ö gjgj ahð]eò Pûfò@ûiê[ôaû bâcY Kû~ðýKâc 
icdKâùc _~ðýU^ùe eì_û«eòZ ùjfû Gaõ Gjò_eò 
_~ðýU^e iõmû ò̂eê_Y Keòaû _ûAñ ù_û›ûjòZ Keò[ôfû ö 

@ûcKê _~ðýU^ iõmû ^òeì_Y 
? @ûùc K’Y _~ðýU^e 

Kû~ðýûakúKê aêSêù^ ? KûjóKò ùfûKiaê aòhdùe iõmû 
^òeê_Y KeòaûKê Pûjû«ò Gaõ G[ô_ûAñ @ù^K _êÉK _eò_ì‰ð Keò eLô[û@û«ò ö  

e _ûAñ @ûcKê ‘_~ðýU^’ Kû~ðýûakúe RUòk iÚòZò aêSòaûKê _Wÿòa ö @ûi, _~ðýU^e iõmû 
ö ‘_~ðýU^’ g±e GK bûùaûŸú_K Z[ý ùjfû ù~- Gjò g±e cìk jó MùahYûeê C_ô
RùY _~ðýU^ MùahKu cZ @^ê~ûdú “g± _âKeYùe” _eòbâcY (tour)

Tornare / Tornus) I MâúKþ g± Ue^i (Tornos) eê @û^úZ ö Gjûe @[ð @û]ê^òK AõeûRú 
’ Kê (One’s turn) iìPòZ Keò[ûG ö Gjû _âKûgý ù~, _~ðýU^ g±e @[ð GK 

ö _~ðýU^e iõmû ^òeì_Y Keòaû _ûAñ ùKøYiòVûùe ÆÁeìù_ ùMûUòG cZ ^ûjó
jûA[ôaû iõmûMêWÿòK Gjò bûMùe a‰ð̂ û Keû~ûAQò ö 

còkòZ RûZòiõNe aògß _~ðýU^ iõMV^ (United Nations World Tourism Organisation)

_~ðýU^e iõmû ^òeì_òZ KeòQ«ò ù~, “^òRe KcðiÚkòVûeê \ìeiÚû^Kê ~ûZâûKeò, ù\÷^\ò^ _eòùage aûjûùe fMûZe 
ûg, aýaiûd Gaõ @^ý CùŸgý _ûAñ ~ûZâû Keòaû I _eò\

Kû~ðýKâcùe iûcòk ùjaû ù~Cñ[ôùe @ûù\ø _ûeògâcòK còkò^[ûG ö Zûjûjó _~ðýU^ Kû~ðýûakúe @«bêðq”
GjòKò ù~, _~ðýU^ Kû~ðýKâc ùiùZùaùk @ûe¸ ùjûA[ûG   ùiùZùaùk RùY ^òRe ijeVûeê 
^MeKê ~ûZâû Keò GKahðeê Kcþ ejYú icdùe ùKøYiò @[ð C_ûRð̂  ^ Keò icd aòZûAaûe _âdûi_ûZâ Keò[ûG

 òbìcò ö aò]û^ùiaû, 
Zâû i`k Gaõ iàeYúd KeûAaû 

îZ @bòaé¡ò jûif Keê[ôaû _~ðýU^ gòÌ 
ö G[ôijòZ Gjò gòÌùe @bòaé¡òùe  iõ_éq ùfûKcû^u iµKðùe c¤ RûYòaû 

importance of tourism industry) 

ö @ûi, _~ðýU^e iõmû 
Gjò g±e cìk jó MùahYûeê C_ô ò ö [ôIaûfWÿþ 

(tour) g±Uò fûUò̂  g± 
ö Gjûe @[ð @û]ê^òK AõeûRú 

ö Gjû _âKûgý ù~, _~ðýU^ g±e @[ð GK 
ö _~ðýU^e iõmû ^òeì_Y Keòaû _ûAñ ùKøYiòVûùe ÆÁeìù_ ùMûUòG cZ ^ûjó ö ùKak 

United Nations World Tourism Organisation)- UNWTO 
ò^ _eòùage aûjûùe fMûZe 

\gð^ iÚkúùe ùKøYiò 
ö Zûjûjó _~ðýU^ Kû~ðýûakúe @«bêðq” ö Gjûe @[ð 

ùiùZùaùk RùY ^òRe ijeVûeê \ìeùe @aiÚòZ @^ý 
^MeKê ~ûZâû Keò GKahðeê Kcþ ejYú icdùe ùKøYiò @[ð C_ûRð̂  ^ Keò icd aòZûAaûe _âdûi_ûZâ Keò[ûG ö 



 

 _ê^½, Gjò iõMV^e cZ @ ê̂~ûdú, _~ðýU^ _eòbâcY Vûeê bò^Ü
aýqò _eòbâcY _ûAñ ù~ ùKøYiò _eòaj^Kûeú MûWÿò cû¤cùe ~ûZâû Keò_û
Meòa icûRùe @ù^K icdùe \égýcû^ ùjûA[ûG Gaõ Zêk^ûcôK bûùa ]^úùfûKu _ùl Gaõ ù~Cñcûù^ 
Zú[ð~ûZâûùe iõ_éq ~ûZâû AZýû\ò _eòbâcY Keò[û«ò, Kò«ê icÉ ~ûZâû _~ðýU^ ^êjñ _~ðýU^ @«bêðq GK~ûZâû _ûAñ GK 
icdùe Zò̂ ò _âKûe cû^\Š aýajéZ ùjûA[ûG

1. PòeûPeòZ _eòùage aûjûeKê iûcdòK _âiÚû^
2. CùŸgýe _âKûeùb\ ~ûZâûUò  ù~ùKøYiò CùŸgý _ûAñ C¡òÁ ùjùfùjñ ^ò½òZbûùa 

_ûeògâcòK còkò^[ôa ö _ìaðeê [ôaû _~ðýU^e iúcû a
_eòaûe I a§ê c¤ùe iúcòZ [ôfû, Zûjûe c¤ _âiûeY ùjûAQò

3.  ejYòKûk- RùY bâceKûeú iaðû]ôK GK ahð_ûAñ aûjûeKê ~òaû aòhd iìPòZ ùjûAQò
ejYòKûk KòQò ^ûjó ö G _âKûe ejYò ùMûUòG eûZò aû
ù~, icÉ _~ðýU^ Kû~ðýKâc _eòbâcYKê @«bðêq Keò[ûG

1989 ciòjûùe ùfU ùR (Lett.J)u cZùe, “_~ðýU^ ùjCQò _é[ôaúe icÉ iûõÄéZòK iúcûKê @ZòKâc Keò GK 
_ûgßðeê @^ý _ûgßðKê ùfûKcû^u GKcûZâ 

1939 ciòjûùe iêAiþ _âù`ie jê^þRòKe 
^òeì_òZ KeòQ«ò ù~, “bâcYeê R^àòZ ùKùZK Z[ý I iµKðe icûjûe Gaõ @Y @ûahòK aýqòe ejYò ~ûjûKò iÚûdú 
aiaûi Keòaû Gaõ ùKøYiò _âKûe ùeûRMûe 

1982 ciòjûe cû[ôGi^ (Mathieson)

KcðiÚkòeê iûcdòK bûùa ùKøYiò GK 
@ûagýKZû @^ê~ûdú ù~Cñiaê iêaò]û iêù~ûM C_f²ò ùjûA[ûG

1.1.1: _~ðýUK, _~ðýU^, gòÌ Gaõ _~ðýU^iÚkúe iõmû

  Definition of tourism Industry, T

_~ðýU^ gòÌe iõmû: (Definition of Tourism I

gòÌ ùjCQò  GK @[ðù^÷ZòK Kû~ðýKâc, ~û
Zò@ûeò Keû~ûA aRûeùe aòKâò  Keû~ûG 
@^ýû^ý CùŸgý _ûAñ _~ðýU^cû^u CùŸgýùe bò
Mc^ûMc^ iêaò]û Zßeû^úZ Keò[ûG ö bâcY icdùe _~ðýU^ iÚ
aýaiÚû, ùjûùUf iõele, _~ðýU^ iÚkúùe _~ðýU^ cûMð
AZýû\ò _~ðýU^ gòÌe Kû~ðýûakú ö _~ðýU^ gòÌKê bâcY gòÌ Kêjû~ûG

5 

_ê^½, Gjò iõMV^e cZ @ ê̂~ûdú, _~ðýU^ _eòbâcY Vûeê bò^Ü ö _~ðýU^ _ûAñ iÚû^û«e NUò[ûG cûZâ RùY 
aýqò _eòbâcY _ûAñ ù~ ùKøYiò _eòaj^Kûeú MûWÿò cû¤cùe ~ûZâû Keò_ûùe ö _û\ùe PûfòKeò ~ûZâû Keòaû ù~ZòKò 

égýcû^ ùjûA[ûG Gaõ Zêk^ûcôK bûùa ]^úùfûKu _ùl Gaõ ù~Cñcûù^ 
ò _eòbâcY Keò[û«ò, Kò«ê icÉ ~ûZâû _~ðýU^ ^êjñ _~ðýU^ @«bêðq GK~ûZâû _ûAñ GK 

ùjûA[ûG ö C_ùeûq iõiÚû^ê~ûdú _~ðýU^e Zòù^ûUò cû^\

PòeûPeòZ _eòùage aûjûeKê iûcdòK _âiÚû^ ö Gjò g±Uò ^òjûZò MêeêZß_ì‰ð ö 
~ûZâûUò  ù~ùKøYiò CùŸgý _ûAñ C¡òÁ ùjùfùjñ ^ò½òZbûùa \gð^iÚk c¤ùe ùKøYiò 

ö _ìaðeê [ôaû _~ðýU^e iúcû a\kò~ûAQò I ~ûZâúu _eòbâcY c¤ùe ~ûjû ùKak _ìaðeê 
_eòaûe I a§ê c¤ùe iúcòZ [ôfû, Zûjûe c¤ _âiûeY ùjûAQò ö 

RùY bâceKûeú iaðû]ôK GK ahð_ûAñ aûjûeKê ~òaû aòhd iìPòZ ùjûAQò
ö G _âKûe ejYò ùMûUòG eûZò aû Zû’ Vûeê Kcþ icd c¤ ùjûA_ûùe

ù~, icÉ _~ðýU^ Kû~ðýKâc _eòbâcYKê @«bðêq Keò[ûG ö Kò«ê icÉ _eòbâcY _~ðýU^Kê aêSûA^[ûG
)u cZùe, “_~ðýU^ ùjCQò _é[ôaúe icÉ iûõÄéZòK iúcûKê @ZòKâc Keò GK 

ûZâ \úNðZ^, gû«ò_ì‰ð ~ûZâû ö” 

1939 ciòjûùe iêAiþ _âù`ie jê^þRòKe (Hunziker) Gaõ Kâû`u (Krapf) cZ @^êiûùe _~ðýU^e iõmû 
^òeì_òZ KeòQ«ò ù~, “bâcYeê R^àòZ ùKùZK Z[ý I iµKðe icûjûe Gaõ @Y @ûahòK aýqòe ejYò ~ûjûKò iÚûdú 
aiaûi Keòaû Gaõ ùKøYiò _âKûe ùeûRMûe Keòaûe Kû~ðýKkû_Kê iõ~êq Keò^[ûG” ö 

(Mathieson) Gaõ Ißûf (Wall) u cZùe “ùfûKcûù^ ùicû^ue aûiiÚû^ I iû]ûeY 
KcðiÚkòeê iûcdòK bûùa ùKøYiò GK \ìeiÚû^Kê ~ûZâû Keò ù~Cñiaê Kû~ðýûakú iõ_û\òZ Keò[û«ò Gaõ ùicû^ue 

iêù~ûM C_f²ò ùjûA[ûG  ZûjûKê _~ðýU^ Kêjû~ûG ö 

_~ðýUK, _~ðýU^, gòÌ Gaõ _~ðýU^iÚkúe iõmû 

dustry, Tourist and Tourist Destination 

Definition of Tourism Industry) 

gòÌ ùjCQò  GK @[ðù^÷ZòK Kû~ðýKâc, ~û\ßûeû KûeLû^ûùe K ûcûfeê \âaý 
 ö ùijò_eò _~ðýU^ gòÌ  @aKûg, aýaiûd I 

@^ýû^ý CùŸgý _ûAñ _~ðýU^cû^u CùŸgýùe bò òiõeP^û, \âaý I ùiaû Gaõ 
ö bâcY icdùe _~ðýU^ iÚkúKê Mc^û Mc^ 

aýaiÚû, ùjûùUf iõele, _~ðýU^ iÚkúùe _~ðýU^ cûMð\gðK ^òùdûRòZ Keòaû 
ö _~ðýU^ gòÌKê bâcY gòÌ Kêjû~ûG ö Gjò gòÌ 

ö _~ðýU^ _ûAñ iÚû^û«e NUò[ûG cûZâ RùY 
ùe PûfòKeò ~ûZâû Keòaû ù~ZòKò 

égýcû^ ùjûA[ûG Gaõ Zêk^ûcôK bûùa ]^úùfûKu _ùl Gaõ ù~Cñcûù^ 
ò _eòbâcY Keò[û«ò, Kò«ê icÉ ~ûZâû _~ðýU^ ^êjñ _~ðýU^ @«bêðq GK~ûZâû _ûAñ GK 

Š ^ò¡ðûeòZ ùjûAQò ö 

gð^iÚk c¤ùe ùKøYiò 
kò~ûAQò I ~ûZâúu _eòbâcY c¤ùe ~ûjû ùKak _ìaðeê 

RùY bâceKûeú iaðû]ôK GK ahð_ûAñ aûjûeKê ~òaû aòhd iìPòZ ùjûAQò ö cûZâ iað^òcÜ 
Zû’ Vûeê Kcþ icd c¤ ùjûA_ûùe ö Gjû ÆÁ ùjfû 

ö Kò«ê icÉ _eòbâcY _~ðýU^Kê aêSûA^[ûG ö 
)u cZùe, “_~ðýU^ ùjCQò _é[ôaúe icÉ iûõÄéZòK iúcûKê @ZòKâc Keò GK 

cZ @^êiûùe _~ðýU^e iõmû 
^òeì_òZ KeòQ«ò ù~, “bâcYeê R^àòZ ùKùZK Z[ý I iµKðe icûjûe Gaõ @Y @ûahòK aýqòe ejYò ~ûjûKò iÚûdú 

u cZùe “ùfûKcûù^ ùicû^ue aûiiÚû^ I iû]ûeY 
òZ Keò[û«ò Gaõ ùicû^ue 
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ùjûùUf, @ûZò[ý gòÌ Gaõ _eòaj^ gòÌ ij @wûwòbûùa RWÿòZ ö  _~ðýU^Kê i¯c _õPaûhòðK ù~ûR^ûùe gòÌe 
cû^ýZû còkòQò  ö @[ðûZþ _~ðýU^ GK gòÌ ö 

_~ðýUKe iõmû:(Definition of Tourist) 

_~ðýUK g±Uò 1292 ciòjûùe C_ô ò ùjûA[ôfû ö @Kèù`ûWÿð @bò]û^ 
@^êiûùe _~ðýUK Kjòùf “RùY aýqò ~òGKò @û^¦ _ûAñ bâcY Ke«ò aû @ûùcû\ 
_âùcû\ \ke RùY ibý” ö @ZòKcþùe 24 N ûeê @]ôK icd _~ðýU^ iÚkùe 
ejê[ôaû @iÚûdú bâcYKûeúKê _~ðýUK Kêjû~ûG ö ùicû^ue bâcYe CùŸgý 
ùjCQò @aKûg (Pò  aòù^û\^, QêUò\ò^ KûUòaû, Gaõ ùLk) aýaiûd, _eòaûe 
I a§êu ij QêUò KûUòaû, ]ûcðòK bûa^û I gòlû Kò́ û _âgòlY _ûAñ ö 

GeòK ùKûùj^( Erik Cohen) u cZùe “i´§òZ I @Y i´¡òðZ _eòùageê @^êbìZòKê _eòa ð̂  Keò ^ìZ^Zße 
@û^¦_âû¯ò @ûgûùe ùÊzûKéZ @iÚûdú _eòbâceKûeúKê _~ðýUK Kêjû~ûG”ö ù\gúd _~ðýUKcûù^ ù\g bòZùe bâcY 
Ke«ò ö  

^òcÜfòLòZ aýqòcû^uê _~ðýUK Kêjû~ûG ö 

 @ûùcû\ _âùcû\ _ûAñ bâcY Keê[ôaû aýqò ö 
 _ûeòaûeòK ibû I _aðùe ù~ûMù\aû _ûAñ bâcY Keê[ôaû aýqò ö 
 ÊûiÚý _eòlY I ifý PòKò›ûMZ _ûAñ bâcY Keê[ôaû aýqò ö 
 ÊûiÚýe C^ÜZò _ûAñ bâcY Keê[ôaû aýqò ö 
 aýaiûd _ûAñ bâcY Keê[ôaû aýqò ö 
 Conference and Seminar ùe ù~ûMù\aû _ûAñ bâcY Keê[ôaû _âZò^ò]ô ö 

^òcÜfòLòZ aýqò _~ðýUK ^êj«ò:- 

 PûKòeú KeòaûKê @ûiê[ôaû aýqò ö 
 MâûcûõPkeê ijeûõPkKê ù\gû«e Mc^ Keê[ôaû aýqò ö 
 _ûV_Xÿòaû _ûAñ  @ûiò[ôaû aò\ýû[ðú 
 GK ù\ge @]ôaûiú Kò«ê _ùWÿûgú ù\gùe Kûc Keê[ôaû aýqò ö 
 ùMûUòG ù\g c¤ ù\A ~òaû icdùe ^ @UKòaûZ aýqò ö 

_~ðýU^ iÚkúe iõmû:-(Definition of Tourist Destination) 

ùKøYiò GK ùbøùMûkòK iÚû^ùe @aiÚòZ iûõÄéZòK I _âûKéZòK @ûKhðY 
~ûjû _~ðýUKcû^uê ^òR@ûWÿKê @ûKhòðZ Keò[ûG  I _~ðýUKcûù^ bâcY 
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CùŸgýùe ~ûZâûKeò ùiVûùe @ûùcû\ _âùcû\ Keò[û«ò ö Zû jó _~ðýU^ iÚkúe @«bêðq ö  

 iûõÄéZòK _~ðýU^iÚkú cû^ue KòQò C\ûjeY:- iì~ðý c¦òe, ùKûYûKð, ZûRcjf, @ûMâû, C e_âù\g  
cjûeûÁâe @R«û I Gùfûeû Mêµû AZýû\ò ö 

 _âûKéZòK _~ðýU^iÚkúcû^ue KòQò C\ûjeY:- bòZeK^òKû RûZúd C\ýû^, ùK¦âû_Wÿû, PòfòKûe ^kaY, 
GùfûùÁû^ RûZúd C\ýû^, ~êqeûÁâ @ûùceòKû, iê¦e a^ RûZúd C\ýû^, _½òcaw AZýû\òö 

1.1.2: _~ðýU^e @[ðù^÷ZòK _âbûa: 

(Impact of tourism from the point of Economic Development of the country) 

_~ðýU^e aòKûg icûRùe @ù^K _âbûa _KûA[ûG ö ùZYê ^òaðûPòZ _âZò̂ ò]ô, _~ðýU^ gòÌ ij iõgæòÁ aýqò 
I iÚû^úd @]ôaûiú còkòZ bûaùe I ~ZÜe ijòZ iêPò«òZ ù~ûR^û Keò _~ðýU^e @bòaé¡ò Keòaû CPòZ ö VòKþ ù~ûR^û jó 
GcòZò GK gòÌKê iéÁò Keòaûùe iûjû~ðý Keò[ûG ö ~ûjû GK iõ_â\ûdKê ÊÌ Lyðùe I @^ýû^ý ùMûÂúMZ Rúa^]ûeûùe 
aû]û iéÁò ^Keò icûRòK C^ÜZò Keò[ûG ö aòÉéZ ùMûÂú icìje iµéqò ùjZê Gaõ ù~ûR^û icdùe aòbò̂ Ü MêeêZß_ì‰ð 
\òM_âZò ¤û^ ù\aû \ßûeû i¸ûaý iciýûMêWÿòK PòjÜUòKeY I icû]û^e iìZâ aûjûe Keòaûùe ijûdK ùjûA[ûG ö 

 _~ðýU^ ^ò~êqò iêù~ûM aé¡ò Keò[ûG ö _eòPûk^û I ùa÷hdòK ùlZâùe ÊÌ ùaZ^Vûeê @ûe¸ Keò CyÉeúd 
@]ôKûeúcû^u _~ðý« @Zòeòq ^ò~êqò @ûdaé¡ò Keòaû ijòZ Rúa^ ]ûeYe cû^ c¤ aXÿûA[ûG ö aòùgh Keò 
MâûcûõPkùe, _~ðýU^ \ßûeû iéÁò aòaò] Kû~ðýKâc iÚû^úd ùfûKuê iûjû~ðý Keò[ûG ö ù~Cñcûù^ Kò GK cûZâ gòÌ C_ùe 
i¸aZü ^òbðegúk[û«ò ö _~ðýU^e @bòaé¡ò `kùe bò òbìcò aòKûg ùlZâùe _ê¬ò^òùagùe  c¤ @Zòeòq iêù~ûM iéÁò 
ùjûA[ûG ö  

_~ðýU^ @ù^K icdùe iû]ûeY R^Zûu aýajûe ^òcù« CŸòÁ @û^êiwòK aýaiÚûe C^ÜZò _ûAñ _âa ðûA[ûG ö ~[û 
Rkù~ûMûY, ^ûk^Ÿðcûe C^ÜZò, _û\Pfû eûÉû _âÉêZò, @ûùfûK aýaiÚû, _ûKðòõ aýaiÚû iaðiû]ûeY ùg÷Pûkd, @ûaRð^û 
^òdªY Gaõ bìcò^ýûi (Land Scaping) AZýû\ò ö Gjò_eò C^ÜZòKeY \ßûeû _~ðýUK Gaõ @ûaûiòK Cbd C_KéZ 
ùjûA[û«ò ö ùij_eò _~ðýU^ Mc^ûMc^e C^ÜZò ^ò@ù« ~[û: eûÉûNûU, iû]ûeY _eòaj^ Gaõ @Y _ûeµeòK 
_eòaj^ ~[û Pfû_[ùe C^ÜZò KeYKê c¤ C›ûjòZ Keò[ûG ö @ûjêeò c¤ _~ðýU^ LêPêeû aýaiûd _ûAñ @]ôK 
iêaò]ûiêù~ûM I iêiÚ _âZòù~ûMòZû cìkK _eòiÚòZò iéÁò Keò[ûG ö Gjû @ù^K icdùe ùMûÂúKe eûRÊ \éÁòùe ijûdK 
ùjûA[ûG ö fRòõ Gaõ aòKâòKe ^ò½òZbûaùe aê¡ò_ûAaû ijòZ aòcû^ ~ûZâû Gaõ @^ý _eòaj^ I aýûaiûdòK Z[û 
A§^Keò Z[ý aé¡ò_ûA[ûG ö ^ìZ^ ^ò~êqò @]ôK @ûdKe eûRÊ iéÁò Keò[ûG ö ù~ùZùaùk _~ðýU^e @[ðù^÷ZòK 
_âbûa _âPûe Keû~ûG, ùiùZùaùk ù\Lû~ûG ù~ Gjò ùlZâùe @ù^K ÊÌ _ûeògâcòK cêq ^ò~êqò aýaiÚû [ûG ö 
@ù^K icdùe Gjû iað^òcÜ cRêeòVûeê aò Kcþ ùjûA[ûG ö Gjò_eò ^ò~êqò _~ðýU^ EZêùe iûcdòK bûaùe còkò[ûG  
Gaõ cû¦û icdùe (Off season) Gjû jâûi _ûA[ûG Kò´û iõ_ì‰ð ùfû_ _ûA[ûG ö bûeZùe @ùKÖûae Vûeê cûyð 
_~ðý« _~ðýU^ EZê bûùa aòùaPòZ jêG ö 
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 _~ðýU^ iÚû^úd ^ò~êqò, _âùZýlbûùa _~ðýU^ ùlZâùe Gaõ Gjûe @^êhwòK I i´k _eòPûk^û ùlZâùe 
iêù~ûM iéÁò Keò[ûG ö _~ðýU^ kûbR^K NùeûA gòÌ ~[û ùjûùUf, ùbûR^ûkd, _eòaj^ ùiaû, jÉgòÌ Gaõ 
MûAWÿþcû^uê ù_âûiâûj^ ù\A[ûG ö _~ðýU^ ù\ge ùa÷ù\gòK cê\âû @û¸ ^òcù« iêù~ûM iéÁò Keò[ûG Gaõ iÚû^úd 
@[ð^úZòùe ^ìZ^ _ê¬ò I @Zòeòq i´k aò^òù~ûM aûU `òUûA[ûG ö iÚû^úd @[ð̂ úZòe  aòaò] KeYùe _~ðýU^ ijûdK 
ùjûA[ûG ö eûÉûNûU _eò bò òbìcòe C^ÜZòùe icMâ _~ðýU^ ùK¦âe aòKûgùe iûjû~ðýKùe ö @ù^K icdùe 
_~ðýU^ c¤ùe iéÁ PûKòeò ÊÌ @ûdKûeú Gaõ @]û Zûfòc_âû¯  ùjûA_ûùe cûZâ Meòacû^u @[ð ù^÷ZòK @aiÚûùe 
C^ÜZò ^òcù« ùijò iaê MêeêZß_ì‰ð bìcòKû aj^ Keò[ûG ö _~ðýU^e ayòZ eûRÊ aû Ke còkò[ûG ö Gjû RûZúd ùcûU 
NùeûA C_ôû\^e gZKWÿû 6.23 Gaõ bûeZe icÉ ^ò~êqòe gZKWÿû 8.75 bûM @ùU ö _âûdZü bûeZùe 20 
^òdêZ ùfûK _~ðýU^ gòÌùe Kû~ðý KeêQ«ò ö bûeZùe _~ðýU^ ùa÷ù\gòK cê\âû @ûde GK MêeêZß_ì‰ð C› @ùU ö 
ù\ge @û[ðôK ù\gù\g ùlZâùe i«êk^e Gjûe @ ê̂Kìk _âbûa _Wÿò[ûG ö bûeZùe _~ðýUK gòÌ 2008 ciòjûùe 
_âûdZü 100 aòfòd^ @ûùceòKúd Ròfûe @ûd Keò_ûeò[ôfû Gaõ @ûgû Keû~ûCQò  ù~ 2018 ciòjû ùakKê Gjûe 
_eòcûY aûhðòK 9.4 _âZògZ  jûeùe aé¡ò _ûAñ _âûd 275.75 aòfòd^ Wÿfûeùe _jõPòa ö 

1.1.3: _~ðýU^ gòÌe cêLý C_û\û^:- (Main Constituent of tourism industry) 

ù~Cñ Z[ýKê @û]ûe Keò _~ðýU^ gòÌ Kâòdûgúkû ùjûA[ûG, Zûjû _~ðýU^e C_û\û^ ùaûfò ]eû~ûG Gaõ 
Gjûaò̂ û _~ðýU^ gòÌ iÚòZò jeûG Kò´û aò̀ k ùjûA[ûG ö RùY iû]ûeY ùfûK bûhûùe _~ðýU^e C_û\û^ jòñ 
_~ðýU^e KVò̂  Kû~ðý ]ûeûKê @ûùMA ù^aûùe iûjû~ý Keò[ûG ö _~ðýU^ gòÌe cêLý C_û\û^Kê iû]ûeYZü \êA 
bûMùe aòbq Keû~ûAQò ö ~[û _âû[còK C_û\û^ (Primary or Basic Constituent of tourism industry) 
Gaõ cû¤còK aû iûjû~ðýKûeú C_û\û^ (Secondary or Subsidiary constituent of tourist industry). 

1.1.4: _~ðýU^ gòÌe _âû[còK / ùcøkòK C_û\û^:- 
 Primary/Basic constituent of Tourism industry 

_âû[còK C_û\û^ aò̂ û bâcY ùZûeûYúZ ùjûA _ûeòa ^ûjó ö _âùZýK bâcYùe _âû[còK C_û\û^e C_iÚòZò 
^òZý« MêeêZß_ì‰ð @ùU ö @ûi GMêWÿòKê @^êieY Keòaû ö 

1. @ûKhðY / NUYûiÚk: (Attraction / Locate) 

Gjû ùKøYiò GK M«aýiÚke ùa÷gòÁýKê iìPòZ Keò[ûG,  ~ûjû _~ðýUKcû^uê @ûKhòðZ Keò[ûG Gaõ 
iû]ûeYZü “_~ðýUKu @ûKhðY” bûùa _eòPòZ ùjûA[ûG ö Gjò @ûKhðY _âKéZò C_ùe _~ðýùaiòZ ù~_eòKò RûZúd 
C\ýû^, HZòjûiòK iáZò É¸, _âiw bò òK C\ýû^, Rkaûdê I M«aý iÚke @aiÚòZò, _ûaðZýûõPk, ùÁi^ aû ùK^òR 
PkPòZâ (Cannes film festival) C›a bkò Kû~ðýKâc ö ùMûUòG M«aýiÚkúe @ûKhðY _~ðýUKu c¤ùe 
ùfûK_âòdZûKê _âZò_û\òZ Keò[ûG ö bòZeK^òKû RûZúd C\ýû^, ùK¦âû_Wÿû, iì~ðýc¦òe, ùKûYûKð, _êeú, LŠMòeò, 
C\dMòeò Mêµû, bêaù^gße `êfeúSeYû, baû^ú_ûUYû, KkûjûŠò, jêKòùUûfû, ùK¦âû_Wÿû AZýû\ò _~ðýU^ @ûKhðY ö 
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2.ejYú aýaiÚû: (Accommodation) 

 Gjû _~ðýU^u ejYò Gaõ aògâûc _ûAñ [ôaû iÚû^Kê iìPòZ Kùe ö ^òaûi 
aû ejYò aýaiÚû _~ðýU^ aýaiûde  GK MêeêZß_ì‰ð @w ö KûeY 
_~ðýUKcû^ue LûAaû, ejòaû Gaõ ùgûAaû AZýû\ò Kû~ðý_ûAñ Gjû GKû« 
@ûagýK ö ùZYê G icÉ aýaiÚû MêWÿòK C_f² [ôùf, _~ðýU^iÚkúe aòKûg 
^òcù« gqò còkò[ûG Gaõ @ûõPkòK I @û[ðôK @bòaê¡òKê eûZâò~û_^Kûeúue 
iaðû]ôK @a\û^ [ûG ö _~ðýU^iÚkúe @ûKhðY Gaõ iêMc_[ jó aûÉaùe 
_~ðUKcû^u iõLýû aé¡ò Keò[ûG ö  Kò«ê _~ðýUKcûù^ LûAaû, KòYûKòYò Keòaû, 
eûZòâ~û_^ Keòaû _eò @[ð̂ úZòK aòKûgKê @ûagýK Keò[û«ò ö 

3. iþêMcZû: (Accessibility / Transport) 

ùMûUòG M«aýiÚkú GK _ûaðZýûõPk, cù^ûec Rkaûdê ijòZ _âûPú^ Kú ðòeûRò Kò´û ]ßõiûaùgh 
ùjûA[ûA_ûùe ö Cq iÚû^Uòe iê¦e Rk_â_ûZ [ôùf Zûjû _~ðýU^u @ûKhðY aé¡ò Keò[ûG ö Kò«ê, ~\ò ùijò iÚû^Kê 
Mc^û Mc^ _ûAñ eûÉû, ùek Kò´û aòcû^ ùiaûe iêaò]û ^[ûG Zûjû _~ðýUKu c¤ùe ùiùZUû ùfûK_âòd 
ùjûA^[ûG ö Gjûe @[ð _~ðýU^ iÚkúUò ù~ùZ @ûKhðYúd ùjûA[ôùf aò ~\ò ~ûZûdZ aû Mc^ûMc^e iêaò]û^[ûG 
Zûjû _~ðýUKu @ûKhðòZ Keò_ûeòa^ò ö @^ý @[ðùe Kjòùf, Cq _~ðýU^ iÚkúUò Mc^ûMc^e iêaò]û aû iêMc_[ 
[ôùf Zûjû ^ò½òZbûùa _~ðýUKu _lùe @ûKhðYúd I ùfûK_âòd ùjûA[ûG ö 

1.1.5: cû¤còK aû iûj~ýðKûeú aû ijûdK C_û\û^  
 (Secondary or Subsidiary constituent of tourism industry) 

icÉ bâcY_ûAñ cû¤còK C_û\û^ aòùgh MêeêZß \ò@û~ûG ^ûjó Kò«ê Gjûe C_iÚòZò _~ðýU^Kê iõ_ì‰ð @û^¦cd 
Keò[ûG ö @ûi ùi aòhdùe @^ê¤û^ Keòaû ö 

1. iêLKeiêaò]ûiêù~ûM (Amenities and Facilities) 

GMêWÿòK ùjCQò ùcøkòK iêaò]û iêù~ûM ~ûjû _~ðýUKuê ù~ûMûA \ò@û~ûA[ûG ö ù~còZòKò: PòKò›û iêaò]û, ùa÷ù\gòK cê\âû 
aò̂ òcd, ^òeû_ û Gaõ ^ò½dZû I ù~ûMûù~ûM iêaò]û AZýû\ò ö G icÉ iêaò]û [ôùf Zûjû _~ðýUKuê ^ìZ^ _eòùage 
C_ùbûM ùicû^u _l ijR ùjûA[ûG ö Gjò_eò _~ðýUKcû^uê còkò_ûeê[ôaû iêL, Êûz¦ý I iêaò]û ùicû^u c¤ùe 
Cq iÚû^_âZò ùfûK_âòdZû aRûd eLôaûùe ijûdK ùjûA[ûG ö 

2. Kû~ðýKkû_: (Activity) 

_eòbâcY icdùe aòbò^Ü Ne I iÚû^ ù\Lôaû, KâúWÿûe iûcòf ùjaû Kò́ û C_ùbûM Keòaû, aòbò^Ü Rò̂ òh_Zâ KòYòaû, 
ù~ûM @¤d^ Keòaû AZýû\ò ö RùY _~ðýUKu _~ðýU^iÚkúe _âûKéZòK ùiø¦~ðý C_ùbûM Keòaû aýZúZ ùijò iÚû^ùe 
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KòQò Kû~ðýKâcùe iûcòf ùjaû CPòZ ö Kû~ðýKâce _âKûe ùb\, @^ê~ûdú ùKùZ\ò^ ejYòe @ûagýKZû @Qò, Zûjû iÚòe 
Keû~ûG ö 

3. _~ðýU^ c¤iÚò(Tourism Intermediary) 

_~ðýU^ aýaiûd aéjZ akd bòZùe _~ðýUKcû^u @ûagýKZûKê _ìeY Keòaû ~[û ejYò aýaiÚû, iÚk I @ûKûg  
_[ùe _eòaj^ iêaò]û Rk, Lû\ý I _û^úd ùiaû, iê_eòPûkòZ 
@ûKhðYúd iÚkú, iàeYúKû ùK¦â Z[û _~ðýUKcû^u @^ýû^ý 
ÊZª Pûjò\û _ìeY Keòaû _ûAñ aýaiÚû  Keòaû _~ðýU^ 
Kû~ðýKâce @õgaòùgh ö iû]ûeYZü RùY _~ðýUKuê G icÉ 
iêaò]û RùY _~ðýU^ c¤iÚò  c¤ùe còkò[ûG ö _~ðýU^ 
c¤iÚZû ù~ûMiìZâ elûKeê[ôaû ùibkò aýqò aû iõiÚûKê iìPòZ 
Keò[ûG ö ~òGKò _âùdûRK Gaõ C_ùbqû c¤ùe iõ_Kð ùiZê bûùa Kû~ðý Keò[ûG ö 

4. bâcY aúcû(Travel Insurance): 

Zêùccûù^ bfbûùa RûYòQ  ù~ ùKøYiò @aû ôZ aû @ZKðòZ NUYû Kò́ û aò_\eê ^òRKê elû Keòaû_ûAñ RùY aúcû 
Keò[ûG ö bâcY aúcû ùjCQò  ùijò_eò GK aúcû ~ûjû Cbd NùeûA I @û«RðûZúK _eòbâcYKûeúu bâcY  icdùe 
~ûZâû ^ûUK, \êNðUYû, @û[ðôK ZîUò, Rò^òh_Zâ jRòaû Kò´û @^ý ùKøYiò lZòR^òZ LyðKê beYû Keò[ûG ö ùcûUû ùcûUò 
bûùa bâcY aúcû bâcY icdùe ùKøYiò @ZKðòZ \êNðUYû ùlZâùe _~ðýUKuê @û[ðôK ijûdZû ù~ûMûA[ûG ö Uâûùbf 
GùR cûù^ _eòbâcYKûeúcû^uê Gjò aúcû ùiaû _â\û^ Keò _âZòa\kùe aúcû Kµû^òVûeê Kcòi^ aû eòjûZò 
_ûA[û«ò ö  

5. KòYûKòYò Gaõ @ûùcû\_âùcû\(Shopping & Entertainment): 

_~ðýUKcûù^ ù\ûKû^eê Rò̂ òh KòYòaû I @ûùcû\_âùcû\Kê _i¦ Keò_ûe«ò Kò́ û ^Keò_ûe«ò ! ùZYê GjûKê _~ðýU^e 
ijûdK C_û\û^ ùaûfò Kêjû~ûG ö @ù^K _~ðýU^ @Q«ò ù~Cñcûù^ _~ðýU^iÚkúùe còkê[ôaû @ûõPkòK Rò^òhKê 
KòYòaûKê _i¦ Keò[û«ò ö ù~còZò ùKeke cifûRûZ \âaý, @ûiûce Pû, ùK¦âû_Wÿûe eiûakò I akù\aRúCue 
ù_ûUkú _òVû Handicraft, iûeú AZýû\ò ö 

6. iÚû^û«e ùiaû:-(Transfer Service) 

iÚû^û«e ùiaû _~UKcû^u eêPò @^êiûùe ùiaû ù~ûMûA \ò@û~ûA[ûG ö aòcû^ a¦eeê Kò́ û ùefIß ùÁi^eê 
ùjûùUf @ûYòaû Kò́ û ùjûùUfeê aòcû^ a¦eKê QûWÿòaû ùiaûKê iÚû^û«e ùiaû ùaûfò Kêjû~ûG ö 
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1.1.6: _~ðýU^e _âKûe ùb\ (Different types and form of tourism) 

1.1.6.1: Form of Tourism  

Zêùc _ìaðaòbûMùe _XÿòQ ù~, _~ðýU^ ùjCQò Gbkò GK Kû~ðý ù~CñVûùe @iõLý ùfûK gû«ò_ì‰ðbûùa ~ûZâû Keòaû 
\égýcû^ ùjûA[ûG ö Gjò_eò @iõLý ùfûKu cûZâû RûZúd iúcû bòZùe I @û«RðûZòK iúcû aûjûùe @«bêðq 
ùjûA[ûG ö UNWTO \ßûeû _âÉêZ LiWÿû 2008 @^ê~ûdú _~ðýU^Kê Zò̂ ò _âKûeùe ùb\ Keû~ûAQò ö ~[û NùeûA 
_~ðýU^, @«ù\ðgúd _~ðýU^, ajòù\ðgúd _~ðýU^ ö  

NùeûA _~ðýU^ (Domestic Tourism): Gjû ùKøYiò GK ù\ge RùY @ûaûiòK _eò\gðKu Kû~ðýKkû_Kê @«bêðq 
Keò[ûG ö @ûùc bûeZúd bûùa ù~ùZùaùk bûeZe ùKøYiò ^Me Kò´û eûRýKê QêUò KûUòaû Kò́ û _eòbâcYùe~ûC  
ùiùZùaùk @ûù¸cûù^ NùeûA _~ðýU^ Kû~ðýKâcùe @õg MâjY Keê ö C\ûjeYZü RùY KUK ijeaûiú 
ù~ùZùaùk ùMû@ûKê _eòbâcYùe [û@û«ò, ùiùZùaùk ùi bûeZe _~ðýU^ Kû~ðýKâcùe iûcòf ùjûA ùfûK_âòd 
NùeûA _~ðýU^ bûùa _eòPòZ ùjûA[û«ò ö 

@«ù\ðgúd _~ðýU^ (Inbound Tourism):- Gjû ^òŸòðÁ ù\ge RùY @Y@ûaûiòK _eò\gðKu Kû~ðýKkû_Kê @«bêðq 
Keò[ûG ö ùiùZùaùk RùY aòù\gú bûeZ \gð̂ ùe @ûiò bûeZúd _~ðýU^ Kû~ðýKâcùe @õg MâjY Kùf, Zûjû 
@«ù\ðgúd _~ðýU^ Kû~ðýKâc ùaûfò aòùaP^û Keû~ûG ö C\ûjeYZü RùY  ùcfa‰ð ^òaûiú ~\ò aûwûùfûe 
_eòbâcYùe @ûiò _~ðýU^ Kû~ðýKâcùe @õgMâjY Ke«ò, Zûjûuê @«ù\gúd R^_âòd _~ðýU^ Kêjû~ûG ö 

ajòù\ðgúd _~ðýU^ (Outbound Tourism):- Gjû RùY @ûaûiòK _eò\gðKu ajòù\ðge Kû~ðýakòKê @«bêðq 
Keò[ûG ö ùiùZùaùk RùY bûeZúd aòù\g _eòbâcYùe @^ý GK ù\gKê ~ûZâûKeò ùi ù\ge _~ðýU^ 
Kû~ðýKâcùe iûcòf jê@«ò  Zûjû ajòðù\gúd _~ðýU^e @õgaòùgh ùjûA[ûG ö C\ûjeYZü RùY cế ûA ò̂aûiú ^êýdKð 
_eò\gð^ùe ~ûA ùiVûKûe _~ðýU^ Kû~ðýKâcùe iûcòk ùjùf Zûjûuê ajòúù\gúd _~ðýU^ ùaûfò Kêjû~ûG ö 

ùijò_eò @ûc \éÁòò eLAaû CPòZ ù~, “RùY @«üù\gúd bûeZúd _~ðýUK Zûu R^àbìcòùe RùY  ajòðù\gúd 
_~ðýUK bûùa Gaõ RùY bûeZe ajòù\gúd _~ðýUK Zûu ^òR ù\gùe RùY @«ù\gúd _~ðýUK bûùa PòjÜU 
ùjûA[û«ò ö 

@û«RðûZòK _~ðýU^(International tourism):- 

ù~ùZùaùk ùKøYiò GK ù\ge ^ûMeòK @^êcZò_Zâ ij ^òR ù\ge iúcû_ûe Keò @^ý GK ù\g _eò\gð̂  Ke«ò, 
Zûuê @û«RðûZòK _~ðýUK Kêjû~ûG Gaõ Gjû @û«RðûZòK _~ðýU^ Kû~ðýKâc ùaûfò _eòPòZ jêG ö @û«RûðZòK 
_~ðýUKcû^uê \êA bûMùe aòbq Keû~ûAQò ö ~[û- @«ù\ðgúd _~ðýUK Gaõ ajòù\ðgúd _~ðýUK ö 

RûZúd _~ðýU^(National tourism):-:- ùMûUòG ù\ge _~ðýUK ^òR ù\g c¤ùe Kò́ û bûeZúd _~ðýUK bûeZ  
c¤ùe bâcY Keòaû I aòù\g eûÁâKê bâcY Kû~ðýKâcKê RûZúd _~ðýU^ Kêjû~ûG ö RûZúd _~ðýU^ ùijò ù\ge 
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^ûMeòK ùjûA[û«ò,  @[ðûZþ bûeZe _~ðýUK bûeZ c¤ùe Kò´û bûeZeê ~êqeûÁâ @ûùceòKû bâcY Kû~ðýKâcKê iûcòf 
Keò[ûG ö 

@[ðûZþ - RûZúd _~ðýUK = NùeûA _~ðýUK + ajòù\ðgúd _~ðýUK 

National tourism = Domestic Tourism + Outbound tourism 

@ûbý«eúY _~ðýUK(Internal tourism) 

Gjû ùKøeiò GK ù\ge @ûaûiòK _eò\gðKu Kû~ðýKkû_Kê @«bðêq Keòaû ijòZ Gjû ^òŸòðÁ ù\ge RùY @Y @ûaûiòK 
_eò\gðKu Kû~ðýKkû_Kê @^êbêq Keò[ûG ö Gjû Cbd bûeZe _eò\gðK bûeZ c¤ùe I ~êqeûÁâ @ûùceòKû _eò\gðK 
bûeZ bâcY Kû~ðýKâcKê iìPûG ö @[ðûZþ @bý«eúe _~ðýUKu = NùeûA _~ðýU^ + @«ù\gúd _~ðýU^ 

1.1.6.2: _~ðýU^e _âKûeùb\(Different types of tourism):  

1. Pò aòù^û\^ _~ðýU^ (Recreational tourism): Gjò _~ðýU^e CùŸgý ùjfû cêLýZü aògâûc (rest),   
^aù~øa^ (rejuvenate) ùbøZòK @ûùeûMý (Physical Recoup) , 
cû^iòK Zé ò̄ (Mental Vigour) _ûAñ bâcY Keò[û«ò ö 

2. @aKûg _~ðýU^ (Leisure Tourism): RùYZûe ù\÷̂ \ò^ iÚòeûKéZ 
Kû~ðýKâc Keòiûeòaû_ùe akò_Wÿê[ôaû KòQò cêq icd C_ùbûM Keòaûe 
iêù~ûMKê jó @aKûg _~ðýU^ Kêjû~ûG ö 

3. ]ûcðòK/ Zú[ð~ûZâú _~ðýU^ (Religious and Piligrim Tourism):  ]ûcðòK aògßûi CùŸgýùe ~ûZâû 
_~ðýU^e RYûgêeû GK _âûPú^ _â[û ö Zú[ð ~ûZâû CùŸgýùe ùicûù^ bâce Ke«ò ö ù~_eòKò jò¦êcûù^ Pûeò]ûc ~ûZâû 
Ke«ò ö 

4. KâúWÿû _~ðýU^ (Sports Tourism):  KâúWÿû _âZòù~ûMòZû _é[ôaúe icÉ ùLkù_âcú I \gðKcû^uê @ûKéÁ 
Keò[ûG ö cêLýZü @û«RðûZòK KâòWÿû _âZòù~ûMòZû GK ^òŸòðÁ icdùe @^êÂòZ ùjûA[ûG ö C\ûjeY aògß KâòùKU K_þ 
Gaõ @fµòKþ ùLk AZýû\ò ö 

5. aýaiûd _~ðýU^ (Bussines tourism): RùY aýaiûdú @ûagýKZû @^ê~ûdú ùKøYiò aÉêKê Kâd Kòeaû Kò́ û 
aòKâò Keòaû _ûAñ aûjeKê ~ûZâû Keò_ûùe ö 

6.Gcþ.@ûA.iò.A. _~ðýU^ (MICE Tourism):  Gcþ. @ûA.iò.A _~ðýU^ aûjýiÚû^ùe ^òRe MâûjKcû^u 
@ûagýKZû @^ê~ûdú RYKê \ìe ije Kò´û \òMKê ~ûZâû Keòaû _ûAñ _Wò[ûG ö  
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7.ùg÷lòK _~ðýU^ (Educational Tourism): gòlû, cêLýZü Cygòlû fûbKeòaû _ûAñ RYKê ^òR ije QûWÿò \ìe 
GK ijeKê ~òaûKê _Wò[ûG ö ~\òI ùaùkùaùk RùY QûZâKê GK ahðeê C¡ßð ^ìZ^ ijeùe aòZûAaû _ûAñ _Wò[ûG, 
Z[û_ò GjûKê GK ùg÷lòK _~ðýU^bûùa ùiùZùaùk aòùaP^û Keû~òa Gjûe ùKøYiò @[ð C_ûRð̂  ijòZ iõ_éq 
^[ôa ö 

1.1.6.2: SMERF: Social, Military, Educational Religious and Fraternal   SMERF. Abr. In 

the hospitality industry, an acronym for Social, Military, Educational, Religious, Fraternal 

(iûcûRòK, iûceòK, ùg÷lòK, ]ûcðòK Gaõ bâûZéiêfb), indicating a market segment for the sales of 

banqueting rooms and meeting facilities. As a home-based travel agent, you can compete in the 
lucrative meetings and incentives market. 

aýûaûjûeòK (Practical Work):  
1. Zêc eûRýe 10Uò R^_âòd _~ðýU^ iÚkúe ^ûc ùfL ö 
2. Zêc Ròfäûe \êAUò _~ðýU^ iÚkúe PòZâ @u^ Kò́ û _âò  Ke I Gjûe klY a‰ð̂ û Ke ö  

 
1.2: @ûZò[ý gòÌe AZòjûi I MêeêZß:- 

Understand and Depict the History and importance of Hospitality Sector 

1.2.1: ùjûùUfe Gaõ @ûZò[ýe iõmû:- (Definition of Hotel and Hospitality):   

ùjûùUfe @ûZò[ýe iõmû (Definition of Hotel): ù~CñVò 
bâcYKûeúcûù^  Lû\ý I @ûgâd iÚk_ûAñ ^ò¡òðÁ i ð @^ê~ûdú 
@[ð_â\û^ Ke«ò, ùijò @^êÂû^Kê ùjûùUk Kêjû~ûG ö  

@ûZò[ýe iõmû (Definition of Hospitality): @Zò[ô I @Zò[ô 
›KûeK iµKðKê @ûZò[ý Kêjû~ûG ö Gjû GK Kkû,  ~ûjû @Zò[ô 
_eûdY Kû~ðý, aû @býûiKê aêSûG ö ùKøYiò @Zò[ô  aû @PòjÜû 
aýqòKê C\ûecYbûùa ~^ôaû^ I  \dûù\LûAaû jó @ûZò[ýe 
Kû~ðý]ûeû ö @ûZò[ýe iõmû cZùe Dictionary.com cZùe 
@ûZò[ý ùjCQò “@Zò[ô I @PòjÜû aýqòKê \ûdòZß_ì‰ð I C\ûjc^û ijòZ 
@bý[ð̂ û Gaõ ùiaû _â\û^ Keòaû”ö g± _âKeY @^êiûùe @ûZò[ý 
(Hospitality)  fûUò^þ g± Hopseseê @ûiò@Qò ö ~ûjûe @[ð @Zò[ô 
(Guest) bâcYKûeú (Visitor) ö bûeZùe @Zò[ýe cìkZ ß ~ûjû 
C_^òùg\ùe a‰ðòZ ùjûAQò ö “@Zò[ô ù\aû baü” @[ðûZþ @Zò[ôuê 
ù\aZû eì_ùe _ìRûKe ö 
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1.2.2: @ûZò[ý gòÌe C_ô ò (Origin of Hospitality Industry):  

@ûZò[ýe @Zý« _âûPú^ ö @ûZò[ýe C_ô ò _âûPú^ MâúKþ, ùeûcþ I aòaäòKûf icde ùaûfò fòLòZ _âcûY ejò@Qò ö _âûPú^ 
Kûkùe ùfûKcû^ue aògßûi ejò[ôfû ù~ ^òRe ]ûcðúK bûa^ûe Zé ò̄ _ûAñ _eù\gú cû^ue @ûZò[ý _â\û^e 
@ûagýKZû ejò@Qò ö @ûZò[ýe C_ô ò_ûAñ ]cð GK cêLý ù_âeYû \ûdú ùgâûZ[ôfû ö _âûPú^ MâúKþ e bâcYKûeúu c¤ùe 
]cð _âPûeK, ]cð ~ûRK Gaõ Zú[ð~ûZâúcû^ue GK aéj  @õg [ôfû ö _âûdZü ùicûù^ ùicû^ue _âcêL ]ûcðúK iÚk 
ù~_eòKò ù\a aûYú _âû¯ ùjC[ôaû iÚû^ Kò́ û c¦òeKê bâcYùe ~ûC[ôùf ö ùeûcþe ùeûcû^ ~êMùe ù~Cñcûù^ ]ûcðúK 
bûa^û Cù¡gýùe ~ûZâûKeê̂ [ôùf ùicûù^ iû]ûeYZ iûceúK, KêUù^÷ZòK Kò́ û eûRù^÷ZòK Cù¡gýùe ~ûZâû 
Keê[ôùf ö eûÉû KWÿùe _âû_ý ejYú aýaiÚû cû^uùe iûceúK bâcYKûeúcûù^ ejòaûKê NéYû Keê[ôùf ö ùZYê 
ùicûù^ ^òR iû[ôùe @ûYò[ôaû ùU þ cû^ue ejòaûKê _i¦ Keê[ôùf ö _âûPú^ _iòð@ûe Zú[ð~ûZâú @ûYò[ôaû aWÿ aWÿ 
Z´êcû^uùe aògâûc ù^C[ôùf ö Gjò eûÉûe KòQò ^ò¡òðÁ iÚû^cû^ue Lû^iþ ~ûZâú @ûgâd iÚk cû^ MXÿòCVò[ôfû ö Gjò 
PûeòKû^Ú aògòÁ ~ûZâú @ûgâd iÚk ùKak _âûKéZòK aò_\eê ^êùjñ aeõ fêY×^Kûeúu Vûeê c¤ elû Keê[ôfû ö 

MâúKþ g± ùR^ò@ûeê ~ûZâú @ûgâd iÚke _âûPú^ AZòjûi aòhdùe _âcûY còùk  ö ~ûjûe @[ð ùKak @ûZò[ý ^êùjñ Kò«ê 
~ûZâú cû^uê ù~ûMûA \ò@û~ûC[ôaû iêelû c¤ ö  

ÆûUðû ijeùe fûMê[ôaû @Zý]ôK iúcû gêKæ bâcY Kûeúu iõLýûKê iúcòZ Keò eLô[ôfû iùZß ù\aú @ûù[^ûuê @_eòPòZ 
@ûM«êK / _eù\gú cû^ue elK ùaûfò aòùaP^û Keû~ûG ö ùZYê Zûuê ùR^ò@û @ûù[^û ùaûfò c¤ Kêjû~ûG ö Gjò 
icde bâcYKûeú cêLýZü KêU ^òZòm, \gð̂ úK, aê¡òRúaò I MùahKcûù^ [ôùf ö @Zò[ôcû^uê @ûMeê aýqòu ij 
ejòaûKê @ûcªY Keû~ûA[ôfû ö _âûPú^ @fµò@ûùe _eù\gúcû^u _ûAñ ^òcòðZ _âiû\ Gùa c¤ \éÁòùMûPe jêG ö 
ùiMêWÿòKê fòI^ûùWÿû ùaûfò Kêjû~ûG ö ~ûjû PZê[ð LâúÁ_ìaðùe  ^òcòðZ ùjûA[ôfû ö  

ùeûcû^ iûcâûRýe _ea ðú icdùe ]cðgûkû Gaõ _û^Úgûkû MêWÿòKê aýaiûdú,KkûKûe Gaõ aò\ßû^cû^uê @ûgâd _â\û^ 
Keê[ôfû ö ùijò icd _~ðý« c¤ @ûgâd iÚk MêWÿòK _êeûZ^ [ôfû ö KûeY bâcYKûeú _âùKûÂZ còkò~ûC[ôfû Kò«ê 
ùicû^ue ùNûWÿûgûkûe aýaiÚû ^[ôfû ö 

@ûZò[ý \éÁò ùKûYeê ùijò icd GK _âcêL NUYû[ôfû ö _iðò@û^ cû^u\ßûeû ~ûZâú _[ùe _Kû~ûA[ôaû WÿûKNecû^ 
Lû^iþe _ea ú icdùe aòKiòZ ùjûA[ôfû  Gaõ ~ûZâúcû^uê aû ðûaûjKcû^uê ejYú Gaõ _êÁòKe Lû\â ù~ûMûA 
ù\C[ôfû ö cûùKûðù_ûf WÿûKNe MêWòKê eûRûue _âûiû\ ijòZ Zêk^û KeòQ«ò ö KûeY GMêWÿòK _Pòg cûAf @«eùe 
@aiÚòZ [ôfû ö ~ûjû aû ðû ajK cû^uê iêiÚþ ùNûWÿûcû^ ù~ûMûAù\A[ôùf ö cûùKðûù_ûfu @^êiûùe ùijò icdùe 
_âûdZü \gjRûe WÿûKNe ^òcðûY Keû~ûA[ôfû ö 

c¤~êM 

c¤~êMùe @ûZò[ý MZògúk Keòaû_ûAñ ]cð GK _âcêL ÊZü [ôfû ö LâúÁ ]cûðaf´úcû^u _ûAñ bâcYKûeú Gaõ 
Zò[ð~ûZâúuê @ûZò[ý _â\û^ Keòaû GK K ðaý ùaûfò aòùaP^û Keû~ûC[ôfû ö cV MêWÿòK ]cðgûkû bkò Kû~ðý Keê[ôfû ö 
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Käû« _[ôK cû^uê ejYú Gaõ Lû\ý _â\û^ Keû~ûC[ôfû ö KòQò KòQò cV Gaõ MúRðû NeMêWÿòK @fMû ùKûVûcû^ 
^òcðûYKeò _[ôK cû^uê ejYú iêaò]û _â\û^ Keê[ôùf ö ùijò _âiû\ MêWÿòKê ù~^Z Kò@i^þ ùaûfò Kêjû~ûC[ôfû, ~ûjûe 
MâúKþ @[ð ]cðgûkû aû aògâûc iÚk ö PûfòcûùMð̂ þ eûRZß Kûkùe bâcYKûeú cû^uê cûMYû aògâûc Kl ù~ûMûAù\aû 
LâúÁò@û^ cû^ue GK K ðaý ùaûfò ^òdc Keû~ûA[ôfû ö Zú[ð~ûZâúue ejYú icd @^ò¡òðÁ Kûk ^ùjaû_ûAñ ùi Zûu 
^údcùe ejYúe icdKê Zò̂ òeûZâú _ûAñ iúcòZ eLò[ôùf ö AUûfòe ùeûcùe 1282 ciòjûùe aWÿ aWÿ ]cð gûkûe 
RMê@ûkcûù^ GK iõN MV^ Kùf ö ~ûjûe CùŸgý @ûZò[ýKê GK aýaiûdùe _eòYZ Keòaû ö ]cðgûkû MêWÿòKê ~\ò 
@ûc\û^ú Gaõ aòKâd_ûAñ @^êcZò _â\û^ KeûMfû _ea ðú icdùe Gjò ]cðgûkû RMê@ûkúcû^ue @]ô̂ ùe ejò[ôfû ö 
GjûKê Zò^òahð fòRþ @ûKûeùe _â\û^ Keû~ûA[ôfû ö  

ùhûWÿheê C^Üaòõg gZû±ò: Gjò icdùe @ûZò[ý gòÌùe GK _âcêL C^ÜZò _eòflòZ ùjfû ö aòùghZü AõfŠùe còkê[ôaû 
ejYú aýaiÚû ùlZâùe ùijò icdùe ùNûWÿû MûWÿòe ùaiþ _âPk^ ^[ôfû ö \úNð ~ûZâû icdùe ùNûWÿûMûWÿò MêWÿòK ~ûZâú 
~û_^ KeòaûKê aû¡ ùjC[ôùf ö KûeY ~ûZâú I ùicû^ue ùNûWÿûe aògâûc I Lû\ââ_ûAñ @ûagýK Keê[ôaû eûÉûKWÿ 
cû^ue ]cðgûkû Gaõ _û^Úgûkû MêWÿòK MXÿòCVò[ôfû ö 

bûeZùe @ûZò[ý gòÌ: 

bûeZùe @ûZò[ý gòÌe aòKûg Zòù^ûUò ùgû_û^ùe aòbûRòZ ùjûAQò ö  

1. _âûPú^: _âûdZü ùaø¡ i^Üýûiúcûù^ bûeZe _â[c bâcYKûeú @U«ò ö bâcYKûeú ùa÷¡ i^Üýûiúcûù^ ejYú ^òcòZ 
bûeZúd C_cjûù\g cû^uùe aòjûecû^ MXÿò CVò[ôfû ö jò¦ê ]cûðaf´ú Zú[ð~ûZâú Gaõ ]ûcðúK bâcY _ûAñ ]cðgûkû 
_eò _âûPú^ _âZòÂû^ MXÿû~ûA[ôfû ö 

2. c¤ ~êMúd: aòù\gú gûiK Gaõ @ûKâcYKûeúu @ûMc^ ùjZê @ûZò[ýe GK ^ì@û ]ûeYû iéÁòùjf ö ~ûjûe `k 
Êeì_ Lû^iþ Gaõ ieûAcû^ MXÿò CVò[ôfû ö 

3. @û]ê̂ òK ~êM aû aâòUògþ cû^ue @ûMc^ Gaõ bûeZùe @ûZò[ýe C^ÜZòe _âbûa:  aòâòUòg cû^u @ûMc^ ùjZê 
@ûZò[ý gòÌe C^ÜZò GK Mbúe bûaùe _eòflòZ ùjûA@Qò ö cế ûA Gaõ KfþKZû _eò cjû^Mecû^uùe ajê 
iõLýûùe @û]ê^òK ùjûùUfþcû^ MXÿòCVò[ôfû ö bûeZùe ùjûùUfþ aýaiûde iâÁû ù_âÁû^þRú 1902 ciòjûùe 
cê´ûAùe _â[c ùjûùUf iÚû_^ Keò[ôùf ö 1903 ciòjûùe Rûcþùi\þRú UûUû cế ûAùe ZûRcjf _ýûùfiþ ^ûcK 
ùjûùUf _âZòÂû Keò[ôùf ö 

1.2.3: (Importance of Hospitality Sector):  

 @ûd I ^ò~êq iêù~ûM iéÁò 
 ùa÷ù\gòK cê\âû @ûde C› 
 bò òbìcòe aòKûg 
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 gû«ò I iÚòeZûKê ù_âû›ûj^ 
 iûcûRòK I iûõÄéZòK aòKûg 
 eûRÊ aé¡ò 
 iùPZ^Zû 
 Rúa^ ùg÷kúe C^ÜZò 

Practical Work: 1.  Make an Era wise chart depicting “The History of Hospitality” 
 

1.3: @ûZò[ý gòÌùe _âû[còK aòbûM c¤ùe ic^ßd I _û[ðKý  

(Identify and differentiate between basic Departments in hospitality sector): 

ùjûùUf _âgûi^ aýaiÚûùe @ù^K _âgûi^òK flY 
ejò@Qò ö iaêVûeê MêeêZß_ì‰ð (Leading) ùjûùUf MêWÿòK 
@û«RðûZòK _âgûi^òK aýaiÚû ijò _âKâòdûMZ _¡Zò Gaõ ^òdc 
cû¤cùe ùjûùUf _âgûi^òK aýaiÚû _eòPûkòZ  ùjûA[ûG ö 
iû]ûeYZü \êAUò aòbûMùe bûM Keû~ûAQò ö ~[û: Front 

of the house & Back of the house 

1.3.1. Front of the house and Back of the house:  

Gjò \êAUò aòbûM _eÆe iõ_ì‰ðbûaùe @kMû ^êj«ò ö ùjûùUf aýaiûde C^ÜZò I i`k ùjaû _ûAñ Gjò \êA aòbûM 
_eÆe c¤ùe Kû~ðý _âYûkú icû^, ~êMà bûaùe Kû~ðý Ke«ò ö 

1.3.2: ùjûùUf gòÌe _âû[còK aòbûMe MêeêZß (Importance of Basic Department of Hotel industry): 

Front of the house: ùiaû _ûAñ Gjò aòbûMUò @Zò[ôu ijòZ iò]ûikL iõgæòÁ ö @Zò[ôe @ûMc^ _âûe¸eê ejYò 
aýaiÚûKê ùKøZêjk_ì‰ð Keò[ûG ö  Front Office aòbûMe cjû_âa§K (General Manager) @¤l @U«ò ö ^òcÜùe 
Front of the house e aòbò̂ Ü aòbûM MêWÿòK @ûùfûP^û KeûMfû ö 

1. Front office Department:  Gjû GK MêeêZß_ì‰ð aòbûM ö @Zò[ôu ijòZ iò]ûikL iõ_Kð eLô[û«ò ö 
@Zò[ôcûù^ icÉ @iêaò]û, Kò́ û @ûagýKZû _âgõiû Kò́ û ^ò¦û Keòaû_ûAñ Front office aòbûMe ù~ûMûù~ûM 
Keò[û«ò KûeY Gjò aòbûM @^ý aòbûM ijòZ ù~ûMûù~ûM Keòaû iêaò]û R^K I iêPûeê eìù_ icû]û^ 
Keò[û«ò ö GYê Gjò aòbûMUò @^ý aòeûce Kû~ðý iõ_û\^Kê Z\ûeL Keò[ûG ö 
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Front office aòbûMe aòbò^Ü Kû~ðý MêWÿòK: 

 iõelY (Reservation): aòbò^Ü C› c¤cùe iõelòZ _âùKûÂKê _¬úKéZ Keòaû, Gjò aòbûMe MêeêZß_ì‰ð 
\ûdòZß ö Gjû ijòZ @bòùfL^ _¬úKéZ (Recording) ^[ôaûKê `ûAf Keòaû (Filling the Reservation 

record)  
 WÿûK Gaõ _ûiðf: (Postage and Parcels)Gjò aòbûMUò @Zò[ôu iêaò]û \éÁòeê PòVò, ùcfþ Gaõ _ûiðf AZýû\ò 

ùiaû ù~ûMûA \ò@«ò ö 
 ùUfòù`û^ (Telephone): Gjò aòbûMUò @Zò[ôu iêaò]û _ûAñ ùUfòù`û^ ùiaû ù~ûMûAaû ijòZ iKûkê 

CVòaûKê Kjò[ôaû @Zò[ôuê ùUfòù`û^þ ù~ûùM ù~ûMûù~ûM Keò iKûkê C_ûA[û«ò ö 
 @[ð Gaõ ùa÷ù\gòK cê\âû aò^òcd (Finance and Foreign Exchange)Gjò aòbûMUò @ûKûC òw aòbûM ij 

iõgæòÁ ö @Zò[ôu ùa÷ù\hòK cê\âû aò̂ òcd Keû~ûG ö 
 jRòaû Gaõ _ûAaû (Lost & Found) @Zò[ôue KòQò  @ûiaûi _Zâ jRò~ûA[ôùf @Zò[ôu @]ôiìP^ûKê _¬úKéZ 

Keòaû ö ùjûùUf KcðPûeú  Kò́ û @^ý @Zò[ô ùjûùUf _eòieùe @ûiaûi _Zâ _ûAùf , `â  @`òi aòbûMùe  
\ò@«ò I jûRûA[ôaû @Zò[ôuê ù`eÉ Ke«ò ö 

 @^êi§û^(Inquiry):- Gjò aòbûMUò @Zò[ôuê iìP^û I @^êi§û^ùe iûjû~ðý aû C e \ò@«ò GYê Gjò aòbûMUò 
ùjûùUfe icÉ Kû~ðýKkû_ aòhdùe iRûM[ûG ö 

2. dê^ò`cð ùiaû aòbûM(Uniformed Service Department): Gjò aòbûMe KcðPûeúcûù^ @Zò[ôuê _â[ùc ùiaû 
\ò@«òö ùZYê Gjò aòbûMe KcðPûeú @Zò[ôuê _âbûaòZ Keòaû_ûAñ ÊZª _âgòlY \ò@û~ûA[ûG ö Gjò aòbûMe 
KcðPûeúcûù^ ùjùf: 

 \ßûe_ûk(Door Man): \ûdòZß iµ^Ü bûùa \ßûe_ûk @Zò[ôu @ûMc^ I _âiÚû^ icdùe \ßûe ùLûfòaû Gaõ 
a¦ Keòaû Gaõ @Zò[ôuê ^cÄûe Keòaû ö 

 Kêfò(Porter): @Zò[ôu @ûMc^ icdùe Kêfò \ßûe_ûkuê iûjû~ðý Keò[û«ò ö Kêfò @Zò[ôcû^u icÉ Rò^òh_Zâ 
Gaõ aûKè CVûAaû Gaõ _¬òKéZ _ûAñ `â  @`òi abûMKê aûU ù\Lû«ò ö 

 ù^÷Ke(Bellboy): Gjò KcðPûeú Kêfò_eò Kûc Ke«ò ö `â  KûC eùe @Zò[ôu _¬úKéZ ieòfû_ùe icÉ 
Rò̂ òh_Zâ _âùKûÂKê ù^A[û«ò Gaõ @Zò[ô _âùKûÂ QûWÿòaû icdùe icÉ Rò^òh_Zâ @ûYò[û«ò ö 

 ù_Rad:(Page Boy): Gjò KcðPûeú ầ   @ þ̀ \ò jûCiþ @õPkùe aêfê[û«ò I @Zò[ô aiò[ôaû iÚû^ùe KòQò 
@ûagýKZûe iìP^û Keò[û«ò ö 

 fò`U aûkK (Elevator Boy): Gjò KcðPûeú fò`U C_eKê ~òaû I ZkKê @ûiòaûKê ^òdªY Ke«ò ö 
fò`Uùe [ôaû icdùe aòbò^Ü iìP^û _â\û^ Ke«ò ö 

 aû ðûaj^ (Messanger): Gjò KcðPûeú @Zò[ôue aòbò^Ü ùiaû @ûagýKZûKê _ûAñ @Zò[ôu Vûeê aû ðûMâjY Keò 
iõfMÜ aòbûMùe ù\A[û«ò ö 
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3. Housekeeping Department: Gjò aòbûMUò ùjûùUfe icÉ i`û, iêaò]ûR^K  Gaõ iêiÚKe _eòùag iéÁò 
Ke«ò ö Gjò aòbûMe KcðPûeú  _âùKûÂ ùiaû (Room Service) ù~ûMûA \ò@«ò I _âùKûÂe elY ùalY \ûdòZßùe 
[û@û«ò ö Gcûù^ iaê icdùe @Zò[ô ùiaû ù~ûMûA[û«ò ö Gjò aòbûMe Kû~ðýKâc MêWÿòK ùjCQò:  

 @Zò[ô Méj (Guest Room): @Zò[ô Méj ùjûùUfe @«iÚk(Core) @ùU ö Gjò aòbûMe KcðPûeú  eêcþ ad 
Gaõ eêcþ @ûùUŠû  cjòkû KcðPûeú i`û Keòaû \ûdòZß ù^A[û«ò ö (Floor Supervisor) _âùKûÂ þMêWÿòKê 
C\ûjeY Ke«òö 

 Linen Room: ùjûùUfe icÉ a› eLû~ûGö Linen Supervisor KcðPûeú ic ù_ûhûK(Uniform)e 
\ûdòZßùe [û@û«ò ö 

 cò^òaûe (Minibar): _òAaû Mäûi i`ûKeòaû, C_~êq iÚû^ùe eLôaû `òRùe [Šû_û^úd I ae` eKôaû, 
ùc^ê @^êiûùe cû\K \âaý eLô`aû _ûAñ RùY cò^ò aûe KâòC \ûdòZßùe [û«òö 

 `êfi{û (Florist): Gjò aòbûMUò ÊZª \ò^ aû QêUò\^ùe aòùgh Kû~ðýKâc _ûAñ ềf iRû«ò ö Gjû ijòZ  
stage, Conference Hall iRûAaû AZýû\ò ö 

 iaðiû]ûeY iÚû^ (Public Area): ùbûR^ Kl, iêAcòwþ _êf, C\ýû^ i¹òk^ú Méj, bòZe aûeŠû, 
_âúZòùbûR^ Méj(Banquet), Fitness Room @û\ò iaðiû]ûeY iÚû^MêWÿòK i`û eLôaû Gjò aòbûMe \ûdZß ö 

 ù]ûaû Méj(Laundry Room): @Zò[ôu fêMû ùjûùUf KcðPûeúu ù_ûhûK i`ûKeòaû Gaõ @ûAe^ ù\aû 
Gjò aòbûMe \ûdòZß ö 

Back of the House: Gjò aòbûMUò KûcKe«ò I @Zò[ôu ijòZ Gjò aòbûMe iµKð [ûG ö Kû~ðýûkdùe Gjò iaê Kû~ðý 
iõ_û\^ Keû~ûA[ûG Kò«ê Gjû GK MêeêZß _ì‰ð aòbûM ö Gjò aòbûMe aòbò^Ü ùlZâ MêWÿòK ùjCQò:  

 aòKâò aòbûM(Sale Department): ùjûùUf _âùKûÂ aòKâòKeòaû \ûdòZß Gjò aòbûM I Gjûe KcðPûeúcûù^ 
bfùfûK iõ_Kð eLô[û«ò ö Gcûù^ iû]ûeYZü Guest Room, Conference Hall, & Banquet Hall 

aòKòKeòaû ijòZ còkòZ aòbò^Ü ùbûR^ûkde aòKâò Keòaû _ûAñ ùfûKcû^uê iìP^û \ò@«ò ö 
 Lû\ý _û^úd aòbûM ( F&B Department): Gjò aòbûMUò @Zò[ô cû^uê Lû\ý I _û^úd ù~ûMûAù\aûe \ûdòZß 

@ùU ö Gjò aòbûMe KcðPûeúcûù^ Cycû^e Zûfòc_âû¯ I Cycû^e _âgûi^òK aýaiÚû c¤ùe ùiaû 
ù~ûMûA[û«ò ö Gjò aòbûM \ûdòZßùe Beverage Service, Food Service (Catering, Banquet Service 

& food Preparation.  
 ~ûªòK aòbûM(Engineering Department): Gjò aòbûMKê  mechanics aòbûM Kêjû~ûG ö Gjò aòbûMUò 

icÉ ~ûªòK Kû~ðý ceûcZò Gaõ mending, fûAU, iûCŠ, _ûYò , aò\ýêZ ,Zû_R ~ª (heater), cooler  
AZýû\ò \ûdòZßùe[û@û«ò ö  

 Accounting Department: Accounting Department ùjûùUfe icÉ jòiûa Gaõ @û[ôðK ò̂dªY Gjò 
aòbûMe \ûdòZß ö Gjò aòbûMe Kû~ðý MêWÿòK ~[û auditing and control and post the account.  
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 aýqòMZ aòbûM(Personnel Department): ^úZò ^ò¡ðûeY Keòaû Gjò aòbûMe \ûdòZß ö KcðPûeúcû^ue 
icÉ Z[ý I iìP^ûKê GKZâòZKeò eLô[û«ò I KcðPûeúcû^uê ^ò~êqò \ò@«ò, a\k Ke«ò, _âgòlY \ò@«ò ö 
KcðPûeúu aògévkû R^òZ \Š ZéUò @^êi§û^ Keò[û«ò ö 

 R^iõ_Kð aòbûM(Public Relation Department): iìP^û_â\û^ Keòaû Gjò aòbûMe \ûdòZß ö Gjû GK 
MêeêZß_ì‰ð aòbûM ö 

 Kâd aòbûM(Purchasing Department): Gjò aòbûMUò ùjûùUfe icÉ Rò̂ òh KòY«ò ö Kâd aòbûMe 
KcðPûeú @]ôK aògßûiò ùjûA[ôaû \eKûe ùZYê Gcûù^ iû]ê Kò«ê Êû[ð_e ùjaû CPòZþ ^êùjñ ö  

Practical Work: 1. Draw a Layout of Front office Department, Restaurant, House Keeping 

department and Kitchen of a hotel in  your city. 

 
1.4. Lû\ý I _û^úd ùiaû Gaõ _~ðýU^ gòÌe iµKð 

Understand relationship between F&B service and Tourism Industry 

 M\ý I _û^úd ùiaû Gaõ _~ðýU^ gòÌ ùMûUòG cê\âûe \êAUò _ûgßð ö Lû\ý I _û^úd _~ðýU^ gòÌe GK 
C_û\û^ ö F&B ùiaû _~ðýU^ iÚkùe _~ðýU^Ku @bòmZû aXÿûA 
ù\A[ûG ö _~ðýUKe ùcøkòK @ûagýKZû _êeY Keò[ûG, ùi_eò Lû\ý I 
aûiMéj ö 

1.4.1. _~ðýU^ gòÌùe F&B aòbûMe MêeêZß Gaõ @ûagýKZû 
 (Importance and need of Food and Beverage Service in 

Tourism Industry) 

F&B aòbûM _~ðýUKcû^uê _êÁòKe Lû\ý I _û^úde ùiaû ù~ûMe \ò@«ò ö Gjò abûM _û^úd cû\K \âaý I 
\âaýùiaû (Alcoholic & Non-Alcoholic) \ò@«ò ö aýiÚ ajêk _~ðýUKcû^uê _âùKûÂ ùiaû room service, 

package food (breakfast & lunch, dinner) \ò@«ò ö Gjò aòbûM _~ðýUKu ùc÷kòK @ûagýKZû (Lû\ý I 
aûiiÚû^) ù~ûMûA \ò@«ò ö Gjò aòbûMUò _~ðýUKcû^u cû^iòK I  gûeòeúK iêiÚ eLô[ûG ö 

1.4.2: @ûZò[ý gòÌe aé ò iû¸aZûùe _~ðýU^e iõ_Kð 

Career prospect of the hospitality industry in relation to Tourism 

@ûZò[ý gòÌùe C^ÜZ R^ gqòe @ûagýKZû ejòQò ö bûeZùe @ûZò[ý gòÌe GK cêLý _âZòù~ûMòZûe i¹êLú^ ùjûAQò  ö 
Gjò gòÌe @MâMZò \îZMZòùe aXÿòPûfòQò ö aò\ýûkd, cjûaò\ýûkd, aògß aò\ýûkd, Gaõ gòlû^êÂû^ùe WÿòMâú Gaõ 
Wÿòù_äûcû _ûVýKâccû^ gòlû I _âgúlY \ò@û~ûCQò ö @ûZò[ý gòÌe aé ò _eòie aýû_K @[ðûZþ:  
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 ùjûùUf: bûeZùe _õPZûeKû ùjûùUf cû^uùe _~ðýû¯ _eòcûYùe aâûŠ IùaâA, ùfc^þ Mâûiþ _eò 
@ûªRûZòK ùjûùUf ùP^ ù~_eò Hyatt, Sheraton AZýû\ò ejò@Qò, ùjûùUfùe aòbò̂ Ü aòbûM ù~_eòKò 

front office, housekeeping, F&B service, food production, sale & marketing, Human 
research Development AZýû\ò aòbûMùe Cy Éee KcðPûeú Vûeê ^òcÜ  Éee KcðPûeú _~ðý« ^ò~êqò 
iêù~ûM ejò@Qò ö 

 aòcû^ gòÌ: NùeûA I @û«RðûZòK aòcû^ùe air hostess and flight steward bkò PûKòeòe iêaò]û @Qò 
 LêPêeû aòbûM (retail sector) aòbò^Ü cjfùe back office, BPO (Business Process Outsoursing) 

gòÌ, PòKò›ûkd, Gaõ corporate sector.  
 @¤û_^û (Teaching): aògß aò\ýûkd Gaõ gòlû^êÂû^cû^uùe _~ðýU^ I @ûZò[ý aòbûMùe @¤û_^ûe 

iêù~ûM ejò@Qò ö  
 CùŸýûM (Entrepreneur): ùbûR^ûkd, ùjûùUf, Uâûùbf GùR^èò Uêe @_ùeUe CùŸýûM Êdõ 

Keòùja ö 
 @^ýû^ý (Other): Resort Manager, Catering Officer, Event Management, Chief in Cruise 

Line, hotel management, tour guide & Spa manager AZýû\ò ö 

1.4.3: Lû\ý I _û^úd aòbûM ijòZ _~ðýU^e iõ_Kð 

(Relation of F & B Service Department with Tourism) 

_~ðýU^ I @ûZò[ý gòÌ _eÆe _eò_ìeK ö  aò̂ û Lû\ý I _û^údùe _~ðýUKcû^ cû^gòK I gûeúeòK ilýc 
ùjûA_ûe«ò ^ûjó ö  _~ðýUK cû^uê C^ÜZcû^e ùbûR^ ijòZ _eòÃûe I _eòQ^ ijòZ ùi iÚû^e _~ðýUKu iõLýû 
aé¡ò NUò[ûG ö bûeZùe aòbò̂ Ü @õPkùe @ûõPkòK Lû\ýe Pûjò\û ejò@Qò ö ù~_eò ùK¦âû_Wÿûe eiûakú cò^û_Wÿûe 
Sòfäú QêUò ijòZ gûM IWÿògûe _Lûk AZýû\ò Lû\ýùfûbú _~ðýUKu @ûMc^ \îZ MZòùe aé¡ò _ûAaû ij bûeZe @û[ðôK 
C^ÜZò aé¡ò NUò[ûG ö flý Keû~ûG bûeZùe \ò^Kê  \ò^ Lû\ý _~ðýU^(Food Tourism) aé¡ò NUòQò ö bûeZùe 
aòbò^Ü @^êiêPòZ  R^RûZòcû^u ùMûÂúùe ù\gúd c\(country rum) ~[û jûŠò@û (rice wine), date palm 

juice,  cjêfò iê@û\ _ûAñ aòù\geê iêeû _~ðýUKu iõLýû aé¡ò NUòQò ö 

Practical Work: 1.  In groups enumerate job description of one job and the skill necessary for 

doing the job efficiently.  
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1.5: bâcY Gaõ _~ðýU^ gòÌe iûõ_âZòK ]ûeûe _âgõiû Gaõ cìfý ^ò¡ðûeY 

Appreciate and evaluate recent trends of travel and tourism 

_~ðýU^ I bâcY gòÌ gû«ò I iÚòeZû _ûAñ ~êa_òXÿò iûõ_âZòK _~ðýU^ Kû~ðýKkû_ùe @õg MâjY KeêQ«ò ö 

1.5.1: Define outbound tourism, inbound tourism, Domestic tourism, International tourism, 

 Visitor, traveller attractions, SMERF’s 

_eòbâcYKûeúu _âKûe ùb\:- 

iaê _eòbâcY _~ðýU^ ^êùjñ cûZâ iaê _~ðýU^ Kû~ðýKâc _eòbâcYKê @«bêðq Keò[ûG ö ùijò_eò _eòbâcYKûeú Gaõ 
__~ðýUK c¤ùe ijiõ_Kð aòhdùe bfûbûùa aêSòaû _ûAñ ijûdK ùja ö C_ùeûq _\gðòZ PòZâUò ÆÁbûùa \gûðCQò 
ù~, _âùZýK _~ðýUK cìkZü RùY _eòbâcYKûeú ö ejYòe icdiúcû Gaõ CùŸgý ^ò‰ðdKùe ù~, ùi RùY  
_eòbâcYKûeú @aû R^Zû _~ðýU^ @ k aû @ûùc\ûù[ð _eòbâcYKûeú aû \ò̂ òKò@û \gðK ö _~ðýUK aû iûcdòK \gðK 
~òG ù\g _eò\gð^e @Zò Kcþùûe 24 N ûeê C¡ßð _~ðý« ejò_ûùe Kò«ê 1 ahðeê @]ôK icd ^êùjñ Gaõ ù~Cñ ~ûZâûe 
CùŸgý ^òùcÜûq c¤eê ùKCñUò ùjûA_ûùe ö  

K) @aKûg (@aie aòù^û\^, QêUò\ò^, ÊûiÚý @¤d^, ]cð Gaõ ùLk) 

L) aýaiûd (_eòaûe, ^ò¡òðÁ Cù¡gý, ibû, \ò̂ òKò@û _eò\gð̂ , @ûùcû\ûù[ð bâcYKûeú aû iûcdòK \gðK ~òG ù\g 
_eòbâcYùe 24 N ûeê Kcþ ejò_ûùe ö \îZMûcú ~ê¡ RûjûRe bâcYKûeú @«bêðq ö 

C_ùeûq aýûMýûUò “@^ýû^ý _eòaâûRK”uê c¤ _eòPòZ Keû~ûA[ûG ö @^ýû^ý _eòaâûRK Kjòùf Êz Kûkú^ 
bâcYKûeú, _eù\gúd \îZMûcú, RûjûRe bâcYKûeú, @ûgâdiÚkú @^^ßhYKûeú, @^ýù\ge ùiø^òK, KcðPûeúaMð 
AZýû\ò ö L\ò I @^ýû^ý _eòaâûRK cûù^ 24 N û C¡ßð icd ejYò Keò_ûe«ò, Kò«ê ùicû^ue bâcYe CùŸgý_ûAñ 
ùicû^uê _~ðýUK bûùa aòùaP^û KeòjêG^û ö 

1.5.2: i`k _~ðýUK _ûAñ \ûdòZß_ì‰ð KûeK (Factors responsible for successful tourism) 

a) _eòùag KûeK:(Environmental Factor):  

1. Rkaûdê (Climate): ùKøYiò iÚû^e Rkaûdê _~ðýUKu _ûAñ GK @ûKhðe iûRò[ûG ö KûeY bf_ûM ù\Lô 
jó ùicûù^ QêUò KûUòaûe ù~ûR^û Keò[û«ò ö @ù^K _~ðýUK C¾ Leû I gêLòfû Rkaûdê _i¦ Keò[û«ò ö 
aòùgh Keò ù~Cñcûù^ [Šû I gúZ @õPkeê @ûiò[û«ò ö ùi[ô_ûAñ dêùeû_e `ûâ^è, AUûfò, ùÆ^ I Mâúi _eò 
ù\g icê\â Kìkò@û iÚû^ùe ùakûbìcò _~ðýU^e aòKûg KeòQ«ò ö bûeZ gâúfuû I [ûAfýûŠe iì~ðýiÜûZ 
ùakûbìcòKê @ù^K _~ðýUK @ûKhðòZ ùjûA[û«ò ö Giaê iÚkú C c _ûM ù~ûMê @ûKhðYúd ùjûA[ûG ö 
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2. cù^ûec \égý (Beautiful Scenery): aòbò^Ü iÚû^ùe cù^ûec \égý I _âûKéZòK ùiø¦~ðý iaê icdùe 
_~ðýUKcû^uê @ûKéÁ Keò[ûG ö C\ûjeY Êeì_ aòâùU^e iaêR _û«e, AUûfúe @wêe aMòPû AZýû\ò ö 

b) iûcûRòK I @[ðù^÷ZòK KûeK (Socio-Economic Factor):  

1. iêMcZû (Accessibility): _~ðýU^  iÚkUò Mc^û Mc^û 
iêaò]û aû iêMc _[ [ôùf Zûjû ^ò½òZ _~ðýU^  _lùe 
@ûKhðYúd I ùfûK_âòd ùjûA[ûG ö   

2. ejYú aýaiÚû (Accommodation): _~ðýUKu ejYò 
Gaõ aògâûc _ûAñ [ôaû iÚû^Kê iìPòZ Kùe ö aò̂ ûi aû 
ejYò aýaiÚû _~ðýU^ aýaiûde GK MêeêZß_ì‰ð @w 
KûeY _~ðýUKcû^u ejYò GK ùcøkòK @ûagýKZû ö 

3. iêLKe iêaò]û iêù~ûM(Amenities): PòKò›û, ùa÷ù\gòK 
cê\âû aò^òcd, ^òeû_ û Gaõ ^ò½dZû I ù~ûMûù~ûM iêaò]û AZýû\ò ö _~ðýUKcû^uê còkò_ûeê[ôaû iêL, Êûz¦ý 
I iêaò]û ùicû^u c¤ùe Cq iÚû^_âZò ùfûK_âòdZû aRûd eLôaûe ijûdK ùjûA[ûG ö 

c) HZòjûiòK Gaõ iûõÄéZòK KûeK (Historical and Cultural Factor) 

_~ðýU^cûù^ HZòjûiòK iÚû^ bâcY ijòZ Gjûe MêeêZß RûYòaûKê _i¦ Ke«ò ö Gjû ijòZ ùi iÚû^ùe HZòjý I 
_eµeû _~ðýU^cû^uê @ûKhðòZ Keò[ûG ö ù~_eòKò _êeûZ^ \ìMð, _âiû\, AZýû\ò ö 

d) ]ûcðòK KûeK(Religious Factor): ]ûcðòK bûa^û 
Zú[ð~ûZâúcû^uê @ûKhðòZ Keò[ûG ö ù~còZò jò¦êcûù^ 
Pûeò ]ûc(_êeú, a\âò̂ û[, \ßûeòKû, eûùcgßec), LâúÁòdû^ 
ùReêùRfc I cêifòc cKû I c\ò^û Kê ]ûcðòK bûa^û 
Zé̄ ò_ûAñ  RûY«ò ö G icÉ KûeK jó MêeêZß_ì‰ð bûùa 
_~ðýUKuê i`k KeòQò ö 
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1.5.3: _~ðýU^ gòÌe _eòa ð^ @aiÚû:- 
Changing Status of the tourism industry 
(I) India  
 No. of Foreign Tourist Arrivals in India    10.56 Million (P)  

Annual Growth Rate       5.2%  
 No. of Indian Nationals Departures from India   26.30 Million (P)  

Annual Growth Rate       9.8%  
 No. of Domestic Tourist Visits to all States/UTs   1854.9 Million( R)  

Annual Growth Rate       11.9%  
 Estimated Foreign Exchange Earnings from Tourism  

In INR terms `1,94,892 Crore 
Annual Growth Rate 9.6%  

In US$ terms US$ 28.585 Billion  
     Annual Growth Rate 4.7%  

World ●  
 No. of International Tourist Arrivals     1403 Million (P)  

Annual Growth Rate       5.6%  
 International Tourism Receipts     1448 US$ Billion (P)  

Annual Growth Rate       7.6%  
Asia & the Pacific Region  
 No. of International Tourist Arrivals     345.1 Million (P)  

Annual Growth Rate 6.5%  
 International Tourism Receipts     432.9 US$ Billion (P)  

Annual Growth Rate       9.3% (IV)  
India’s Position in World  
 Share of India in International Tourist Arrivals   1.24%  
 India’s rank in World Tourist Arrivals    25th  
 Share of India in International Tourism Receipts   (US$ terms) 1.97%  
 India’s rank in World Tourism Receipts    13th  

India’s Position in Asia & the Pacific Region  
 Share of India in International Tourist Arrivals   5.05%  
 India’s rank in International Tourist Arrivals   7th  
 Share of India in International Tourism Receipts   (US $ terms) 6.60%  
 India’s rank in International Tourism Receipts   7th 

 
1.5.4: ^úùP _~ðýU^: 

(Activities of Any Four Niche Tourism Which Have Recently Emerged) 

^ò¡òðÁ _~ðýUKcû^u Pûjò\û _êeY Keòaû _ûAñ aRûeùe GK ^ò¡òðÁ C_ôû\e iéÁò Keû~ûA[ûG, Zûjûjó ^òùP _~ðýU^Kê 
iìPòZKùe ö @õPk@û]ûeùe Gjûe Pûjò\û ejòQò ö Gjò _~ðýU^ ahðiûeû (365) \ò^ _~ðýUKcû^ue @ûMûc^, 
aûe´ûe ùijò iÚkòKê @ûiò[û«ò ö aòbò̂ Ü ^òùP _~ðýUK MêWÿòK ùjCQò iûcê\âòK _~ðýU^ (Cruise Tourism),  
\êüiûjûiòK _~ðýU^(Adventure Tourism), KfýûY _~ðýU^(Wellness Tourism), ]ûeYúd 
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_~ðýU^(Sustainable Tourism), MfÝ _~ðýU^(Golf Tourism), ù_ûùfû _~ðýU^(Polo Tourism), MICE 

Tourism, Eco Tourism, Film Tourism.  

1.5.5: iûõ_âZòK _~ðýU^ Kû~ðýKkû_e ò̂¡ðûeY (Evaluate Current tourism activities):  

1.5.5.1: HZòjý _\~ûZâû (Heritage Walks): HZòjûiòK iÚkú PZê_ûgßðùe iùPZ^Zûe _\~ûZâûKê HZòjý 
_\~ûZâû Kêjû~ûG ö G[ôùe iûcòf jê@«ò aò\ýû[ôð, gòlûaòZþ, MùahK I @ûõPkòK R^iû]ûeY, iûõÄéZòK iõelY, 
HZòjûiòK iÚkúe MêeêZß _ûAñ Keû~ûA[ûG ö INTACH (Indian National Trust fot Art and Culture) bkò 
ùaieKûeú @^êÂû^ GKûcâ _\~ûZâû, bêaù^gßeùe @ûùdûR^ Keò@ûiêQ«ò ö 

1.5.5.2. aMòPû Gaõ _ûKð(Garden & Park): cû^a icûR cêq Rkaûdê _ûAñ ùLûRòaêùf _âKéZò ùKûkùe 
icd @ZòaûjòZ Keòaû_ûAñ  ùZYê aMòPû I _ûKð _~ðýUKcû^ue cêLý @ûKhðY _ûfUòQò ö bûeZùe[ôaû MêeêZß_ì‰ð 
aMòPû Gaõ _ûKð c¤eê iûfòcûe aûMþ, gâú^Me Rû¹ê Gaõ Kûgàúe jýûwòwþ MûùWÿð^, cế ûA cjûeûÁâ, aé¦ûa^ MûùWÿð̂ þ, 
cùjgìe K‰ðûUK AZýû\ò ö 

1.5.5.3. _[_âû« @ûKhðY (Roadside Attraction)- eûÉû _ûgßðùe 
[ôaû aòbò̂ Ü _âûKéZòK I iûõÄéZòK @ûKhðY _~ðýU^cû^uê ùcûjòZ Keò[ûG ö 
_ûjûWÿ c¤ù\A ~òaû icdùe júc @ûzû\òZ _eòùagKê KòQò lY @ZòaûjòZ 
KeòaûKê bf fûùM I ùi iÚû^ùe aòbò̂ Ü ùQûU ùQûU ù\ûKû^eê ùijò iÚû^e 
MêeêZß [ôaû \âaý KòYò[û«ò ö ù~còZòKò iòcþfû, IUò, cê^Üûe I jeòdûYûe jûAùIß 
UêeòRòcþþ (High Way Tourism) AZýû\ò _[_âû« @ûKhðY _ûAñ _âiò¡fûb KeòQò ö 

1.5.5.4. Æû (Spas): Span (Sanas Per Aquam) Gjû @[ð @ûùeûMýKûeú LYòR Rke _âiaY (Health 

through water). ùK¦âcû^ _~ðýU^e @ûKhðY ùK¦âaò¦ê _ûfUòQò ö bûeZùe  aòbò^Ü Æû ùK¦â c¤eê Jiva Spa, Taj 

Malabar, Kerala, Wild Flower Hall, Smila, Devaaya Ayurved Spa Resert, Goa AZýû\ò 

1.5.5.5. cù^ûe¬^ C\ýû^(Amusement Park): gògê _~ðýUKu Vûeê aeòÂ _~ðýUKu _~ðý« icùÉ KòQò 
icd ùLk, ùNûWÿû PXÿòaû  AZýû\ò Kû~ðýKâcùe iûcòf jê@«ò ö cù^ûe¬^ C\ýû^ MêWÿòKùe Giaêe ^ò@ûeû @^êbêZò 
ejòQò ö ~[û: King of Dreams Gurgoan, Wonder La Water Park, Bangalore, Wonderla Amusment 

Park Kochi AZýû\ò 

1.5.5.6.ùbûR^ûkd(Restaurant): bûeZùe aòbò̂ Ü _âù\ge bò^Ü bò^Ü Êû\òÁ Lû\ýcû^ còkò[ûG ö Lû\ýùfûbú 
_~ðýUKcûù^ bâcY icdùe aû @ûõPkòK Lû\ý_ûAñ bâcY Keò[û«ò ö IWÿògûe _Lûk, _¬ûae eêUò ijòZ iûM, 
ùK¦âû_Wÿûe eiûakò, akù\a RòC c¦òee ù_ûUkò _òVû, RM^Üû[ c¦òee cjû_âiû\ @^ýZc ö 
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1.5.5.7. @ûUð iõMâjûkd (Art Museum): _âûPú^ Kûke PòZâKkû MzòZKeò iõelZ bûaùe _~ðýUKuê 
ù\LûAaû @ûUð iõMâjûkde Kû~ðýKkû_ ö bûeZùe [ôaû MêeêZß_ì‰ð @ûUð iõMâjûkd MêWÿòK ùjCQò Academy of Fine 

Arts Kolkata, The Government Museum and Art Gallery Chandigarh, Jehangor Art Gallery 
Mumbai, National Gallery of Modern Art Bangalore AZýû\ò 

1.5.5.8. Castle & Fort: iêelû akd c¤ùe @aiÚòZ @UûkòKûKê KýûùÁfþ Kêjû~ûG ö Gjû GK aòÉéZ Kû^Ú aû 
@ù^K MêWÿòG Kû^Úe icûjûe Kò«ê \êMð GK @õPk, Gjò @õPk c¤ùe @ù^K MêWÿòG Ne iêelû akd c¤ùe [ûG ö 
ù~_eòKò Agra Fort, Aligart Fort, Allahbad Fort, Barabati Fort etc.  

1.5.5.9. _âûKéZòK iõelY iÚû^(Natural Reserves): Gjû _âKéZò I _eòùag ijòZ iõgæòÁ ö ^òeû_\ _eòùag 
c¤ùe Cnò\ RMZ I _âûYúRMZe ùLûfû ijaûi (Free movement) @õPkKê _âûKéZòK iõelY iÚû^ Kêjû~ûG ö 
RûZúd C\ýû^, @bdeûYý, iûcê\âòK @bdûeYý Gjûe C}éÁ C\ûjeY ö RûZúd C\ýû^e _âûKéZòK ùgûbû iõ_\Kê ~[û 
i¸a @aòKk I @aòKéZ bûaùe iõelòZ eLû~ûA[ûG ö bòZe K^òKû RûZúd C\ýû^, iòcòkò_ûk @bdûeYý AZýû\ò ö  

1.5.5.10. Kýûiòù^ûiþ (Casinos): Rê@û ùLk Kû~ðýKâc 
_ûAñ iêaò]û [ôaû Ne aû @ûgâd iÚkKê Kýûiò^iþ  Kêjû~ûG ö Gjû 
cêLýZü Rê@û ùLkKê _âû¤ûjÜ ù\A[ûG ö iû]ûeYZü ùjûùUf, 
ùbûR^ûkd, LûCUò aRûe, ~ûZâú ~ûjûR Gaõ _~ðýU^ iÚkúùe 
ùjûA[ûG ö Kýûiòù^ûiþ iûõ_âZòK _~ðýU^e GK cêLý 
ùK¦âaò¦ê ö ùMû@ûe eûR]û^ú _û^ûRú bûeZe iaêVûeê aWÿ 
Rê@ûùLf ije ö Kýûiòù^ûi _âûAW (Casinos Pride, Goa) 

ùMû@û, AZýû\ò Gjûe C\ûjeY ö 

Practical Work:  

1. Draw a chart with two examples of each type of tourism activities of your state.  

2.  Prepare an album depicting current trends in travel and tourism 

 

6.1: ^òeû_\ Gaõ c~ðýû\û_ì‰ð _~ðýU^e @ûagýKZû  
(Describe the need of safe and honourable tourism)  

2002ciòjûùe _~ðýU^ aòbûM, bûeZ ieKûe @ûZò[ô ù\ùaû ba(Guest is God) @bò~û^ @ûe¸ KeòQ«ò ö Gjò 
@bò~û^ùe iûcòf ùjûAQò _~ðýU^e iûZUò É¸  (_~ðýU^e 7Uò i) ~[û ÊûMZ(Welcome) , 
iìP^û(Information), iêaò]û(Facilitation), iêelû(Safety), ijù~ûM(Cooperation), 
iõeP^û(Infrastructure Development) Gaõ i`ûA(Safety)  ö ^òeû_\ I c~ðýû\û_ì‰ð _~ðýU^ ‘iêelû’Kê 
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aòùgh MêeêZß ù\AQò ö icÉ _~ðýUKcû^uê c~ðýû\û, iêelû I ùgûhY aòeê¤ùe Êû]ô^Zû @]ôKûe ù\aûKê ^òeû_\ 
Gaõ c~ðýû\û_ìYðð _~ðýU^ Kêjû~ûG ö  

1.6.1: ^òeû_\ _~ðýU^, cjòkû bâcYKûeú, aeòÂ ^ûMeúK, gûeúeòK bò̂ Ülc, Gaõ c~ðý\û_ì‰ð _~ðýU^ 
(Safe Tourism, Lady Traveller, Senior citizen, Differently-abled tourists, honourable tourism) 

 iêelòZ bâcY 
 ùagýûaé ò, ù~ø^ _~ðýU^ Gaõ ù~ø^ ùgûhY ù~_eòKò ù\÷jòòK C_ôúWÿ^ @û\ò Kû~ðýKkû_eê cjòkû I gògê 

_~ðýUKcû^uê ^òeû_û ù\aû ö 
 aeòÂ ^ûMeòK bâcY icdùe _eòaûee RùY i\iýKê 

ijù~ûMú bûùa ~òaûKê @^êùcû\òZ ù\aû ö 
 aeòÂ ^ûMeòK cû^uê eòjûZò ù\aû ö 
 RkaûdêKê @^êi§û^ Keò bâcY ZûeòL iÚòe Keòaû 
 iûwùe Jh] ù^aû 
 @aýûjZ aòcû^ ùiaû ù~ûMûAaû 
 bâcYKê ijR Keòaû 
 Direct flightùe bâcY KeûAaû 
 aòcû^ a¦eeê ùjûùUf I ùjûùUfeê aòcû^ a¦eKê Mc^û 

Mc^ iêaò]û ù\aû 
 aòcû^ a¦e iõMâjûkd, PòWÿòdûLû^û, AZýû\ò _~ðýU^ 

cû^ue @ûKhðY ö 

1.6.2: bâcY_ûAñ bâcYKûeúu ^òeû_\ I c~ðýû\û_ì‰ð @ûPeYe @ûagýKZû 
(Need of tour in safe and honourable manner for traveler) 

cjòkû gògê, aeòÂ ^ûMeòKcû^ue iêelû I ^òeû_ û \éÁòùKûYeê  ^òeû_\ I c~ðýû\û_ì‰ð _~ðýU^e MêeêZß ejòQò ö bâcY 
icdùe _~ðýUKcû^u GK @bêfû iàeYùe @bòmZû ejò_ûeòùf Zûjû aûe´ûe bâcY Keòaû _ûAñ ù_âû›ûjòZ Keò[ûG ö  
_~ðýU^ iÚkúùe _~ðýUKu @ûiaûa _Zâ ùPûeú Kò́ û fêY×̂ e gòKûe ^ùjaû @û\ò _âZò MêeêZß \ò@û~ûG ö bâcY icdùe 
iÚû^úd @]ôaûiúu iûcûRòK, iûõÄéZòK, ]ûcðòK bûa^û C_ùe ù~_eòKòQò ^KeûcôK _âbûa ^_ùWÿ ùi[ô_âZò \éÁò ù\aûe 
@ûagýKZû ejòQò ö ^òeû_\ I c~ðýû\û _ì‰ð _~ðýU^ _ûAñ @ûagýKúd  _âùKûÂ aýaiÚû Keòaû,  ÊZª bâcY aýaiÚû iÚòe 
Keòaû, _~ðýUKu cûMð \gð̂  ^òùdûRòZ Keòaû, EZê @^êiûùe _~ðýU^ iÚkú iÚòeKeòaû ö  @ûagýKúd C_KeY 
iûwùe ù^aû ù~_eòKò Jh] ö bâcY I ÊûiÚýaúcû Keòaû _~ðýU^ gòÌ ij RWÿòZ [ôaû icÉ (@ûbý«eúY I aûjý) 
KcðPûeúcû^uê iùPZ^ I _âgòlY ù\aû ù~_eòKò PûkK _~ðýUK) _~ðýUKu cûMð \gð̂ , @ûõPkòK R^iû]ûeY, 
@ûelò iêelûKcðúö 
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1.6.3: ^òeû_\ Gaõ c~ðýû\û_ì‰ð _~ðýU^Kê iê̂ ò½òZ KeûAaûe ùKøgk  
(Strategies to ensure Safe and Honourable tourism) 

gqò @ù^÷zòK Jh] aýajûe, bêfþ iìP^û ù\aû, iûõÄéZòK Gaõ iûcûRòK @^jò¾êZû Kê ùeûKòaû ~ûjûKò @_eû]Kê 
aXÿûA[ûG, ùijòiaê ùlZâùe ù~ûMAù\aû gògê I cjòkû _~ðýUKcûù^ ùgûhòZ ùjùf Zêe« Child Help Line-

1098, Women Help Line 1091, Local Police Station-100 & Tourist toll free no-1800 11 1363 

ù~ûMûù~ûM Keòaûö _é[ôaúe aòbò^Ü ù\gùe ù_ûhûK _eò]û^ ùg÷kú bò̂ Ü Gaõ Rúa^ ùg÷kú bò^Ü @ùU ö Gjû ù~_eò 
@ûõPkòK R^iû]ûeY C_ùe ^KûeûcôK _âbûa ^_KûG ùi[ô_âZò iùPZ^ ùjaû ö cjòkû I gògê KfýûY aòbûM, bûeZ 
ieKûeu Ze`eê ùjûA[ôaû GK iùaðlY @-^êiûùe bûeZùe  ù~ø^Kcðú c¤eê 40 _âZògZ gògê Kcðú @Q«ò ö 
Gcû^uê Gjò Kû~ðýeê ò̂aéZ I iùPZ^ Keòaû ö bûeZúd ^ýûdòK aýaiÚûùe gògê ù~ø^ ùgûhee gòKûe ùjùf ùgûhY 
KeòaûKê iZe ahð _~ðý« ùRf \Še aýaiÚû ejòQò ö iÚû^cû^uùe bò^Ü lc _~ðýUKcû^u ò̂cù« PK fMû ùPøKò 
ijR f² ùjaû CPòZþ ö _~ðýUK cû^u _ûAñ ^òeû_\ I c~ðýû\û_ì‰ð Xÿwùe _~ðýU^ _eòPûk^ûe @ûagýKZû ö 

Practical Work: 1.  Provide suggestions for betterment of service given to differentlyabled tourist 

while on tour 

 

_ê^eûùfûP^û _âgÜ: 

1. Kûjûe cZ @^ê~ûdú _~ðýU^(Tour) g±Uò fûUò^ g±eê @ûiò@Qò ? 
2. Tornaree @[ð K’Y ? 
3.  MICEe _êeû ^ûc ùfL? 
4. Tourist Toll free no---------? 
5. SMERFe _êeû ^ûc ùfL? 
6.  eûùcgßec ùKCñ eûRýùe @aiÚòZ? 
7. UNWTOe _êeû ^ûc ùfL? 
8. _~ðýU^ iÚkúùe _~ðýUKu iaðû]ôK I iað^òcÜ icd ùKùZ? 
9. ùKCñ _õP aûhðòK ù~ûR^ûùe _~ðýU^Kê gòÌe cû^ýZû còkòQò ?  
10. _~ðýU^ gòÌe aé¡ò jûe ùKùZ _âZògZ ? 
11. \êAUò @û«RðûZòK ùjûùUfþe ^ûc ùfL ? 
12. ù~ûMKe 

a) NùeûA _~ðýU^   i. RùY@ûaûgòK _eò\gðK 
b) @«üù\ðgúd _~ýðU^   ii. Gjû ùKøYiò GK ù\ge @ûaûiòK  RùY @ûaûiòK 
c) ajòüù\ðgúd _~ðýU^  iii. @Y @ûaûiòK _eò\gðK 
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13. VòKþ C eUò aûQò ùfL 

1. icÉ _eòaâûRK _~ðýUK @U«ò (All travelers are tourists) 
2. icÉ _eòaâûRK \gðK @U«ò ö (All travelers are visitors) 
3. icÉ _~ðýUK \gðK @U«ò (All tourists are visitors) 
4. icÉ \gðK _~ðýUK @U«ò (All visitors are tourists) 

14._~ðýU^ C_û\û^ aòhdùe @ûùfûP^û Ke? 
15._~ðýU^ Kjòùf Zêùc K’Y aêS? 
16.RùY _~ðýUK Gaõ RùY @ûùcû\ûù[ð bâcYKûeú c¤ùe K’Y _û[ðKý @Qò? 
17.RùY @«üù\ðgúd I ajòüù\ðgúd _~ðýUK c¤ùe [ôaû _û[ðKý a‰ð̂ ûKe? 
18._~ðýU^e Zòù^ûUò cû^\Š ùfL? 
19._~ðýU^ gòÌe iõmû ùfL ? 
20.@û«RðûZòK _~ðýU^ Kjòùf K’Y aêS ? 
21.ùjûùUfþ Kjòùf K’Y aêS ? 
22.^òeû_\ I c~ðýû\û _ì‰ð _~ðýU^ Kjòùf Zêùc K’Y aêS ? 
23.^òùP _~ðýU^ K’Y ? 
24.ù_Rþ ade Kû~ðý ùfL ? 
25.@aKûg _~ðýU^ Kjòùf Zêùc K’Y aêS ? 
26._~ðýU^e @[ð ù^÷ZòK _âbûa @ûùfûP^û Ke ? 
27._~ðýU^ C_û\û^ aòhdùe a‰ð̂ û Ke? 
28.@ûZò[ý gòÌe C_ô ò a‰ð̂ û Ke ö 
29._~ðýU^e KûeK MêWÿòK a‰ð̂ û Ke ö 
30.iûõ_âZòK _~ðýU^ aòhdùe aòÉéZ aòaeYú \ò@  ö 
31.^òeû_\ I c~ðýû\û_ì‰ð _~ðýU^e @ûagýKZû aòÉéZ bûaùe a‰ð̂ û Ke ö 

iûeûõg (Summary): 

Gjò @¤ûdUò _~ðýU^ I aûYòRý gòÌ  ijòZ _eòPòZ Keû~ûAQò ö Zêc _~ðýU^ I @ûùcû\ûù[ð bâcYKûeúcû^u aòhdùe 
@ù^K K[û RûYò_ûeòf ö gòÌ, icé¡ Gaõ C^ÜZ eûÁâe _~ðýU^e _âiûe `kùe ^òcûðY Kû~ðýVûeê @ûe¸Keò Kéhò I 
ùUfò ù~ûMûù~ûM _~ðý« @ù^K ùlZâùe @[ðù^÷ZòK Gaõ Kcð^òùdûR^ iêù~ûM iéÁò KeòQò ö _~ðýU^e ùc÷kòK I 
ijûdK C_û\û^ GVûùe C_iÚû_^ Keû~ûAQò ö ùjûùUf aòbò^Ü aòbûM, @ûZò[ô gòÌe AZòjûi @ûùfûP^û Keû~ûAQò ö 
i`k _~ðýU^ _ûAñ aòbò̂ Ü KûeK gòÌe AZòjûi @ûùfûP^û Keû~ûAQò ö i`k _~ðýU^ _ûAñ aòbò̂ Ü KûeK I _~ðýU^e 
_eòa ðòZ iÚòZò aòhdùe @ù^K Z[ý ^ò@û~ûAQò ö ^òùR _~ðýU^  I iµâZòK _~ðýU^ aòhdùe C_iÚû_^ Keû~ûAQò ö 
G[ô ijòZ ^òeû_\ I c~ðýû\û_‰ð _~ðýU^ aòhdùe MêeêZß_ì‰ð Z[ý C_iÚû_^û Keû~ûAQò ö ùghùe _~ðýU^ I @ûZò[ý 
gòÌe aé òe _âKûe iêaò]û @ù^K K[û RûYò_ûeòf ö 
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\ßòZúd @¤ûd 
KýûUeòw gòÌe _eòPd 

Unit 2: Classification of Catering Industry 

iìPú :  
2.0- @¤ûd @ûKk^ I a‰ð̂ û  
2.1- KýûUeòw gòÌe _eòPd 

2.1.1- KýûUeòw gòÌe MêeêZß I @ûagýK 
2.1.2- KýûUeòw gòÌe @bòaé¡ò KýûUeòw gòÌe AZòjûi 
2.1.3- KýûUeòw gòÌe aòbûMúaeY 
2.1.5- aòbò^Ü _âKûee F&B @ûCUùfU 

2.3.1- KýûUeòw gòÌe _eòie 
2.3.2.-KýûUþeòw gòÌùe ^ò~êqòe iêù~ûM 
2.9- iûeK[û 

@¤ûd @ûKk^ I a‰ð̂ û (Unit Overview and Description) 

Gjò @¤ûd KýûUeòw gòÌe aòbûMú KeY iõµKðùe QûZâQûZâòcû^uê @aMZ KeûAaû ö Gjò @¤ûd _V^ _ùe, 
QûZâQûZâúcûù^ ^òùcÜûq aòhd iõ_Kðùe RûYò_ûeòùa ö 

 KýûUeòw gòÌe _eòPd 
 KýûUeòK gòÌe aéZò I MêeêZß 
 KýûUeòu gòÌe aòbûMúKeY 
 F & B e aòbò^Ü @ûCUùfUþ  

2.1. Understand and narrate the growth and history of catering industries 

2.1.1.- KýûUeòw gòÌe _eòPd:(Introduction to Catering Industry) 

 _é[ôaúùe KýûUeòw gòÌ ùMûUòG cêLý  aòaò]_ì‰ð Z[û aòKgòZ gòÌ ö Gjû ^ò½òZ eì_ùe _é[ôaúe GK aéj c  
Kcò ^ò~êqò Z[û  aòùaPòZ gòÌ ö Gjû ^ò½òZ eì_ùe _é[ôaúe GK aéj c Kcð ^ò~êqò bò òK gòÌ ö Gjûe _eòiee iúcû 
_õPZûeKû ùjûùUfVûeê @ûe¸Keò aòkûi_ì‰ð RûjûRùe  ùiaû _â\û^ _~ðý« aòÉéZ ö aòùgh @û^êÂû^òK ùlZâ ù~_eòKò 
PòKò›ûkd, gòÌ i´§úd Kû~ðýûkd, aò\ýûkd I cjûaò\ýûkde ùlZâcû^u @ù_lû KýûUeòwþ gòÌ iaêVûeê KÁiû¤ ö 
KýûUeòw gòÌe _eòie ~ûjûaò ùjA[ûC Kò«ê aòbò̂ Ü _âKûe iêù~ûM _ûAaûe @ûgû GVûùe @iúc ö ùi[ô_ûAñ Kêjû~ûG 
“The sky is the limit  with catering” 

Theory-08 Hrs 
Practical- 07 Hrs 
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 Catering gòÌ GK aýaiûd, ~ûjû\ßûeû ùjûùUf PòKò›ûkd, 
aûe, aòcû^ a¦e,  aêWÿû RûjûR, _âùcû\ C\ýû^, iòù^cû jf 
Pò aòù^û\^ iÚû^ Kò́ û C›a Kû~ðýKâc ùjC[ôaû iÚû^ùe Lû\ý 
ù~ûùMAaûe iêaýaiÚû Keò[ûG ö Lû\ý ù~ûMûY gòÌ ùijò iÚû^, 
@^êÂû^ aû Kµû^ò \ßûeû @ûa¡, ~ûjû Lû\ý _eòùahY Keòaûùe  
iûjû~ðýKùe ö Gjò gòÌ ùeÁêeû , aò\ýûkd,  R^à\ò̂  Kû~ðýKâc, 
ùa÷aûjòK Kû~ðýKâc, aýûaiûdòK Kû~ðýKâc, i¹òk^ú, @ûùfûP^û PKâ AZýû\òùe Lû\ý _eòPûk^ûe iþêaýaiÚû Keòaûe 
@^êbêq ö  F & B  ùiaû _â\û^ Keê[ôaû gòÌKê Zò̂ ò bûMùe aòbq Keû~ûAQò 

 1. Commercial Segmnt 
 2. Non Commercial Segment 
 3. Military Segment 
Catering gòÌ _eòPûk^û @[ð ùjCQò GjûKê ù~ûR^û Keòaû (Planning), iõMVòZ Keòaû(Organising), ^òdªY 
Keòaû Controling, iµû\^ Keòaû (Excuting) GVûùe _âùZýK Kû~ðý _âZòù~ûMúZû cìkK I fûb R^K bò òùe 
Lû\ý I _û^úd Z[û G  iµKòðZ ùiaûKê _âÉêZ Keòaû I _â\û^ Keòaû  ij iµéq  @Zò[ôue @[ðe cìfý eLòaû_ûAñ G 
iaê Kû~ðý icbûaû_^Ü bûaùe iõ_^Ü KeòaûKê _Wÿò[ûG ö 

2.1.2:-KýûUeòw gòÌe MêeêZß I @ûagýKZû (Importance and need of Catering Industry) 

 Lû\ý_âZò @ûc fûkiþû ùcûP^ _ûAñ @ûùc ù~ ùKøYiò iÚû^Kê ~ûA_ûeê ö AŠÁâò I Gjò ùfûb Zé ò̄^ùjaû _~ðý« 
@ûùc ^òRKê ^òdªY Keò_ûeê^[ûC ö KòQò MêeêZß_ì‰ð Kû~ðýKâcùe _âÉêZ Lû\ý ZûfòKûKê _âÉêZ Keòaû @ûc _ùl i¸a 
ùjûA ^[ûG ö VòKþ Gjò KûeY _ûAñ @ûùc KýûUeòw Kµû^úeê Kû~ðýe \ûdòZß ù\A[ûCö ùicûù^ ùKak Lû\ý _âÉêZòe 
\l ^êj«ò aeõ Lû\ýKê eêPòKe, Êû\òÁ, ùiø¦~ðý_ì‰ð Z[û \gð^úd  ùjfû bkò _eòùahY Ke«ò ö Lû\ýKê ù\Lòfû 
_ùe @Zò[ô c^ùe GK C}Y×û RûMâZ jêG ö Lû\ý LûAaû _ûAñ I Lû\ý LûAiûeòaû_ùe @Zò[ôu cêL cŠkùe GK 
iù«ûhe bûa _âKûg _ûA[ûG ö G iaêe ùgâd Gjò Catering Company Kê ù~ùZ ùi` aû ùeûùhdûu _ûLKê 
~ûG ö ùicû^ue iµì‰ð mû^ ùKak cifûKê cògûAaûùe ^êùjñ aeõ ùKCñ Lû\ý ùKùZ _eòcûYùe cògû~òùa ùi \l 
ùjûA[ôaû aû‚^úd ö 

 ù~ùKøYiò @ûKûee Kû~ðýKâceê iõMVòZ Keòaû ù~ûR^û Keòaû I @Zò[ô i}ûe Keòaû ùMûUòG aWÿ Kû~ðý ö Gjò 
iaê Kû~ðýKâc Keòaû_ûAñ ajêZ f´ Kû~ðý iìPú I @]þôK icd _ìaðeê _âÉêZ @ûe¸ ùjûA[ûG ö Gjò f´ Kû~ðýiìPú icÉ 
Kû~ðýKê KùVûe _eúlûùe _eòYZ Keò[ûG ö 

 @ûù¸cûù^ Pò«û Keê Kò Kû~ðýKâc _ìaðeê aû _ùe KýûUeòu Kû~ðýKâc ajêZ cRû^ûjó aû ùKøZêjk _êYò 
ùjûA[ôa ö Kò«ê aûÉaùe Gjû GK KÁiû¤ aýû_ûe ö Kû~ðýKâce cêLý I @]ôK Kû~ðý Lû\ý ù~ûMûAaû, Kû~ðýKâce 
ùfûKiõLýû Lû\ýe ZûfòKû KY I Gjû Kò_eò _âÉêZ ùjaö 
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KýûUeòw Kµû^òKê bWÿû ù^aûe cêLý KûeY:- 

1) Kûc Pû_ (Less Stress) 

 ùMûUòG Kû~ðýKâcKê @ûùdûR^ Keòaû _ûAñ ajêZ  ùPÁû I icd \eKûe ö iûRiRûVûeê @ûe¸Keò ^òdªY 
Keòaû, Lû\ý I _û^úde iêaýajûe _~ðý« ajêZ MêWÿûG Kû~ðý[ûG, ~ûjû `kùe ùijò Kû~ðýKâc aòùgh I iáZò e 
ùjûA_ûeòa ö iaêVûeê cêLý Kû~ðý Lû\ý _âÉêZò I aòZeY Keòaûùe KýûùUeòõ Kµû^ú iûjû~ðý Kùeö  

 Kû~ðýKâcùe ùKCñ Lû\ý, ùKùZ _eòcûY I K’Y K’Y _âÉêZ ùja Giaê Kû~ðýKê aýûùUeò Kµû^ú ijRùe 
Keò_ûùe ö 

2. icd iêelû:- (Save Time) 

 KýûUeòwþ Kµû^ò icd iêelû _ûAñ iûjû~ðý Kùe ö ùeûùhA Keòaò Lû\ý _â\û^ Keòaû, Kû~ðýKâc _ùe i`û 
Keòaû Giaê Kû~ðý _ûAñ @]ôK icd fûùM ö Kû~ðýKâc Keòaû_ûAñ iaêVûeê cìfýaû^ ùjfû icd ö KýûUeòu Kµû^ò ùi 
Zûe @«ba @û]ûeùe @ûc icd a ûaaû _ûAñ iûjû~ðý Keò[ûG ö 

3. aòaò] Lû\ýe ZûfòKû _âÉêZ (After a verstile menu) 

 @ûùc ^ò½òZ ^êùj ù~ ùKCñ Lû\ý Kò_eò _âÉêZ ùja I _â\û^ Keû~òa, Gjò _âgÜe ijR C e KýûUþeòw 
Kµû^ò _ûLùe [ûG ö @Zò[ôKê ùKCñ Lû\ý \ò@û~òa ùKak KýûUewþ Kµû^òKê Kêjû~òa ö ùiiaêe \ûdòZß KýûUeòeu 
Kµû^ò ù^A[ûG ö 

4. iaòùgh iZKðZû (Alteration to Detail) 

 KýûUeòu Kµû^ú ù~ùKøYiò iÚû^ Kêê GK iê¦e Kû~ðý Kâcùe _eòYZ Keò_ûùe ö KýûUeòw Kµû^úcû^ue 
@^êba \lZû ù]÷~ðý[ûG, _âùZýK Kû~ðýKâcKê Cycû^e Keòaû ö iaòùgh iZKðZû @af´^ Keò _âùZýK Kû~ðýKê 
iáZòbeû Keò_ûe«ò ö 

KýûUeòw gòÌe @aògßh^úd aé¡ò _âgõiû ù~ûMý ö Gjû ^ò~êqò iêù~ûM, _âKâòdû Gaõ \ûdòZß bûee ^ìZ^ 
\òM(\òhû) ù\LûAQò ö Gjò @bòaé¡òe ic[ð^ iûcdòK ^òcù«, icÉ jòZû]ôKûeú I ZéZúd_l Zûe iZKð cû^\Š 
^ò¡ðûeY ùjaû CPòZö icd icdùe ^òR KcðPûeú Gaõ @õgú\ûe cû^u, @«üa ðò ajó _eòie _âgòlY ZûkòKû ù\aû 
CPòZþ ö 

2.1.3: KýûùUeòw gòÌe @bòaé¡ò:-(Growth of Catering Industry) 

 aòMZ \g§òùe ~êqeûÁâ @ûùceòKûe KýûUeòw gòÌùe (Exponantial) bûùa aé¡ò _ûAQò ö 2017ùe  F 

& B  ùe 11% jûeùe aé¡ò ijòZ 12% eûRÊ @û\ûd KeòQò ö @Zò[ôu @ûgûKê _êeY Keòaû _ûAñ KýûùUeòw gòÌe 
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^ì@û Lû\ýiìPú ijòZ Lû\ý _â\û^e _eòieKê c¤ aé¡ò KeêQ«ò ö ùjûùUf I aýaiûdòK @Zò[ôcûù^ @]ôKeê @]ôK  
Kû~ðýKâc KeêQ«ò ö  GK @ûKk^eê RYû _WÿòQò ù~ 2019 iê¡û KýûUeòwþ  gòÌ 5-6% jûeùe aéŸò _ûCQò ö 
2013-2018 bòZùe iaêVûeê Kc 1.8 % jûeùe aé¡ò _ûAQò ö ajêZ aWÿ ùeÁêeû  aâûŠ KýûùUeòw gòÌKê 
aýajûe Keò @]ôK eûRÊ @û\ûd KeêK«ò ö KýûùUeòwþ gòÌe @bòaé¡òe KûeY ^òcÜùe _âj :- 

1. ùa÷hdòK aòmû^e aé¡ò:- (Increasing reach of Technology) 

 Lû\ý _â\û^ ùiaûe AZòjûie _â[c Keò Lû\ý @ûù\g MâjY Keòaûe \lZû ùKak C_ùbûqûu _ûLùe 
[ôfûö Kò«ê ùa÷hdòK mû^e aé¡ò_ûAñ MâûjK I ùiaû _â\û^Kûeò c¤ùe iò]ûikL ù~ûMûù~ûMe elû Keû~ûA_ûeêQò ö 
ùcûaûAk ùUKþù^ûùfûRò (Mobile Technology) cû¤cùe cûZâ KòQò KäòKþ ùe KýûUòeòw Kµû^ú ijòZ iµ\ iÚû_^ 
ùjûA_ûeêQò ö  

2. Healthy consumer spending: C_ùbûqûue aýd lcZûe aé¡ò _eòiõLýû^ KjêQò aòMZ ahðe KýûUeòw  
Order  jûeûjûeò 65% aé¡ò _ûAQò ö aé¡òe KûeY ùjfû C_ùbûqûue aýde \lZû aé¡ò I  còkòZ fûb (Corporate 

Profit) @]þôK ùjCQò @]ôK NùeûA I aýaiûdòK, @Zò[ôcû^uê Kû~ðýKâc Keò @ûcªY Keòaû_ûAñ @ûMâj _âKûgòZ 
KeòQ«ò ö aòaûj, R^à\ò̂ , KùfR, aûYòRý _â\gð^òcû^ue c¤ûjÜ ùbûR^ aêfò aYòR (Contraction) KýûUeòw 
ù^aûKê \ò@û~ûG ö KýûUeòw Kµû^ò \ò@û~òaû _â\û^ Keòaûe Pò«ûeê cêqò Keò[û«ò ö 

3. KýûùUeòwe cû^ aé¡ò :(Rise of Catering Value) 

 aòMZ ahðùe KýûUeòw gòÌ \îZ MZòùe \éXÿ _ûeµeòK Kû~ðýKâcùe Lû\ý aýaiÚûe ^ì@û _âPkòZ KýûUeò^ 
~[û, bâcY KýûUeòaû (Travel Catering) ö aýaiûdòK c¤ûjÜ ùbûR^ (Boxed lunch for Business) aòcû^e I 
ùekùe Lû\ý _eòùcd c¤ \îZ MZòe aé¡ò _ûAQò ö KýûUeòw gòÌ_âùKûÂ iûRi{û, @ûùfûK iûRi{û, ùUaêf iRûAaû 
ijòZ  Lû\ý _â\û^ ùiaû c¤ Keò[û«ò ö  

4. CKéÁ _ýûùKRþ-(Bettle Packaging) 

 CKéÁ _ýûKòwþ _âYûkú C^ÜZ ùjaû KûeY MâûjKcûù^ ^ò½òZ jê@«ò ö ùicûù^ ù~Cñ Lû\ý MâjY Keò[û«ò 
Zûjûe Êû\ I ew ùeÁêeû  Zêfý i«êÁ R^K ùjûA[ûG ö 

KýûUeòw gòÌe AZòjûi: (History of catering Industry) 

1778 ciòjûùe Philadelphia e  Caesar Cranshell _â[c[e _ûAñ KýûUeòw gòÌ @ûe¸ Keò[ôùf ö 
British General William Howe uaò\ûdKûkú^ ibûùe 1978ùe U.Se Philadelphia  Vûùe\ßûeû _â[c[e 
_ûAñ KýûUeòwþ aýaiÚû @ûe¸ ùjûA[ôùf ö  1820 ciòjû ùakKê KýûùUeòw gòÌZ aýaiûd Philadelphia e  
GK i¹û^ R^K I fûbR^K aýaiûdùe _eòYZ  ùjûA_ûeò[ôôfû ö KýûùUeòw gòÌ _â[c [e_ûAñ Africa- 

American ùe @ûe¸ ùjûA[ôfû ö  
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 Robert Bengle u icdùe ù_hûMZ bûùa KýûùUeòw gòÌe @ûe¸ ùjûA[ôfû ö ùi[ô_ûAñ Robert 

Bengle Kê “The origination of Catering” aû KýûUeòw gòÌe gâÁû ö  1840ùe Philadelphia ùe Black 

Catere Zò@ûeò ùjûA[ôfû ö ùi KýûUeòw aýaiûdKê ùeÁêeû  ijòZ cògûA aýaiûd @ûe¸ Kùfö 

 iû]ûeY bûùa, “1880 ù\akKê KýûUe g±e aýajûe icùÉ KeòaûKê @ûe¸ Keò[ôùf ö 

 1980 ùe Soviet Union ijR Lû\ý ZûfòKû _âÉêZ Keòaû _ûAñ State Public KýûUeòw iÚû_òZ 
Keò[ôùf ö \ßòZúd aògß~ê¡ icdùe GK ~êqò iwZ _âYûkú _âùdûM Keû~ûA[ôfû Gaõ R^ iû]ûeY KýûùUeòwþ gòÌKê 
aýajûe Keòaû _ûAñ @ûe¸ Keò[ôùf ö \ßòZúd aògß~ê¡ _ùe aýaiûdúcûù^ KýûùUeòwþ  gòÌKê aòKÌ aýaiûd eìù_ 
@ûe¸  Keò[ôùf ö 

 2000 ciòjû ùakKê aýqòMZ ùeûùhdûe (Personal Chef) ùfûK_âòdZû aXÿòaûKê fûMòfû ö U.S. Board 

of  labour Statistics  \ßeû America timese GK iùbðeê RYû _Wÿòùf.. 15 eê 29 ahð _òkû ~ûA _âZò[e 
11.17 Lû\ý _âÉêZ Keòaûùe icd aòZûA[û«ò ö 

 KýûùUeòw gòÌe ùgâYú aòbûMKeY 

aýajûeòK Kû~ðýKâc: PòZâ iûjû~ðýùe KýûUeòw gòÌe aéZò I AZòjûiKê iûeYú ùe @u^ Ke. 

2.2. Describe the classification of catering industry 
2.2.1. KýûUeòw gòÌe ùgâYú aòbûZò KeY (Classification of catering industry) 

KýûUeòu gòÌKê ^òcÜq bûMùe aòbûMòKeY Keû~ûAQò ö 

1.aýaiûdòK KýûUeòu (Commercial Catering): ù~Cñ KýûUeòw  
ùKak bf C_ûRð^ Keòaû _ûAñ ùiaû _â\û^ Keò[ûG ZûjûKê aýaiûdòK 
KýûUeòw Kêjû~ûG ö @^ý bûaùe KjòaûKê Mùf Gjò KýûUeòwþ  ùiaû 
ùKak fûb aXÿûAaû _ûAñ Keû~ûA[ûG ö Gjû aýqòMZ   aû iaðiû]ûeYu 
\ßûeû Keû~ûA_ûùe ö  

2.  KfýûY aû C^ÜZò KýûUeòu gòÌ: (Welfare Catering): iûcûRòK 
iÚeùe Lû\ý I _û^úde @ûagýKZû _ìeY Keòaû_ûAñ GK ^ò¡òðÁ lcZû ]ûeúu \ßûeû Keû~ûA[ôaû KýûUeòuKê Ißûf 
ù`dûe KýûùUeòu Kêjû~ûG ö Gjû Wÿûqe Lû^û, aò\ýûkd, cjûaò\ýûkd, ùiaû aûjû^ò aû a§ú cû^u_ûAñ 
Keû~ûA[ôaû KýûUeòwe @«bêðq ö Lû\ýe cìfýKê Kc Keò ùiaû _â\û^ Keòaû Gjò KýûUeò^ cìk fl ö eûRÊ @û\ûd 
Keòaû Gjûe cêLý klý ^êùjñ ö Gjò KýûUeòwe Lû\ý ZûfòKû @]ôK ùjûA^[ûG ö Gjû GK PKâKûe Lû\ý ZûfòKû 
(Cyclic Menu) ~ûjûKê LûA[ôaû ùfûKu _éÁò ù_ûhY _ûAñ ~ù[Á ö 
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3. gòÌ bò òK KýûUeòw(Industrial Catering): gòÌû kùe gòÌKcðùe ò̂~êq ùjA[ôaû ùfûKcû^u _ûAñ ajêZ 
Kcþ cìfýùe Lû\ý ù~ûMûAKê gòÌR^òZ KýûUeòwþ Kêjû~ûG ö Gjûe cìLý fl ùjfû KcðPûeúcûù^ Kcþ cìfýùe iêhc I 
iû\òÁ Kû\ý _ûAùf Gjò gòÌe aû @û^êÂû^e C_ôû\^ @]ôK ùja ö KýûUeòwþe _eòPûk^û \ûdòZß ^òùR Kµû^ú 
ù\A[ûG aû ù_hû\ûe KýûUeòw Kµû^úKê  Pêqò bò òùe \ò@û~ûA[ûG ö _eòPûk^û KcòUò ò̂R c^ _i¦e Lû\ý ZûfòKû 
\ûdòZß KòQò iÚûdú icd_ûAñ, iÚûdú cìfýùe KýûUeòwþ Kµû^òKê ù\A[ûG ö 

@û^êÂû^òK KýûUeòw:-Institutional Catering 

  ajêZ Kc iûcêjòK cìfýùe aò\ýûkd I cjûaò\ýûkdùe cû^ue Lû\ý I _û^úde aýaiÚûKê @^êÂû^òK 
KýûUeòw Kêjû~ûG ö QûZâQûZâúcû^u _ûAñ i«êkòZ, ÊbûaòZ I _éÁòKe Lû\ý ù~ûMûAù\aû Gjò KýûUeòwe flý ö  Gjò 
KýûUeòwe \ûdòZß _eòPûk^û Committee ù^A[ûG Kò́ û Pêqò bò òK KlUòKê \ò@û~ûG ö 

 Gjûe Lû\ý Zûfòc EZê I \ò̂  @û]ûeùe _eòa òðZ ùjûA[ûG ö bò̂ Ü bò^Ü EZê ùe bò^Ü Kòice I _âZò\ò^ 
_~ðýûdKâùc Gjû _eòa ðòZ ùjûA[ûG ö @û^êÂû^òK KýûUeòw cìLý fl eûRÊ @û\ûd ^êùjñ ùKak iûcûRòK \ûdZß 
_ûk^ Keòaû ùjûA[ûG ö  

bâcY KýûUeòwþ: (Travel Catering) 

 ~ûZâúcû^uê ùekMûWÿò, CWÿûRûjR, aêWÿûRûjR Gaõ aiþcû^uùe ~ûZâûKeòaû _ìaðeê aû ~ûZâû c¤ùe  aû 
~ûZâû_ùe ù~ûMûAù\aû KýûUeòwþ aýaiÚûKê  bâcY KýûUeòwþ Kêjû~ûG ö @ûRòKûfòe @û]ê̂ òK bâcY KýûUeòw c¤cùe 
aòcû^ KýûUeòw,ùek KýûUeòw I aiòaû Coach @^ýZc ö 

K)  aòcû^ KýûUeòw(Airline Catering) _ûAñ aòcû^ 
bòZùe aû aòcû^ a¦eùûe [ôaû ùbûR^ûkde Catering Kê  
aòcû^ Catering Kêjû~ûG ö @û]ê^òK aòcû^ a¦e MêWÿòKùe  
aòcû^ ~ûZâúcû^uê @ûKéÁ Keòaû _ûAñ aòbò̂ Ü _âKûe F & B 

Outlet iÚû_^ Keû~ûAQò ö aòcû^ ~ûZâû Keê[ôaû icdùe 
~ûZâúcû^u _eLû\ý ù~ûMûY \ûdòZß LýûZò iõ_‰ð ùjûùUfe 
KýûUeò̂ , Kò´û Pêqò bò òK KýûUeòwþþþ  Kµû^ú ù^A[û«ò ö Gjûe 
Lû\ýe cìfý ajêZ @]ôK ö 
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2. ùekMûWÿòùe KýûUeòw:-(Railway Catering) 

 ùek MûWÿòùe ~ûZâû icdùe I aòbò^Ü ùÁi^ icdùe 
Lû\ý ù~ûMûY iõiÚûKê Railway KýûUeòw Kêjû~ûG ö  
ùekMûWÿòùe @]ôK \ìeZû @ZòKâc Keòaû ajêZ KÁ \ûdK ö ùZYê 
@aòeZ bûùa aòbò^Ü _âKûe Lû\ý_ûA _ûeòaû ~ûZâûe Kæû«Ke 
\ìeKeò[ûG ö Gjò KýûUeòw aýdajêk IRCTC \ßeû _eòPûk^û I 
Pêqò bò òK KýûUeòwþ \ßûeû c¤ Kû~ðýKûeú ùjûA[ûG ö 

iþò_þ KýûUeòw:- (Ship Catering): cûfaûjú I ~ûZâúaûjú 
aêWÿû RûjûRe Lû\ý ù~ûMûY _âKâòdûKê iò_þ KýûUeòw 
Kêjû~ûG ö ~ûjûR c¤ùe ùeûùhAgûk I ùeûùhdû [ûG ö 
ùiaûe cû^ I MêY RûjûRcû^ C_ùe ò̂bðe Kùe Gjû 
iaêVûeê aýdajêk  KýûUeòw gòÌ ö  

  

2.2.  Food & Beverage Outlet:-    G`þ Gaõ aò @ûCUþ ùfUþ ùjûùUfùe GK @õg aû Geò@û ù~CñVò ùjûùUf 
@Zò[ô aû iûcdúK @Zò[ô(Walking Guest) cû^u _ûAñ Lû\ý I _û^úde aýaiÚû Keû~ûG ö 
  ^òcÜfòLòZ aòbò^Ü _âKûee F & B @ûCUþ ùfUþ aòhdùe a‰ð̂ û Keû~ûAQò ö 
(ùÆiò@ûf ùeÁêeû ):- Speciality Restaurant 
 Gjò ùeÁêeû  ùe ^ò¡òðÁ _âKûee ~[û bûeZúd, PûA^òRþ, AUûfò@û^þ c òù^ ûfþ  ù` þ AZýû\òe Lû\ý 
còkò[ûG ö GVûùe ù~Cñ @ ke Lû\ý _â\û^ Keû~ûG ùijò @ ke aû ijee _eµeû, iõÄéZòKê MêeêZß \ò@û~ûA[ûG ö 
Lû\ý ùaibêhû, iûRiRû ij ùiaû c¤ ùijò @û]ûeùe MêeêZß \ò@û~ûA[ûG ö GKû ùKjò Gjò ùeÁêeû ùe _âùag 
Keòaû cûùZâ ùijò @õPke iõÄéZò I _eµeûKê @^êba Keò_ûeòùa ö Gjò ùeÁêeû  ùjûùUfþ ijòZ iõfMÜ [ûG aû bò^Ü 
iÚû^e Êû]ô^ bûùa [ûG ö Gjò @ûCUùfUþ KòQò ^ò¡òðÁ icd_ûAñ Pûùf I iû]ûeY ùjûùUfþ Vûeê @]ôK aýd ajêk 
ùjûA[ûG ö 
Multi Qusine Restaurant : cfÖò KêéRòw ùeÁêeû :-  
Gjò _âKûe ùeÁêeûõU AŠò@û^ ijòZ PûA ò̂R I K òù^ ûf Lû\ý còùk ö GVûùe ùKøYiò @õPke iõÄéZò I _eµeûKê 
MêeêZß \ò@û~ûA[ûG ö Gjû ùjûùUfþ ijòZ iõfMÜ[ûG I Êû]ô̂ bûùa c¤ ejò_ûùe ö Gjò @ûCUþùfUþ ùe cìfý @]ôK 
ùjûA^[ûG ö 
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aûeþ :- (Bar):  
  Gjò Bar @ûCUþ ùfUþ ùe iû]ûeY Z c\ý RûZúd _û^úd C_faþ] ùjûA[ûG ö Gjû ùjûùUf ij 
iõ_éq bûùa [ûG aû Êû]ú^bûùa ejò[ûG ö Gjû GK ò̂¡òðÁ icd _ûAñ ùLûfû ~ûG ö ieKûeú ^òdc KWÿûKWÿò bûùa 
_ûk^ Keû~ûG ö 
 Kû~ðý Keòaûe icd I Lû\ý _âÉêZò (Inventory) The law of entorey agency \ßûeû gûiòZ ^òdªòZ ö 
 _âùKûÂ ùiaû (Room Service) 
ùjûùUfþ ùe ejê[ôaû @Zò[ôcû^u _ûAñ Gjò ùiaû C¡òÂ ö Gjû ùjûùUf ijòZ iõfMÜ ö Gjû Êû]ú^bûùa 
Kû~ðýKeò_ûeòa ^ûjó ö _âùKûÂ ùiaû iaêùaùk Uâfò Kò́ û ùUâùe _â\û^ Keû~ûG ö 
aýûuþAUþ:- Banquet 
 Gjû iû]ûeY ùjûùUfþ ijòZ iõfMÜ ùjûA ejò[ûG ö Gjò @ûCUþùfUþ ùe @]ôK iõLýK ùfûKu _ûAñ 
Kû~ðýKâce @ûùdûR^ Keû~ûG ö aòaûj ÊûMZ icûùeûj, R^à\ò̂ , i¹òk^ú, @ûùfûP^û PKâ cû^uùe ajêZ Kcþ 
icdùe @]ôK iõLýK ùfûKu _ûAñ ijRùe cû\ýù~ûMûYe aýaiÚû _ûAñ Banquet e aýaiÚû Keû~ûG ö GK 
aýaiûdúK ùjûùUfþe iaêVûeê @]ôK ùeûRMûe Gjò @ûCUþùfUþ ùe ùjûA[ûG ö ùaùkùaùk Êû]ô^ bûùa Gjò 
@ûCUþùfUþ ù\LôaûKê còùk I aûjûùe Pêqò bò òK  KýûUeòwþ Kµû^ò Lû\ý _û^úde aýaiÚû Keò[û«ò ö 
 K`ò i_þ (Cofee shop) 
  Gjû  iû]ûeYZü ùjûùUf ijòZ iõfMÜ [ûG ö ùMûUòG _õPZûeKû ùjûùUfùe Gjû 24N û  ùLûfû 
ejò[ûG ö Gjû  iÜûKè I Light  còKè _â\û^ Keû~ûG ö Gjò Outlet ùe ùbûR^Kê _âû]û^ý \ò@û~ûA[ûG ö GVûùe 
KòQò Lû\ý (Disc) 24 N û còùk I @^ýKòQò  Lû\ý iúcòZ icdùe còùk ö 
 _aþ (Pub) 
 _aþ iû]ûeYZü Êû]ô̂ bûaùe còkò[ûG ö G[ôùe ùKak aò@e \ò@û~ûG ö Gjû ~êa_òXÿúu _ûAñ C\òÁ ö 
GVûùe ^ò¡òðÁ icd _ûAñ ùiaû \ò@û~ûG ö Gjû ieKûeú ^údc  \ßûeû _eòPûkòZ ö 
 ùjûcþ ùWÿfòbeò:-Home Delivery/Take Away  
  KòQò ahð ùja Gjò ùjûcþ ùWÿfòbeò ùfûK_âòdZû ùjaûùe fûMòQò ö MâûjKcû^u _i¦e Lû\ý ajêZ 
Kcþ icdùe Ne _ûLùe _j ôaû Gjûe cêLý Cù¡gý ö MâûjKcûù^ ùijò ^ò¡òðÁ Kµû^òe Mobile App eê ^òR  
c^ _i¦e Lû\ýKê @Wÿðe Keò[û«ò ö 
  
Drive-ing 
 bûeZe Gjò @ûCUþùfUþþ iê\éXÿ _êYò “M.C Donald” . _â[ùc Gjò _âKûe @ûCUþùfUþ @ûe¸ Keò[ôùf ö 
Gjû RûZúd eûR_[ aû ù_ùUâûf _µ _ûLùe @aiÚòZ ùjûA[ûG ö Gjòò @ûCUþùfUþ icd a ôaû ijòZ LUò c¤ 
ùjûA[ûG ö 
QSR:  
 QSR: e @[ðûZþ (Quick Service Restaurant) Gjò @ûCUþùfUþ Lû\ý ajêZ Kcþ icdùe ù\aû 
ijòZ Lû\ýe MêY aû ðû c¤ C c ùjûA[ûG ö MêYaû ðû GjûA cêLý bìcòKû ö  
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2.3.1. KýûUeòwþ gòÌe _eòie:- (Scope in Catering Industry) 
  @ûc ù\g bòZùe ajêiõLýK Kû~ðýKâc Keû~ûA[ûG ö Gjò KýûUþeòw gòÌùe Kû~ðý ^òaðûj Keòaû aû 
aé ò _ûAaûe iêù~ûM ajêZ @]ôK ö  
 * bûeZùe _âZò ahðùe Kýû eòw gòÌ Kâcû^ßdbûùa 15 eê 20% aé¡ò _ûCQò ö 
 * ùKøYiò C›a aû Kû~ðýKâc KeûMùf ùijò _eòaûee i\iýcûù^ @^ý Kû~ðýùe ^òùdûRòZ ùjûA[û«ò ö 
 ùijò C›ae cêLý @õg ùjCQò Lû\ý _âÉêZ Keòaû I Lû\ý _eiòaû Gjû GK KÁ iû¤ aýû_ûe ö Gjò Kû~ðýKê 
Keòaû \ûdòZß KýûUeòwþ Kµû^òKê ù\A[û«ò ö ùZYê KýûUeòwþ gòÌe Pûjò\û aXÿòaûùe fûMòQò ö 
 bûeZùe ùjûùUfþ _eòPûk^û (Hotel Management) I KûUþeòw @^êÂ^e @û½~ðý R^K bûaùe aé¡ò 
_ûAaûùe fûMòQò ö QûZâ QûZâúcûù^ Gjò còfèe ù_hû\ûe aòhd @¤d^  Keòaû _ûAñ @ûMâj _âKûg KeêQ«ò ö 
 * bûeZe _âZòÂòZ aògß aò\ýûkdùe c¤ Gjò aòhde iÜûZK I iÜûZK ße _ûVýKâc ijòZ Deploma  

 Certificate  _â\û^ Keû~ûCQò ö 
 * bûeZùe KýûUeòwþ Kê gòÌ baòhýZ @ù_lû a ðcû^ ajêZ bf ùja ö  
 * aýaiûdúK i¹òk^ú (Conference), @ûùfûP^û PKâ(Seminar), ùa÷aiûdòK Kû~ðýKâc c¤ ù_hûMZ  
 KýûUeòwþ gòÌ \ßûeû Keû~ûCQò ö 
 * bûeZùe @ùKÖûae Gaõ ^ùb´e cûiKê _að _aðûYúe EZêùaûfò Kêjû~ûG ö KýûUþeòwþ gòÌ _ûAñ Gjò icd 
ajêZ bf ö Gjò gòÌKê ahðe @^ý icdùe c¤ aòeZò còùk ^ûjó ö ùMûUòG C›a aû Kû~ðýKâcKê i`k eì_ùe icû¯ 
Keòaûeê ùijò Kµû^úe ùijò icdùe @^ý Kû~ðý Keòaû _ûAñ _âÉûa còkò[ûG ö 
 ùijò KûeYeê bfbûùa RûYòjêG ù~ KýûUeòw gòÌe baòhýZ C{ßk ö 
 *KýûUeòwþ gòÌe _eòie  
 1.ùcûaûAf KýûUeòwþ  (Mobile Catering) 
 2.ùÆiò@ûf KýûUeòwþ (Special Catering) 
 3. Kù_ðûùeUþ KýûUeòwþ (Corporate Catering) 
 4.beùifþ KýûUeòwþ (Versel Catering) 
 5. ùeÁêeû þ KýûUeòwþ (Resturant Catering) 

 
2.3.2:- KýûUeòwþ gòÌùe ^ò~êqòe iêù~ûM:- 
  KýûUeòwþ gòÌùe aé ò Pd^ Keòaû_ûAñ aòbò̂ Ü _âKûee iêù~ûM iéÁò Keò[ûG ö Êû\òÁ aý¬^ Keòaûe 
@ûMâj [ôùf RùY ùjWÿþ Pò̀ þ Kò´û @]ôK ùfûKuê ù^A GKûVò Kûc KeûAaûe \lZû [ôùf RùY Head Chief 
cýûù^¬e ^òR baòhýZ MXÿòaû _ûAñ GVûùe _âPêe eûÉû I aòKÌ [ûG ö  ò̂Re gòlûMZ ù~ûMýZû @^êba @û]ûeùe 
RùY ajêZ @MâMZò Keò_ûeòa ö 
KýûUeòw gòÌe  Kû~ðýKeòaûe aòKÌ ^òcÜùe _â\ :- 
 *Food Service Manager 
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 * Catering Chief 
 * Baking & Party Chief 
 * Coffe Manager 
 * Catering Manager 
 * Catering Sales Manager 
 * Meeting and Convection Planner 
 * Special Event Manager 
 * Wedding Coordination 
 * Event Manager 
 * Catering Assistant 
2.3.1. aýajûeòK Kû~ðý 
 Zêc @õPkùe [ôaû aòbò^Ü KýûUeòw _âZòÂû^eê _eò\gð^ Ke ö ùicû^u Kû~ðý I CùŸgýKê bf bûaùe 
@¤d^ Ke ö Gjò @¤d^ @û]ûeùe “Scope in Catering industry” C_ùe fòLòZ aòaeYú _âÉêZKe ö 

2.4. iûeK[û:-(Summery) Gjò @¤ûd @ûcKê KýûUeòw gòÌ ijòZ _eòPòZ KeòQò ö @û]ê^òK ~êMe aýÉ ajêk 
icd Gjò KýûUeòw gòÌe @ûagýKZû I MêeêZß ~ù[Á aé¡ò _ûA_ûeòQò ö KýûUeòw gòÌe AZòjûi aé¡ò I _eòiee 
aòaeYúùe Gjò @¤ûd @aMZ KeûAQò ö KýûUþeòwþ gòÌ KûjûKê ù^A MVòZ I aòbò̂ Ü aòbûMúKeY aòhdùe @ûùfûP^û 
Keû~ûAQò ö F & B e aòbò̂ Ü @ûCUþùfUþ Kû~ðýKkû_ aòhdùe RûYòaû \ßûeû baòhýZùe Gjò gòÌùe Kû~ðý Keòaû 
ijR ùjûA_ûeòa ö KýûUeòwþ gòÌe _eòie ajêZ aòlò¯ ö Gjò aòhdùe @¤d^ _ùe G[ôùe [ôaû i¸ûaý ^ò~êqò 
iêù~ûMKê aò̂ òù~ûM Keû~ûA_ûeòa ö  
 _âgÜûakú 
1.K) KýûUeòwþ gòÌe iâÁû KòG ? 
L) F & B ùiaû _â\û^ Keê[ôaû gòÌKê ùKùZ bûMùe aòbq Keû~ûAQò ? 
M) KýûUeòwþ gòÌKê ùKùZ bûMùe aòbq Keû~ûAQò I K’Y K’Y ? 
2.K) Ship Catering KýûUeòwþ KûjûKê Kêjû~ûG ? 
L) cfUò KêRòwþ ùeÁêeû  K’Y ? 
M)Pastry Shop. K’Y ? 
3.K) KýûUeòwþ gòÌe aé¡ò I AZòjûi a‰ð̂ û Ke  ö  
L) KýûUeòwþ gòÌe aòbûMúKeY Keò I ùi aòhdùe a‰ð̂ ûKe ö 
M) aòbò^Ü _âKûee F & B @ûCUþùfUþ aòhde  aòaeYú _â\û^Ke ö 
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ZéZúd @¤ûd 
Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _eòPûk^ûe _âÉêZò  

Unit-III: Preparation for Food and Beverage Service Operation  
iìPú: 

3.1: Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû abûMe iûõMV ò̂K iõeP^ûe a‰ð̂ û 
3.1.1: aWÿ Gaõ ùQûU ùjûùUf cû^ue Lû\ý Gaõ _û^úd... 
3.1.2: ùjûùUfþùe [ôaû @^ý aòbûM ijòZ Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû aòbûMe iµKð  
3.1.3: aòbò^Ü Lû\ý I _û^úd @ûCUþùfUi ùe KcðPûeú cû^ue ùgâYú/ ùiû_û^ a¡ ZûfòKû 
3.1.4: Lû\ý I _û^úd ùiaû KcðPûeúu K ðaý I \ûdòZß ùaû] 

3.2: bf _eòPûkK aòùghMêY MêWÿòKê a‰ð̂ ûKe  
3.2.1: _eòPûkK aòùghMêY (Attributes of waiter) 
3.2.2. _âbûagûkú ù~ûMûù~ûM  
3.2.3. Êdõ ÊzZû  
3.2.4. ùag _eò_ûUú  

3.3:  _eòKÌ^û @^ê~ûdú ùbûR^ûkd aòbò̂ Ü @õge 
3.3.2.1: Layout of Restaurant 
3.3.2. iûAWÿ ùaûWÿð iRûAaû (Arranging the sideboard) 
3.3.3. ùiaûe _âKûe(Types of service) 
ùc^ê cfûU (Types of cover) 
3.3.5. ùUaêf ùiaû 
3.3.6. còRûi Gaõ còRû_äû (Mise-en Place and Mise en Scène) 
3.3.7. aòaeYú (Briefing) 
3.3.8. @Zò[ôu ÊûMZ Gaõ iûcûRòK @ûPeY  

3.4: ùbûR^ûkde aòbò^Ü iõe¬ûc aòhdùe iaòùgh aòaeYú a‰ð̂ û Ke:  
3.4.1. KâùKeú Gaõ KUþùfeúe _âKûe (Types of Crockery & Cutlery) 
3.4.2.1: KûP ^òcðòZ _ûZâ icìj (Types of  Glassware): ùjûùUfþ  

3.4.2.2: `äûUþ C_KeY icìj  
3.4.2.3: Mjße~êq _ûZâ icìj  
3.4.2.4:  ÊZª C_KeY  
3.4.2.5: ùbûR^ûkde fòùf^þ 
3.4.2.6: ùbûR^ûkde @ûiaûa_Zâ  

Theory-09 Hrs 
Practical- 06 Hrs 
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@¤ûd @ûKk^ I a‰ð^û: Gjò _eòùz\ùe Lû\ý I _û^úd aòbûMe aòbò^Ü ùiaû _eòPûk^û _ûAñ _âÉêZò iµKðùe 
a‰ð̂ û Keû~ûAQò û Gjò @¤ûd @¤d^ ùghùe aò\ýû[ðú cû^uê ^òcÜfòLôZ aòhd aêSòaûùe iûjû~ðý Keòaû ijòZ Lû\ý I 
_û^úd ùiaû _eòPûk^û _âiþZêZò aòhdùe aòùgh gòlû \ò@û~ûCQòö 

Cìfýûd^ LiWÿû (ù~ûR^û): @býûi, _ùgÜû e, PeòZâbò^d, \kMZ @ûùfûP^û I gòÌ bâcY û 

3.1: Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû abûMe iûõMV ò̂K iõeP^ûe a‰ð̂ û 

(Describe the departmental organization structure 

of F&B) 

ùiaû @ûbòcìLý aj^ Keê[ôaû @ûZò[ý gòÌe GK cêLý @w ùjCQò 
Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû aòbûM ö Gjû GK aéjZ ùjûùUfþe 
_~ðýU^ aýaiûd e @õg ùjûA_ûùe Kò´û GK ÊZª aýaiûd 
c¤ ùjûA_ûùeö 

 Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _â\û^ Keê[ôaû KcðPûeú Gaõ  
iõMV^cû^uê GK aòÉûeòZ Kû~ðý _âYûkú @af´^ KeòaûKê 
_Wò[ûG ö ~[û- ùiaû _â\û^ _ûAñ ^òRKê _âÉêZ Keòaû, 
@Zò[ôcû^uê @bò^¦^ RYûAaû, @Zò[ôcû^u @Wÿðe ù^aû ö @Zò[ôcû^ue aòfþ aû PòVû _âÉêZ Keòaû Gaõ @Zò[ôcûù^ 
aò\d ù^fû_ùe ùicû^ue _âZòKâòdû C_ùe Kû~ðý Keòaû AZýû\ò ö 

 GK i`k aýaiûdúu iõMV^ _Qùe GK ùgýÂ iûõMV^òK iõeP^ûe MêeêZß_ì‰ð bìcòKû ZûG ö Gjò 
iûõMV^òK iõeP^ûe _eòie bêq icÉ KcðK ðû \kMZ bûaùe iõMV^e C^ÜZò ^òcù« Kû~ðý Keò[û«òö 

3.1.1: aWÿ Gaõ ùQûU ùjûùUf cû^ue Lû\ý Gaõ _û^úd... 
(Organizational structure of F&B Department in large and small Hotel) 

F&B ùiaû _â\û^ Keê[ôaû  KcðPûeú cû^ue _â]û^ Gaõ _â[c K ðaý ö Gjò aòbûMe Kû~ðý Keê[ôaû icÉ 
ùgâYúe KcðPûeúcû^ue GK ZûfòKû: 

1. Lû\ý Gaõ _û^úd ù iaû _eòPûkK: (F&B Service Manager) 

 ùc^ê _âÉêZ ù~ûR^û Keòaû 
 iõMV^ùe [ôaû @^ýû^ý ùiaû ùlZâ ijòZ ùeûùhA Méje iõù~ûM iÚû_^ Keòaû ö 
 Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû aòbûM _ûAñ @ûagýKúd iûcMâúe ZûfòKû _âÉêZò, @^êùcû\^ I Kâd Keòaû ö 
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 _âùZýK @û[ôðK ahðe ùghùe Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûM ^òRe fûb jûif Keò_ûeêQò Kò ^ûjó Zûjûe Z\ûeL 
Keòaû ö 

2. ijKûeú Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _eòPûk^û: (Assistant F&B Manager) 
 ijKûeú Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _eòPûk^û ^òR \ûdòZß _âZò bf bûaùe @aMZ [û«ò 
 Zûue Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaûe _eòPûk^û C_ùe aòùgh \lZû ejò[ûG ö 
 C_eòiÚ KcðPûeú u @^ê_iÚòZòùe ùi icÉ \ûdòZß Kê iêdeê eì_ùe aj^ Keò[û«ò 

3. ùbûR^ûkd _eòPûkK: (Restaurant Manager) 

 ùbûR^ûkd _eòPûkK, ùbûR^ûkde icÉ Kû~ðý KûeòYú C_ùe \lZû \éÁò eLô[û«ò 
 ùi ùbûR^ûkde Wÿû^òwþ _âùKûÂ Kê iµì‰ð bûaùe _eòPûk^û Keò[û«ò 
 ùbûR^ûkdùe @ûagýK ùjC[ôaû iûcMâúKê cMûA[û«ò 
 @]ô^iÚ KcðPûeú cû^ue \lZû aé¡ò, _âgòlY, Gaõ _~ðýùalY Keò[û«ò ö 
 _âùZýK \ò^e aýaiûde @UKk aòhdùe Kýûiòdeu ij ù~ûMûù~ûM Keò[û«ò 

4. _âùKûÂ ùiaû _eòPûkK:(Room Service Manager) 

 @]ô^iÚ KcðPûeú cû^uê cù^û^úZ Keò[û«ò Gaõ Kû~ðý Keòaû _ûAñ C›ûjòZ c¤ Keò[û«ò ö 
 MâûjKu iûõÄéZòK cìfýùaû]Kê @ûNûZ ^ _jñPûA C}éÁ _â\û^ ^òcù« _âdûi Keò[û«ò ö 
 @Zò[ôu @bòù~ûMKê icû]û^ Keò[û«ò 
 @Zò[ôu ÊZª @^êùeû] Kê elû Keòaû 

5. aýûuùIß~ cýûù^Re / _eòPkK (Banquest Manager) 

aýûuUe cû^\Š iê^ò½òZ Keòaû 

 aòbò^Ü _âKûe Kû~ðýKâc ~[û..... _ûAñ @ûd aýde @ûKk^ I @^êùcû\^ Keòaû 
 Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû aòKâòe fl_âû¯ Keòaû 
 icÉ iûRi{û C_ùe ¤û^ ù\aû 
 @Zò[ôu @bòù~ûM Kê icû]û^ Keòaû 
 ùc^ê _âÉêZ Gaõ Gjûe cìfý ^ò¡ðûeY Keòaû 
 MzòZ \âaýe ZûfòKû _âÉêZ Keòaû 

6. aûeþ _eòPûkK(Bar Manager) 

 @ûM«êK cû^ue iõLýûe _ìaðû^êcû^ Keòaû 
 MâûjK cû^u icûPc @^êiûùe KcðPûeú ^òùdûRòZ Keòaû 
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 bŠûe(Store) eê aûe(Bar) _~ðý« icÉ \âaýe ZûfòKû _âÉêZ Keòaû 
 icÉ _û^úd aòKâò C_ùe ^Re eLôaû 
 @û«eûÁâòdcû^ @^ê~ûA c\ I _û^úd _eòùahY e Z\ûeL cjRê\þ Keò eLôaû 

7. Lû\ý iêelû _~ðýùalK (Food Safety Supervisor) 

 Lû\ý iêelû _~ðýùalK ùjûAQò ùijò aýqò ~òG Lû\ýe iêelòZ cû^Kê aêSòaû _ûAñ Zûfòcþ ù^A[ûG ö 
 Lû\ý iêelû _~ðýùalu _ûLùe `GiþGiþ () _âcûY _Zâ ejò[ôaû @ûagýK ~ûjû 5 ahðeê @]ôK ùjûA^[ôa ö 
 ùi ùbûR^ûkde @^ý KcðPûeúcû^uê Lû\ýe iêelAZ cû^ C_ùe ]ûeYû Gaõ Zûfòc _â\û^ Keòùa ö 

8. ùeûùhAMéj Z ßûa]ûdK(Kitchen Steward) 

 KòùP^þ ÁòIßûWÿð Kû~ðýùjfû, ùeûùhA NeKê i`ûeLôaû, 
iRûWÿò eLôaû Gaõ iêaýaiÚòZ Keòaû  

 KòùP^ ÁòIßûWÿð ùjCQò Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû I 
aýaiûdúK/ aûYòRòýK KòùP^ () c¤ùe GK ù~ûM iìZâ 

 ùeûùhA Méje _eòùahKê ÊûiÚýKe Gaõ Êz eLôaû ö 

9. _eòPûeK / _eòùahK (Waiter) 

 @Zò[ô cû^uê Lû\ý Gaõ _û^úd _eòùagY GK cêLý \ûdòZß 
 @Zò[ôcû^uê ùc^ê KûWÿð _â\û^ Keòaû 
 @Zò[ôcû^uVûeê @Wÿðe ùfLôù^aû 
 iVòKþ ùiaû _â\û^ Keòaû _ûAñ ùPÁû Keòaû 

10: ùiûùcfòde(Sommelier) 

 @ûagýKZû @^ê~ûdú IßûA^þ Gaõ ÆòeòU cjRê\þ Keòaû 
 Kýûiòde Vûeê @Wÿð UòùK~þ CVûY Keòaû 
 Uâfòùe IßûA^þ I ÆòeòUþ _â\gð^ Keòaû 
 @«eûÁâòd cû^ @^ê~ûdú IßûA^þ _âÉêZ Keòaû 

11. aûi^ i`û/ KcðPûeú(Dish Washing Staff) 

 Gjò aòbûMe Kû~ðý ùjfû icÉ aûi^ MêWÿòKê iVòKþ bûaùe i`û eLôaû, Gaõ iêLôfû eLôaû 
 Lû\ý _û^úd aòbûMe aýajéZ icÉ KUþùfeú, KâùKeú @û\òKê ~ZÜe ijòZ i`û Keòaû 
 Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMe @ûagýKZû @^ê~ûdú i`û aûi^ ù~ûMûA ù\aû 
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12. fŠòâ(Laundry) 

 Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMKê gêLôfû Gaõ AÈú ùjûA[ôaû K_Wÿû () ù~ûMûA ù\aû 
 K_Wÿûùe/ fòù^ þ̂ùe ùKøYiò _âKûee \ûM ^eùj ùi[ô_âZò ~ZÜaû^ [û«ò ö 

3.1.2: ùjûùUfþùe [ôaû @^ý aòbûM ijòZ Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû aòbûMe iµKð  
(Relationship of F&B department with Other departments of a Hotel) 

@^ý iõiÚû cû^u _eò ùjûùUfþ gòÌùe c¤ _âùZýK 
aòbûM MêWÿòKê iõMVòZ bûaùe còkòcòkò Kû~ðý Keòaûe 
@ûagýKZû[ûG ö Gjò gòÌùe Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû aòbûM 
GK cìLý @w ~ûjûKê @^ý aòbûM cû^ ̂ijòZ _ûeÆeòK ijù~ûM 
ijòZ Kû~ðýKeòaûKê _Wÿò[ûG ö 

1. jûCi Kò_òwþ ij iµKð:(Relation with 

Housekeeping) 

 F&B aòbûMe _eòz^ÜZû _ûAñ housekeeping ij ic^ßd elûKeòaûKê _Wò[ûG ö 
 aýûuþùIßUþ ùiaû (Banquet) _ûA housekeeping aòbûMe iûjû~ðýùe `êf iûRi{û Kû~ðý Keû~ûA[ûG ö 
 Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûM @«MðZ ùbûR^ _âùKûÂ, ùeûùhA Méj Gaõ bŠûe Méje KúU ^òdªY Kû~ðý 

housekeeping aòbûM iûjû~ðýùe Keû~ûA[ûGö 
 Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMùûe Kû~ðýeZ KcðPûeú cû^ue i`û iêZeû _eò]û^ e ù~ûMûY _ûAñ 

housekeeping aòbûM iûjû~ðý @ûagýKö 

2. `â  @`òiþ ij iµKð(Relation with the Frontoffice) 

 F&B aòbûM Gaõ Frontoffice c¤ùe ù~ûMûù~ûM iÚû_^ GK @ZýgagýK Kû~ðý 
 Frontoffice aòbûM F&B aòbûMKê ^òbêfý Gaõ @ûagýKúd aû ðû _jñ ûA [ûG  
 Frontoffice cû¤cùe @Zò[ôcû^ue a ðcû^e iõLýû Gaõ @ûM«êK cû^ue @û^êcû^òK iõLýûe @ûKk^ 

Keû~ûA G` aò aòbûMKê RYûA\ò@û~ûG 
 Frontofficeeê còkê[ôaû Z[ý Gaõ iìP^û @û]ûeùe ..... Gaõ .......... cû^ue Kû~ðý ijR ùjûA[ûG ö 

3. ùÁûeþ Gaõ _eþùP^þ ij iµKð(Relation with store & purchese) 

 KýûùUeòwþ Gaõ Lû\ý I _û^úd aòbûMe aòbò^Ü @ûagýKúd iûcMâú Kâd Keòaû 
 Lû\ý _û^úd aòbûMe icÉ ù~ûMûY aeû\ Keòaû ù~_eòKò- iiþ, @Wÿðe, Uê_þ _òKþ, WÿòâKòõwÁâ, KýûùŠfþ 

AZýû\ò 
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4. iêelû Gaõ RûMeêKZû aòbûM ij iµKð(Relation with security & vigilance) 

 ùjûùUfe iêelû Gaõ @Zò[ôu iêelû e \ûdòZß Gjûe GK cêLý Kû~ðý 
 Gjû \ßûeû ùbûR^ûkde ùKøYiò @_âòZòKe NUYû Kê ùeûKû~ûA _ûeòa 
 iêelû aýaiÚûùe C^ÜZò [ôùf MâûjKu iõLýû c¤ aé¡ò_ûA[ûG 

5. aòKâd Gaõ _âPûe aòbûM ij iµKð:( Relation with sales & Marketing) 

 @ûCUùfUþ cû^uùe aòbò^Ü aûYòRý _â\gð̂  ùckû Gaõ Kû~ðýKâc e aù¦ûaÉ  Keòaû 
 aòbò^Ü @ûKéÂKûeú _ýûùKRþ e _âÉêZò Gaõ _âPûe Keò[û«ò ~ûjûKò Lû\ý I _û^úd aòbûM _ûAñ fûb\ûdK 

ùjûA[ûG ö 

cû^a i´k aòbûM ij iµKð:(Relation with HR) 

 Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûM _ûAñ C}éÁ Gaõ i¸ûaý _âû[ðú Pd^ Keòaûe Kû~ðý Keò[ûG 
 Lû\ý I _û^úd aòbûMùe @ûagýKúd _\aú _êeYKeò KcKðPûeúcû^uê Zûfòc ù\A[û«ò ö 

3.1.3: aòbò^Ü Lû\ý I _û^úd @ûCUþùfUi ùe KcðPûeú cû^ue ùgâYú/ ùiû_û^ a¡ ZûfòKû 
(Hierarchy of Staff in various F&B Outlets) 

Hierarchy ùjCQò GK _âYûkú ù~Cñ[ôùe KcðPûeúcû^uê _\aú, iÚòZò Gaõ ùgâYúe @û]ûeùe ùicû^uê C_eê Zk 
_~ðý« GK Kâcùe iÚû^òZ Keû~ûA[ûG ö Hierarchy aû ùiû_û^ ùjCQò GK aòùgh g± ~ûjûe @[ð GK iõMV^ùe 
Kû~ðý Gaõ lcZû _âû¯ @]ôKûeúu c¤ùe [ôaû iµKð ö 

ùiû_û^ Hierarchye @ûagýK 

@û^êÂû^Kê aò̂ û \ßò]ûùe Gaõ ijRùe PkûAaû _ûAñ Gaõ _âùZýKuê ò̂Re Kû~ðý \lZûe lcZû @^ê~ûA 
@aiÚû_òZ Keû~ûA[ûG ö Gjû lcZûe _eòieùe ejò iìPûeê eì_ùe Kû~ðý KeòaûKê iûjû~ðý Keò[ûG ö GjûKê cêLýZü 
Zòù^ûUò ùgâYúùe aòbq Keû~ûAQò ö 

a. _eòPûkK (Manger) 
b. _~ðýùalYKûeú (Supervisory) 
c. Kû~ðý iµû\^ (Operations) 

_eòPûk^ûùe ^òùdûRòZ KcðPûeú: (Managarial Staff) 

 Gjò ùgâYúe KcðPûeú iûõMV^òK ùiû_û^e gúhð ùe @aiÚû_òZ ùjûA[û«ò 
 ùicû^uê gúhð _eòPûk^û aMð c¤ Kêjû~ûG 
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 Gjò ùgâYúùe Lêaþ Kcþ KcðPûeú @aiÚû_òZ ùjûA[û«ò ö ~òG Kò ^ò¿Zò ù^aûe lcZû ù_ûhY Ke«ò 
 iõMV^e icMâ _â\gð̂  _ûAñ iµì‰ð eì_ùe \ûdò 

_~ðýùalYúd KcðPûeú (Supervisory Staff) 
 Gjò ùgâYúe KcðPûeú iûõMV^òK ùiû_û^e c¤ bûMùe @aiÚû_òZ ùjûA[û«ò ö 
 ùicû^uê c¤ _eòPûk^û aMð  c¤ Kêjû~ûG ö 
 Gjò ùgâYúe KcðPûeú ùcûUþ Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMe KcðPûeúu 15% @U«ò 
 ùicû^ue cìLý \ûdòZß ùjfû @]ô̂ iÚ KcðPûeú cû^uê Z\ûeL Keòaû Gaõ C_eòiÚ KcðPûeúu ^òÆZòKê 

_j ûAaû 

Kû~ðý i´§úd KcðPûeú: (Operational Staff) 

 Gjò aMðe KcðPûeú iûõMV ò̂K ùiû_û^e iaêVûeê ZkiÚe ùe @aiÚû^ Keò[û«ò 
 @]ôKZc gûeòeúK Kû~ðý GjòaMðe KcðPûeúcû^u \ßûeû iµû\òZ ùjûA[ûG 
 ùcûUþ KcðPûeúue 80% Gjò aMðe KcðPûeú [û«ò ö 

3.1.4: Lû\ý I _û^úd ùiaû KcðPûeúu K ðaý I \ûdòZß ùaû] 
(Duties & Responsibilities of F&B staff) 

ùjûùUf gòÌùe Kû~ðýeZ icÉ KcðPûeúcû^ue _âùZýKUò K ðaý I \ûdòZßKê aòùgæhe Keòaû \ßûeû Gjû 
@Zò[ôcû^ue icÉ @ûgûI @ûKûõ]û Kê _êeY Keòaûe iWÿòKþ bûùa ijûdK ùjûA_ûùeö ùjûùUfKê iVòKþ Xÿwùe 
PkûAaû _ûAñ Gjû ijûdK ùjûA[ûG ö KûeY ùKøYiò RùY aýqò icÉ Kû~ðý GKêUò@û I GK icdùe iVòKþ bûaùe 
Keò_ûeò̂ [û«ò ö Gjû GK \kMZ Kû~ðý I Gjû ùfûùUf gòÌe @bòaé¡ò _ûAñ ijûdK ùjûA[ûG ö 

ùbûR^ûkd _eòPûkKu K ðaý I \ûdòZßùaû]( (Duties & Responsibility of Restaurant Manger) 

 aûhðòK @UKk _âÉêZ Keòaû 
 ùMûUòG ùiaû _â\û^Kûeú \ke ù^ZéZß-ù^A ùicû^uê ^û^û ùKøgk gòlû ù\aû i Kû~ðý_ûAñ @bòù_âeòZ 

Keòaû ö 
 \k\ßûeû iÚòeòKéZ iÚû^ I Kû~ðýKâc iµKðùe  @^ê¤û^ Keòaû 
 ùbûR^ûkde @ûdaýd Kê ^òdªY Keòaû 
 ùbûR^ûkde aòKâò aé¡ò^òcù« ^ìZ^ ùKøgk @af´^ Keòaû 
 ùiaû _â\û^ ^òcù« iVòKþ PòVû _âÉêZ Keòaûe \ûdòZß ù^aû 
 aòbò^Ü Lû\ý Gaõ _û^úd ibûcû^uùe ùbûR^ûkd Ze`eê ù~ûM\û^ ù\aû 
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ùbûR^ûkd _~ðýùalK(Captain)u K ðaý  
(Duties & Responsibility of Restaurant Captain / Supervisor) ÷ 

 ùbûR^ûkd _eòPûkKu @^ê_iÚòZòùe icÉ Kû~ðý Kê iêPûeê eìù_ _eòPk^û Keòaû 
 C_~êq ùiaû_â\û^ ^òcù« KcðPûeúcû^uê iwVòZ bûaùe Zûfòcþ ù\aû 
 C c ùiaû I @Zò[ôcû^u ijòZ iê iµKð iÚû_^ Keò aòKâò aé¡ò KeûAaû 
 ùbûR^ûkdùe K ðaý iµû\^ icdùe ùKøYiò aò_\ ^ûjó ùaûfò iê̂ ò½òZ KeûAaû 
 Lû\ý _eiòaû icdùe ùiaûe MêYa ðû Gaõ icdû^ê a ðòZû C_ùe ^Re eLòaû ö 
 @«eûÁâòd cû^ @^êiûùe c\ I _û^ý _eòùagY Keòaû GK @û\gð ù^ZéZß _â\û^ Keò KcðPûeú cû^uê ù_âeòZ 

Keòaû ö 
 KUùfeú KâùKeú I fòùK þ̂ bkò aòbò^Ü aýajû~ðý aÉêe iVòKþ _eòPûk^û I ^òdªY Keòaû ö 

cêLý _eòPûkKue K ðaý I \ûdòZß ö(Duties and Responsibilities head waiter) 

 ùeùÉûeû ùe C c cû^e ùiaû ù~ûMûA ù\aû _ûAñ ^òcÜ KcðPûeú cû^uê iûjû~ðý Keòaû 
 iVòKþ ùiaû _â\û^ ^òcù« Cê_~êþq iÚû^ ^òeê_Y \ûdòZß ù^aû 
 ùeÉêeû e @ûiaûa_ûZâ MêWÿòKê iVòKþ iÚû^ùe fMûAaû 
 ùiaû _â\û^ ^òcù« @ûagýK icÉ C_KeY iêfbZûKê iê^ò½òZ KeûAaû 
 iVòKþ bûaùe Lû\ý I _û^úde @Wÿðe ù^aû 
 KcðPûeúcû^ue gévkû I ÊûiÚý_âZò ¤û^ù\aû 
 ùeÁêeû Kê ]ìkòeê cêq eLòaû 

ùbûR^ûkd jùÁiþ u K ðaý I \ûdòZß (Duties & Responsibility of Hostess)   

 Lû\ý I _û^úd aòbûMe ....icÉ PòVò_Zâ Kê iõMâj Keòaû 
 jùÁiþ ùWÿÄ I ùc^êKûWÿðKê i`û I iRûWÿò Keò eLòaû 
 ùeÁêeû  ùLûfòaû _ìaðeê icÉ @ûùfûP^ûùe ù~ûMù\aû 
 ùeÁêeû  Kê @ûiê[ôaû ùUfòù`û^ Kfþ Kê 24 ... 7 @ûùUŠ Keòaû 
 @Zò[ôuê wine KûWÿð I ùc^êKûWÿð jÉû«e Keòaû  
 ùjûùUf iõ_KðòZ icÉ @ûagýKúd iìP^û @Zò[ôuê _â\û^ Keòaû 
 ù\÷^òK cover registerùe @Zò[ôcû^ue ^ûc fò_òa¤ Keòaû 

iêùcfòdeu \ûdòZß I K ðaý (Duties and Responsiblities of Mommelier (Wine Butler) 

 @ûagýKúd @^ê~ûdú Ißû^þ Gaõ ÆòeòUþ aeû\ cêZûaK cjRê\þKeò eLòaû 
 Uâfòùe Ißû^þ I ÆòeòUþ Kê _â\gðúZ Keòaû 
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 ÷@Zò[ôcû^ue i¹êLùe UâòfòKê eLô Ißû^þ I ÆòeòUþ _eòùagY Keòaû 
 @«eûÁâúd ^údc @^ê~ûdú Ißû^þ Zò@ûeò I _â\û^ Keòaû 
 Cashier Vûeê @Wÿðe UòùKUþ CVûY Keòaû 

aýûaûjûeòK (Practical Work):  
1. GK aéjZþ ùjûùUfþ e iûõMVû^òK PòZâ _âÉêZ Ke. 
2. Zêc ^òKUùe [ôaû GK ùjûùUfþ _eòbâcY Ke Gaõ Zûjûe Lû\ý I _û^úd aòbûMùe Kû~ðýeZ KcðPûeú 

cû^uê @^ê¤û^Ke Gaõ Kû~ðý @^êiûùe @aiÚû^Keò GK ùiû_û^ _âÉêZKe ö 
_ê^eûùfûP^û _âgÜ: 

1. Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMùe Kû~ðýeZ KcðPûeúcû^ue GK ZûfòKû _âÉêZ Ke? 
2. ùbûR^ûkd _eòPûkKu Kû~ðý C_ùe @ûùfûP^û Ke ? 
3. Lû\ý iêelû _~ðýùalKu Kû~ðýe GK ZûfòKû _âÉêZKe ? 
4. Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMe jûCÄò_òwþ aòbûM ij iõ_Kð a‰ð̂ ûKe ? 
5. Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMe cû^a i´k aòbûM ij iõ_Kð a‰ð̂ ûKe ? 
6. aòbò^Ü Lû\ý Gaõ _û^úd @ûCUþùfUþ ùe Kû~ðýeZ KcðPûeúcû^ue GK ùiû_û^ _âÉêZKe ? 
7. ùbûR^ûkd _~ðýùalKu \ûdòZß Gaõ K ðaý iõ_Kðùe a‰ð̂ ûKe ? 
8. ùbûR^ûkd _eòPûkKu K ðaý Gaõ \ûdòZß ö 

3.2: bf _eòPûkK aòùghMêY MêWÿòKê a‰ð̂ ûKe  

(Enumerate and describe the attributes of a good waiter) 

3.2.1: _eòPûkK aòùghMêY (Attributes of waiter) 

ùKøYiò _âZòÂû^e Ée Zûjûe KcðPûeú cû^u 
MêYeê _âZò_û\òZjêG _eòPûeK cûù^ Lû\ý Gaõ _û^úd 
aòbûMe GK MêeêZß_ì‰ð @w ö RùY bf _eòPûeK 
(waiter)ue ^òcÜfòLòZ aòùgh MêY ejòaû @ûagýK 

 ù_gû\ûe Gaõ Êû]ýKe C_iÚòZò 
 ùc^ê i´§ùe iaòùgi mû^ 
 @ZýûagýKZûKê ùaû] Keòaû  
 ic^dû^ê a ðòZû 
 iû]êZû Gaõ ^òÂû_eZû 
 MâûjKue @bòù~ûMKê icû]û^ Keòaû lcZû 
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 iáZò gqò 
 ùa÷hdòK \lZû 
 aòKâò Keòaûe iûc[ðý 
 MâûjK i«Áò 

3.2.2. _âbûagûkú ù~ûMûù~ûM (Effective communication skill) 

ù~ûMûù~ûM ùlZâùe [ôaû _âZòa§K iaKê VòKþ bûaùe aêSòaû ùjCQA _âbûagûkú Gaõ i`k ù~ûMûù~ûM 
_ûAñ _â[c _\l_ ö Gjû ùIßUe cû^uê ù~ûMûù~ûM  ùlZâùe _âZòa§K \ìeúKeYùe ijûdK ùjûA[ûG ö 

_âbûagûkú ù~ûMûù~ûMe ùKùZûUò cª 

9. ù~ûMûù~ûM _ìaðeê iõ_éq aòhdUòKê ÆÁ Keòaû 
10. ù~ûMûù~ûMe CùŸgý iõ_Kðùe ^ò½òZ ùjaû 
11. ù~ûMûù~ûM iõ_Kðúd _û[ðúa I cû^aúd _eòùag C_ùe ÆÁ ]ûeYû ejòaû 
12. ù~ûMûù~ûM ù~ûR^û iõ_Kðùe @^ýcû^u ij _eûcgð Keòaû 
13. ù~ûMûù~ûM e MêeêZß iõ_Kðùe iùPZ^ ùjaû 
14. ù~ûMûù~ûM @^êeì_ Kû~ðýKeòaû 
15. ù~ûMûù~ûM Kû~ðý _Kâòdû iõ_ì‰ð ùjfû_ùe c¤ @ûagýKúd Kû~ðý Keòaû 
16. C c ùgâûZû ùjaûe @býûi Keòaû 
17. `k_â\ ù~ûMûù~ûM _ûAñ bfKeò gêYòaû GK _âûKþ @ûagýKZû 

3.2.3. Êdõ ÊzZû (Personal Hygiene) 

 ÊzZû GK ^òdcòZ @býûi ~ûjû @ûc ÊûiÚýKê VòKþ bûùa eLôaûKê ijûdK jêG aòùghKeò i`û iêZêeû @ûcKê 
aòbò^Ü ùeûMKê aõPûA[ûG  ö iað\û ^òRe ÊzZû aòhdùe iZKð ùjaû CPòZþ ö ÊzZû ùKak @ûc PZêü_ûgßðùe ^êùjñ, 
@ûc c¤ùe ejòaû @ûagýK ö ù~_~ðý« @ûùc ^òùR i`û iêZêeû ^ ejòaû, @ûc _eòùag I PZêü_ûgßðùe c¤ i`û 
eLò_ûeòaû ^ûjó ö ò̂Re ÊzZûùe C^ÜZò _ûAñ @ûcKê KòQò @býûieê ù\÷^¦ò^ Rúa^ùe @«bêðq Keòaû CPòZþ ö _âùZýK 
Kû~ðý_ùe aû ùKøYiò _eòÄûe aÉê aû ùgøPûkd _ùe jûZKê bfbûùa iûaê^þ Kò́ û jýûŠIßûiùe ù]ûAaû @ûagýK ö 
iaêùaùk ^òRe ÊzZûKê aRûd eLòaû \eKûe ö ù~_eò _âùZýK \ò^ bfbûùa Mûù]ûAaû, ù\÷^òK iKûkê I ùgûAaû 
_ìaðeê \û« Nhòaû, iað\û ^L KûUòaû Gaõ GjûKê i`û eLòaû,  i`û ùjûA[ôaû K_Wÿû I _fòi ùjûA[ôaû ù~ûZû 
_eò]û^ Keòaûö 
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3.2.4. ùag _eò_ûUú (Grooming)  

  _â[ceê GK bf ]ûeYû iéÁò Keòaû_ûAñ \ßòZúd MêeêZß_ì‰ aòhd 
ùjCQò “ùag_eò_ûUú” aû Grooming  AõeûRú @Kèù`ûWÿð @bò]û^ 
@^êiûùe Mîcòwþe  @[ð ùjCQò GK _eòÃéZ I _eòcûRòðZ C_iÚòZò ö iûcdòK 
bûaùe aýqòMZ bûacê ðú _ûAñ _eòÄûe _eòz^Ü ù_ûhûK ijòZ iêi{òZ ùKg 
aò̂ ýûi I gûeúeòK _eòz^ÜZû @_eòjû~ðý ö Gjû aýZúZ @ûùc _ò§ò[ôaû @^ýû^ý 
@û^êiûwòK Rò̂ òh ~[û ùafþU, ù~ûZû, NõUû ,_gð, MjYû @û\òc¤ @ûc 
_eò_ûUúe @õgaòùgh ö @ûce ùag _eò_ûUú ~\ò cûRðòZ I eêPòiõ_‰ð 
^ùjaa ùZùa ù~ùZ \ûcòKû _ò§òùf c¤ @ûùc GK bf ]ûeYû iéÁò 
Keò_ûeòaû ^ûjó ö Gjò ùag _eò_ûUú ùaùk @ûagýKZû Vûeê @]ôK _âiû]û^ makeup  iùaðûKéÁ ù_ûhûKe c¤ MêeêZß 
jâûi Keòù\A_ûùe ö ùZYê G[ô _âZò ~ZÜaû^ ùjûA ù~ZòKò @ûagýK ùiZòKò _âiû]û^ aýajûe Keòaû CPòZþ ö ùag 
_eò_ûUú GK ù\÷̂ ¦ò̂  Kû~ðýKâc ö aòùghKeò F&B service.ùe Kû~ðý Keê[ôaû aýqòu _ûAñ Gjû GK ^òZýû« 
@ûagýKZû ö 

 ùIßUecûù^ i`û Gaõ \ûM aòjú^ _ýûõU, iûUð _ò§òaû @_eòjû~ðý  
 ùKgKê aòKéZ Xÿwùe iRûAùa ^ûjó 
 ùIßUecûù^ _âZò\ò^ ù~ûZû _ûfòiKeò _ò§òaû @_eòjû~ðý 
 ùIßUecûù^ ^òdcòZ bûùa ^L KûUòaû I _eòÄûe ejòaû @ûagýK 
 ùIßUecûù^ iað\û Kcðú ùjaû @ûagýK 

aýûaûjûeòK (Practical Work: 
1. _eòPûkKcû^u aòùgh MêY C_ùe GK _eòKÌ^û _âÉêZ Ke ö 
2. GK _eòPûkKu ùcøkòK ùag_eò_ûUúe ZûfòKû _âÉêZKe ö 

_ê^eûùfûP^û _âgÜ: 

1. _âbûagûkú ù~ûMûù~ûM KY? 
2. ù\g_eò_û…ú C_ùe @ûùfûP^û Ke? 
3. Êdõ ÊzZûe @ûagýKZû a‰ð̂ ûKe? 

3.3:  _eòKÌ^û @^ê~ûdú ùbûR^ûkd aòbò̂ Ü @õge 

Understand and narrate basic restaurant operation standards 

 ùbûR^ûkde _âKûe, @ûKûe I @aiÚòZò ~ûjûaò ùjûA[ûC^û KûjóKò- _âùZýK ùbûR^ûkde GK ùcøkòK @û]ûe 
aò̂ ýûi[ûG ö ù~Cñ[ôùe KòQò iûaðR^ú^ ùlZâ, _âùag _[, ùeûùhA Méj, aògâûc Kl @«bðêq [ûG ö GK iKûeûcôK 



 

MâûjK @^êbìZò ^òcù« ùbûR^ûkde eì_ûu^ C_ùe 
MâûjKu iõLýû aé¡òùe ijûdK ùjûA[ûG

ùbûR^ûkde @õg aòùgh:( Layout of a 

restaurant)  

1. ùbûR^ûkde _âùag _[..... 
2. ùbûR^ûkde _âZòlû Kl....
3. aûe.. 
4. ùbûR^ ùlZâ...... 
5. ùbûR^ûkde ùeûùhA Méj......
6. ùbûR^ûkde aògâûc Kl.......
7. ÊPûkd I jÉ _âlûk^  iÚû^.....

3.3.2. iûAWÿ ùaûWÿð iRûAaû (Arranging the sideboard

 iûAWÿþ ùaûWÿð e @^ý^ûc ùjCQò KéZòc _eòùahK...
 iûAWþ ùaûWÿð ùg÷kú Gaõ WÿòRûA^þ bò^Ü bò̂ Ü @^êÂû^ùe 

bò^Ü bò̂ Ü _âKûe ùjûA[ûG
 iûAWÿþ ùaûWÿð e @ûKûe ùiaûeZ KcðPûeúu iõLýû, 

C_KeYcû^ue iõLýû, fMû~ûA[ôa ùUaêfe  iõLýû, 
Lû\ý Gaõ _û^úde _eòcûY C_ùe ^òbðeKùe

 iûAWþ ùaûWÿðe @ûKûe ùQûU ùjùf GjûKê ùMûUòG 
RûMûeê @^ý RûMûKê iÚû^û«eKeòaû _ûAñ  ijR 
ùjûA[ûG ö 

 iûAWÿþ ùaûWÿðe C_eòbûM Zû_ ^òdªòZ aÉêùe ^òcðòZ ùjaû @ûagýK Gaõ GjûKê ijRùe _eòÄûe 
Keòùjaû @ûagýK ö 

 iûAWÿþ ùaûWÿðe iûR i{û @^ý ie¬ûc ijòZ ùck LûC[ôaû @ûagýK
 _âùZýK @^êÂû^e iûAWÿþ ùaûWÿðe iûRi{û GK Kâcùe ùjaû @ûagýK, ~ûjû Kû~ðýeZ KcðPûeúcû^uê 

ùKøYiò \âaý ijRùe _ûAaû_ûAñ iûjû~ðý Keò[ûG

3.3.3. ùiaûe _âKûe(Types of service

@Zò[ôcû^uê Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaûKeòaû ^òcù« @ù^K _âKûe ùiaû ùg÷kúKê @^êêKeY Keû~ûG ~[û:
service , Assisted Service, Self Service, Single Point Service & Special Service
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MâûjK @^êbìZò ^òcù« ùbûR^ûkde eì_ûu^ C_ùe aòùgh ¤û^ ù\aûKê _Wÿò[ûGö Z ~ûjû _ea
MâûjKu iõLýû aé¡òùe ijûdK ùjûA[ûG ö 

:( Layout of a 

ùbûR^ûkde _âùag _[.....  
ùbûR^ûkde _âZòlû Kl.... 

ùbûR^ûkde ùeûùhA Méj...... 
ùbûR^ûkde aògâûc Kl....... 
ÊPûkd I jÉ _âlûk^  iÚû^..... 

Arranging the sideboard) 

iûAWÿþ ùaûWÿð e @^ý^ûc ùjCQò KéZòc _eòùahK... 
iûAWþ ùaûWÿð ùg÷kú Gaõ WÿòRûA^þ bò^Ü bò̂ Ü @^êÂû^ùe 
bò^Ü bò̂ Ü _âKûe ùjûA[ûG 
iûAWÿþ ùaûWÿð e @ûKûe ùiaûeZ KcðPûeúu iõLýû, 

^ue iõLýû, fMû~ûA[ôa ùUaêfe  iõLýû, 
ý Gaõ _û^úde _eòcûY C_ùe ^òbðeKùe ö 

iûAWþ ùaûWÿðe @ûKûe ùQûU ùjùf GjûKê ùMûUòG 
RûMûeê @^ý RûMûKê iÚû^û«eKeòaû _ûAñ  ijR 

iûAWÿþ ùaûWÿðe C_eòbûM Zû_ ^òdªòZ aÉêùe ^òcðòZ ùjaû @ûagýK Gaõ GjûKê ijRùe _eòÄûe 
ö  

iûAWÿþ ùaûWÿðe iûR i{û @^ý ie¬ûc ijòZ ùck LûC[ôaû @ûagýK 
_âùZýK @^êÂû^e iûAWÿþ ùaûWÿðe iûRi{û GK Kâcùe ùjaû @ûagýK, ~ûjû Kû~ðýeZ KcðPûeúcû^uê 

âaý ijRùe _ûAaû_ûAñ iûjû~ðý Keò[ûG ö 

Types of service) 

ý Gaõ _û^úd ùiaûKeòaû ^òcù« @ù^K _âKûe ùiaû ùg÷kúKê @^êêKeY Keû~ûG ~[û:
service , Assisted Service, Self Service, Single Point Service & Special Service. 

~ûjû _ea ðú icdùe 

iûAWÿþ ùaûWÿðe C_eòbûM Zû_ ^òdªòZ aÉêùe ^òcðòZ ùjaû @ûagýK Gaõ GjûKê ijRùe _eòÄûe 

_âùZýK @^êÂû^e iûAWÿþ ùaûWÿðe iûRi{û GK Kâcùe ùjaû @ûagýK, ~ûjû Kû~ðýeZ KcðPûeúcû^uê 

ý Gaõ _û^úd ùiaûKeòaû ^òcù« @ù^K _âKûe ùiaû ùg÷kúKê @^êêKeY Keû~ûG ~[û:Table 

.  
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1. ùUaêf ibðòiþ (Table service): Gjò _âKûe ùiaûùe @Zò[ô ùbûR^ûkdKê _âùagKeòaûcûùZâ Zûuê aiòaû _ûAñ 
iÚû^ _â\û^ Keû~ûG Gaõ _eòPûeKcû^u \ßûeû @ûagýK ùiaû Kû~ðý Keû~ûG ö   GjûKê ^òcÜ fòLòZ bûaùe aòbq 
Keû~ûAQò ö 

K. English or Family Service: Gjò ùiaûùe _eòPûeKcûù^ ù_äUþ ùe Lû\ý iûcMâú @ûYò[û«ò Gaõ ù_äUþKê ùUaêfþ 
ùe C_iÚû_^ Keò[û«ò Gaõ @Zò[ôcû^uê _eiò[û«ò ö 

L) American or Plate service Gjò _âKûe ùiaûùe ùeûùhA Neê Lû\â iûcMâú i{òZ ùjûA @ûiò[ûG ö 

M) French Service: Gjò _âKûe ùiaû Cycû^e ùbûR^ûkdùe _â\û^ Keû~ûG ö Gjò ùiaûùe Lû\ý iûcMâú ù_äUþ 
Gaõ ........ ùe @Yû~ûA @Zò[ô cû^ue ùUaêfþ ùe eLû~ûG Gaõ @Zò[ôcûù^ ^òùR _eiò[û«ò ö 

N) Gueridon Service: Gjò ùiaûùe Lû\ý MêWÿòK @ûõgòK _âÉêZ ùjûA 
Uâfò iûjû~ðýùe @Zò[ôu iûcÜûùe eLû~ûA[ûG Gaõ @«òc _âÉêZò 
ùijòVûùe jó ùjûA[ûG ö Gjû GK aòÉéZ ùiaû ù~CñVûùe @Zò[ôu 
iûcÜûùe Lû\ý _âÉêZ Keû~ûG û Lû\ý MêWòK ùeûùhA Nùe @ûgòõK 
bûaùe _âÉêZ Keû~ûA[ûG Kò«ê @«òc _âÉêZò KeY I iûRi{û iaê 
ùMûUòG Uâfò C_ùe @Zò[ôu iûcÜûùe _â\gð^ Ke~ûA[ûG û Gjò UâfòKê 
MêeòW^þ Uâfò (Gueridon Trolley)Kêjû~ûG û G[ôùe ùMûUòG Mýûiþ 
iòfòŠe Gaõ a‰ðe Lû\ý ^òcðòZ _ûZâ ejò[ûG û Gjò ùiaû _ûAñ iû]ûeYZü 
aòùgh mû^e @ûagýKZû ejòQò û Gjò ùiaû @Zòeòq Éeòd _ ZûeKû 
ùjûùUfþùe ù\LôaûKê còkò[ûG û 

O) Russian Service Gjûe ù`âŠþ ibòðiþ ij iûc¬iý ejòQò ö Gjò ùiaûùe Lû\ý aûi _ûgßðeê ù_äUþ ùe 
_eiû~ûG ö 

2 Assisted Service: Gjò _âKûe ùiaûKê aù`Uþ ibòðiþ 
c¤ Kêjû~ûG ö Gjò ùiaûùe @Zò[ô Lû\ý _eiû~ûC[ôaû 
ùlZâKê ^òRe ù_äUKê CVûA ^òR Lû\ý iûcMâú _eòiò[û«ò ö  

3. Self Service: Gjò _âKûe ùiaû Kýû ò^þ, ùjûùUfþ 
Gaõ Kýûù`Uûeúdû cû^uùe _â\û^ Keû~ûG ö Gjò 
_âKûe ùiaûùe @ûagýKúd Lû\ý_ûAñ Kì_^þ _â\û^ 
Keû~ûG Gaõ @Zò[ô ^òRe ù_äUþ iõMâjKeò Lû\ý 
_eiò[û«ò ö 



52 
 

4. Single Point Service: Gjò _âKûe ùiaûùe @Zò[ô GK ^ò¡òðÁ iÚû^ùe @Wÿðe \ò@«ò , aòf _AV Ke«ò Gaõ ùiaû 
c¤ _ûA[û«ò ö C\ûjeY `êWÿþ ùKûUð, KòIÄ....., ùbŠòw, ùUKþ @ûCùIß..., @Zò[ôcû^uê Lû\â _eiòfû_ùe @Zò[ô iûcMâú 
ijòZ iùw iùw _âiÚû^ Keò[û«ò ö 

5. Special Service: Gjò _âKûe ùiaûùe Lû\ý Gaõ _û^úd iûcMâúaò̂ û ....... _âZòÂû^ùe c¤ _â\û^ Keû~ûA[ûG 
C\ûjeY 

K) Mâúfþ eêcþ ibòðiþ (Grill Room Service) Gjò _âKûe ùiaûùe cûõi Gaõ aòbò^Ü ùbRòùUaêfþ _\gðúZ 
Keû~ûA[ûG ö 

L) ùUâ ibòðiþ (Tray Service): PòKò›ûkd ùUâ̂ þ Gaõ GdûefûA^þ cû¤cùe ùUâ iûjû~ðýùe Lû\ý _eiû~ûA[ûG ö 

M) Uâfò ibòðiþ (Trally Service). Lû\ý MêWÿòKê @ûõgòK _âÉêZ Keû~ûA Uâfò iûjû~ðýùe @Yû~ûG Gaõ @Zò[ôu iûcÜûùe 
@«òc _âÉêZò Keû~ûA[ûG ö 

 N) ùjûcþ ùWÿfòbe (Home Delivery): MâûjKcû^u VòKYûùe Lû\ý Gaõ _û^úd _jñPûAaû ö 

O) eêcþ ibòðiþ (Room Service): @Zò[ôcû^u\ßeû eòRbð Keû~ûA[ôaû eêcþ ùe Lû\ýiûcMâúKê _jñPûA \ò@û~ûA[ûG ö 
ùQûU @Wÿðe _ûAñ ùUâ e aýajûe Keû~ûA[ûG Gaõ aWÿ @Wÿðe _ûAñ Uâfòe aýajûe Keû~ûA[ûG ö eêcþ ibòðiþ 
(Room Service): Gjò ùiaû ùKak ùjûùUfùe ejò[ôaû @Zò[ô cû^u _ûAñ ùjûùUfe eêcþ ibòðiþ aòbûM \ßûeû 
Keû~ûA[ûG û @Zò[ôu _âùKûÁùe Lû\ý I _û^úd \ò@û~ûA[ûG û Gjò ùiaûùe ùUfòù`û^þ cû¤cùe Lû\ýKê 
cMû~ûA[ûG û 

7. fûCwþ ibòðiþ(Lounge Service): ùjûùUfþ cû^ue fûCwþ ùlZâcû^uùe còkê[ôaû Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaûKê 
fûCw ibòðiþ Kêjû~ûG ö 

iòfbe ibòðiþ (Silver Service): Gjò _âKûe ùiaûe steward or waiteru \ßûeû @Zò[ôuê ù_äUe ibòiþ Æê^þ I 
ù`ûKð ijûdZûùe Lû\ý _eòùagY Ke~ûA[ûG û ajêZ ùeùÉûeõû Gjò _âKûe Lû\ý _â\û^ Keû~ûG û Gjò ùiaû _ûAñ 
Kêgkú Gaõ ù_gû\ûe Áû`þ @ûagýK û GjûKê AõeûRú ùiaû (English service)Kêjû~ûG û 

_âò ù_äUþ ibòðiþ (Pre-plate Service): Gjò ùiaûùe Lû\ý _\û[ð _â[ceê ù_äUþùe eLû~ûA[ûG û ùeûùhA Nùe 
ù_äUþùe Lû\ýKê iêi{òZ Keò eLû~ûA[ûG û ÁòIßûWþ ùKak ù_äUþKê @Zò[ôu iûcÜûùe _j ûA[ûG û Gjò ùiaûùe aòùgh 
mû^ ùKøgke @ûagýKZû ^[ûG û iû]ûeYZü Gjò _âKûee ùiaû K ò̀i_þ (coffee shop) cû^uùe ù\Lû~ûA[ûG û 
KûeY GVûùe ZßeòZ ùiaûùe @ûagýKZû [ûG û GjûKê @ûùceòKû ibòðiþ c¤ Kêjû~ûG û 
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aù`Uþ ibòðiþ (Buffet Service): Gjò ùiaûùe 
ùiù`^þ̂ òiþ aWÿ _äûUþ`cðùe Lû\ý ejòLûG û G[ôùe @Zò[ô 
cûù^ ^òùR ^òRe ijdZû Kûeò[û« û G[ôùe Æê̂ þ, `Kð , 
ù_äUþ AZýû\ò GK ÊZª aù`Uþ ÁûŠùe ejò[ûG û G[ôùe 
@ûe¸eê Lû\ýe iìPú cêZûaK aù` ÁûŠùe Lû\ý _âÉêZ 
ùjûA ejò[ûG û LûA iûeòfû _ùe ^òRe ù_äUþ MêWÿòKê ^ò¡òðÁ 
iÚû^ùe ejòaûKê _ùWÿ û 

3.3.4. ùc^êe _âKûe (Types of Menu): ùc^ê 
ùbûR^ûkd Gaõ @Zò[ôcû^u c¤ùe GK cû¤c eì_ùe 
Kû~ðýKeò[ûG ö ùbûR^ûkdùe C_faþ] ùjC[ôaû Lû\ý 
Gaõ _û^úde cìfý Gaõ ùiVûKûe @ûA^þ Kû^ê^þ C_ùe 
GK ZûfòKû ö ùc^êùe aòbò̂ Ü _âKûe Lû\ýKê bò̂ Ü bò^Ü 
ùgâYúùe aòbq Keû~ûA[ûG ö iû]ûeYZü ùc^êKê \êA 

bûMùe aòbq Keû~ûAQò ~[û:- iû]ûeYZü bûaùe 
ùc^ê (Menu) \êA bûMùe aòbq Keû~ûA @Qò û ~[û : @ûfûKûùUð (A la Carte menu) ùUaêf Z jûùU 
(Table d’hote menu).  

@ûfûKûùUð (A la Carte menu): @ûfûKûùUð @[ð KûWðeê @ûiòQò ùaûfò Kêjû~ûG û G[ôùe ^ò¡òðÁ iõLýK ùKûið [ûG û 
_âùZýK ùKûiðùe iòcòZ aòKÌ [ûG û Gjûe cêLý aòùghZß ùjfû- Gjû ùeùÉûeõûùe C_f² ùjC[ôaû icÉ Lû\ýe 
GK _ì‰ðiìPú _â\û^ Kùe û _âùZýK Lû\ýe cìfý @fMû @fMû ^ò¡ðûeòZ ùjûA[ûG û ùKùZK Lû\ý _ûAñ GK ^ò¡òðÁ 
ùIßUòõ icd ^ò¡ðûeòZ ùjûA[ûG û cfÖò KßòRò̂ þ (Multi Cuisine) ùeùÉûeõûùe GKû]ôK Lû\ý @ k iõÄéZò aû iµâ\ûd 
@^êiûùe còùk ùiVûùe G _âKûe ùc^ê @]ôK C_ù~ûMý û Gjû ùeÁêeûùe @Zò[ô cû^u c¤ùe eìù_ Kû~ðýKùe û 
aòbò^Ü _âKûe Lû\ýKê bò^Ü bò^Ü ùgâYúùe aòbq Keû~ûA[ûG û Z\ßûeû @Zò[ô cûù^ ùicû^ue Êû\ @^êiûùe ùijò 
ùgâYúe Lû\ý PòjÜòaû ijR ùjûA[ûG û CyûeY iciýû _ûAñ Lû\ý _eòùagY Keê[ôaû aýqò KòQò Lû\ýKê VòKþ bûaùe 
CyûeY Keò_ûe«ò ^ûjó Gaõ  G[ôù~ûMê iéÁò ùjC[ôaû iciýûKê ùc^ê \ìeKùe û ùIßUe ùaùkùaùk ùeÁêeû e 
C_f² Lû\ýKê VòKþ bûaùe Kjò_ûûe«ò ^ûjó Gaõ ùi[ô_ûAñ iéÁò ùjC[ôaû ùc^ê \êe Keò[ûG û aòbò^Ü _âKûe Lû\ýKê bò^Ü 
bò^Ü ùgâYúùe aòbq Keû~ûA[ûG û Z\ßûeû @Zò[ô cûù^ ùicû^ue Êû\ @^êiûùe ùiaû ùgâYúe Lû\ý _i¦ Keòaû 
ijR ùjûA[ûG û 
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ùUaêfþ Wò ùjUþ (Table d’hote menu).:  

Gjûe cìLý aòùghZß ùjfû, ùc^êýe ^ò¡òðÁ iõLýK ùKûhð [ûG û _âùZýK ùKûiðùe iòcòZ aòKÌ [ûG ùc^êùe aòKâd 
cìfý ^ò¡òðÁ [ûG û _â\û^ Keû~ûA[ôaû Lû\ý GK ^ò¡òðÁ icdùe _âÉêZ ùjûA[ûG û G _âKûe ùc^ê ÊZª bûùa @[aû 
@ûfäûKûUð ùc^ê ij \ò@û~ûA[ûG û G _âKûe ùc^ê ùKøYiò ùeùÉûeõûùe aýaiûdú cû^u _ûAñ c¤ûjÜ ùbûR^ Gaõ eûZâú 
ùbûR^u _ûAñ C_ù~ûMú ùjûA[ûG û ù~Cñcûù^ GK iêi{òZ Lû\ýKê _i¦ Ke«ò Gjû iaê icdùe C_f² Keò[ûG û 

ùc^ê cfûU (Types of cover) 

 ùbûR^ûkde ùc^ê cfûU PcWÿû, ]ûZê, _äûÁòKþ Gaõ K_Wÿû @û\ò _\û[ðùe ùjûA[ûG  ö KòQò ùlZâùe Gjò 
cfûU MêWÿòK ùbûR^ûkde @ûagýKZû @^ê~ûdú _âÉêZ Keû~ûA[ûG ö (Customised) C\ûjeY Êeì_ ùbûR^ûkde 
Ißû^þ ùc^êe Kbe RKðùe a^û~ûA[ûG(Cate menu cover, Bonded Leather Men Cover, Thin Bashet 

Weave menu cover, etc.) 

3.3.5. ùUaêf ùiaû: (Service at Table):  iû]ûeYZü bûaùe ùUaêf ùiaû Kjòùf iò]û ikL bûaùe RùY 
_eòPûkKue \ßûeû @Zò[ôcû^uê _â\û^ Keû~ûA[ôaû Lû\ý Gaõ _û^úde @ ê̂bìZò ö  ùUaêf ùiaûùe @Zò[ô iò]ûikL 
bûaùe KûC eeê Lû\ý Gaõ _û^úd cMûAaûe _âûa]û^ ^[ûG ö GK Cycû^e ùUaêfþ ùiaû _â\û^ _ûAñ @ûagýKúd 
ùcøkòK- 

1. @Zò[ô ùUaêfþ eê aiòaûe \êA cò^òU c¤ùe Zûuê @ûagýK ùiaû_ûAñ @^êùeû] Keòaû ö 
2. @Zò[ôuê ùbûR^ûkde C}éÁcû^e ùiaû _â\û^ Keòaû ö 
3. @Zò[ôu _ûLKê Lû\ýe @Wÿðe Keòaû ö 
4. Lû\ý _eòùahY ùaùk aûc _ûgßðeê @ûe¸ Keòaû 
5. _âZò \êA eê Zò̂ ò cò^òUþ c¤ùe _Pûeò aêSòaû 
6. ùc^ê c¤eê C}éÁ còÁû^Ü _ûAñ _âÉûa ù\aû 
7. ]^ýaû\e ijòZ Lû\ý Gaõ _û^úde aòfþ _â\û^ Keòaû 
8. _ì^Üaûðe @ûiòaû _ûAñ @^êùeû] Keò ]^ýaû\ RYûAaû 

3.3.6. còRûi Gaõ còRû_äû (Mise-en Place and Mise en 

Scène) 

 Mise-en Place: ùiaûKê @ûeûc bûaùe /C}éÁ bûaùe 
_eòùahY_ûAñ _âùZýK Rò̂ òhKê VòKþ iÚû^ùe C_iÚû_^ Keòaûùe 
_âZòaò]ôKê còRû_äû Kêjû~ûG ö G[ôùe _âùZýK iûcMâú iVòKþ iÚû^ùe 
eLôaûe aýaiÚû[ûG ö  
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Mise en Scène: ùiaû aòbûMùe @Zò[ô Gaõ Kû~ðýeZ KcðPûeú cû^u _ûAñ GK ÊûiÚýKe Zé̄ òKe _eòùag 
_âÉêZKeòaûe MZòaò]ôKê còRûi Kêjû~ûG ö 

3.3.7. aòaeYú (Briefing) 

Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMe icÉ Kû~ðýKê iìPûeê eì_ùe iõ_û\^ Keòaû_ûAñ _âùZýK \ò^e @ûe¸ùe aòbûMe cêLýu 
\ßûeû icÉ KcðK ðû cû^ue GK ùa÷VK @ûùdûRòZ ùjûA[ûG Gaõ Cq \ò^e Kû~ðý_ Ú̂û iÚòe Keû~ûA[ûG ö aòaeYúe 
@a]ô iõlò̄  ùjaû @ûagýK, ~ûjû 15 eê 20 cò̂ òUþ c¤ùe ùjaû @ûagýK ö  Gjû \ßûeû _âùZýK Kcð K ðûuê ^ò¡òðÁ 
\ò^ùe KY KY KeòaûKê ùja ùi iõ_Kðùe ¤û^ù\ùa ö @^êÂû^ùe ùjaûKê [ôaû _eòa ð̂  iõ_Kðùe c¤ @ûùfûP^û 
Keû~ûG ö 

3.3.8. @Zò[ôu ÊûMZ Gaõ iûcûRòK @ûPeY (Receiving the guests and social skills) 

 Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûM GK R^ ùK÷¦òâK gòÌ ùjûA[ôaûeê iûcûRòK @ûPeY Gaõ a§êZû _ì‰ð aýajûe ^òjûZò 
Reêeú ö @Zò[ôu \ßûeû ùLûfò _ûùQûUò ù^aû,  Zûuê ÊûMZ RYûAaû, @Zò[ôu iõelY aòhdùe _Pûeò aêSòaû, iõelYe 
@aiÚû ~û  Keò RYûAaû,  @Zò[ôuê iõelòZ ùUaêfþ ^òKUKê eûÉû ù\LûAaû, @Zò[ôuê ùP÷Kò UûYò aiòaûùe iûjû~ðý 
Keòaû,  @Zò[ôe i«êÁò aòhdùe _Pûeò aêSòaû, @Zò[ôue iciýûKê icû]û^ Keòaû_ûAñ ùPÁû Keòaû û 

aýûaûjûeòK (Practical Work):  
1. Qaò iûjû~ðýùe GK ZûfòKû _âÉêZKe Gaõ còRûi Gaõ còRû_äû cû¤cùe _âû[ðKý \gðû@ ö 
2. GK ùbûR^ûkde ùeLûPòZâ @u^ Ke ö  
3. ^òKUùe [ôaû GK ùjûùUfKê bâcYKeò ùiVûùe @Zò[ôuê _â\û^ Keû~ûC[ôaû ÊûMZ I @bò̂ ¦^ _âKâòdûKê 

@^ê¤û^ Ke I Zêce _~ðýùalY @û]ûeùe @Zò[ôcû^ue ÊûMZ I iûcûRòK \lZû C_ùe GK aòaeYú 
_â\û^Ke ö 

_ê^eûùfûP^û _âgÜ: 

1. ùc^êKê ùKùZ bûMùe aòbq Keû~ûAQò Gaõ KY KY ? 
2. ùUaêfþþ ùiaû KûjûKê Kêjû~ûG ? 
3. còRûiþ I còRû_äû c¤ùe _û[ðKý \gðû@ ? 
4. aòaeYúe @ûagýKZû a‰ð̂ ûKe ? 

3.4: ùbûR^ûkde aòbò^Ü iõe¬ûc aòhdùe iaòùgh aòaeYú a‰ð̂ û Ke:  
(Enumerate and describe various restaurant equipments) 

ùbûR^ûkdùe icÉ Kû~ðýKê iêPûeê eì_ùe _eòPûk^û Keòaû _ûAñ aòbò^Ü _âKûee ie¬ûce aýajûe Keû~ûA[ûG ö 
~[û:- KUþùfeú (Cutlery), KâùKeú (Crockery), @ûiaûa_Zâ (Linen), Mäi ùIßdûe, `äûUþ ùIßdûe AZýû\ò ö 
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3.4.1. KâùKeú Gaõ KUþùfeúe _âKûe (Types of Crockery & Cutlery) 

KâùKeú (Crockery): ùjûùUfþùe aýajéZ KâùKeú MêWÿòK _âÉêZò iûcMâúKê ù^A aòbò^Ü _âKûeùe aòbq ~[û: Bone 

China, Earthware, Stoeware and porcelain ( Pò^ûcûUòùe _âÉêZ).  

aòbò^Ü _âKûe Crockerye ZûfòKû:  

Crockerye ^ûc Crockerye @ûKûe 

Quarter Plate 6’’ 

Half Plate 8’’ 

Full Plate 10’’ 

Soup Plate 250ml 

Soup Bowl 250ml 

Soup Cup 8’’ 

Breakfast Cup 240-300ml 

Tea Cup 200ml 

Coffee Cup 97-100ml 

@^ýû^ý KâùKeú MêWÿòK ùjfû Pizza Plate, Chiness Up, Sugar Pack holder, flower vase, Egg Cup, Ash 

Tray, Linear Mug AZýû\ò 

KUþùfeú (Cutlery): @Zò[ôcû^u \ßûeû Lû\ý iûcMâú KûUòaû, CVûAaû 
Gaõ LûAaû _ûAñ aýajûe Keû~ûA[ôaû Qêeú, K ûPûcP Gaõ PûcPe 
GK icÁò ~[û: Knives, Soup Spoon, sea Food Fork AZýû\ò û  

Qêe (Knive): Lû\ýKê KûUòaû _ûAñ aòbò̂ Ü _âKûee Qêeúe aýajûe 
Keû~ûA[ûG ö ~[û: Pointed Knife, Blunt Knives, Serrated 

Knives AZýû\ò 

aòbò^Ü Qêeúe GK ZûfòKû: 

 Dinner Knife 

 Luncheon Knife 

 Dessert Knife 

 Fruit Knife 

 Butter Knife 
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PûcP(Spoons): Lû\ýKê ù_äUþ eê CVûAaû Gaõ _eiòaû _ûAñ aòbò^Ü PûcP aýajûe Keû~ûA[ûGö bò^Ü bò^Ü Kû~ðý 
iõ_û\^ _ûAñ @ûù¸cûù^ aòbò̂ Ü PûcPe aýajûe Keê ö aòbò^Ü PûcP Tea Spoon, Table Spoon, Soup Spoon, 

Dessert Spoon, Ice Cream Spoon, Jelly Spoon & Topping Spoon.  

3.4.2.1: KûP ^òcðòZ _ûZâ icìj (Types of  Glassware): ùjûùUfþ ùe aýajéZ ùjûA[ôaû KûP ò̂cðòZ _ûZâ MêWÿòK  
ajêZ iê¦e Gaõ cìfýaû^ ùjûA[ûG ö Gjû MâûjKuê @ûKéÁKeòaû _ûAñ GK 
cìLý bìcòKû MâjY Keò[ûG ö Gjû bwêe _âKéZòe ùjûA[ôaûeê Gjûe 
aýajûeùe iûa]û^Zû @af´^ KeòaûKê _Wÿò[ûG ö GjûKê Lû\ý Gaõ 
_û^úd _eòiòaû _ûAñ aýajûe Keû~ûG ö Lû\ý _eiòaû _ûAñ Dishes, 

Cutlery & _û^úd _eiòaû_ûAñ aòbò^Ü @ûKûe Gaõ ewe Mäûie aýajûe 
Keû~ûG ö KûP ^òcðòZ _ûZâe GK ZûfòKû Cocktail Glass, High Ball 

Glass, Beer Mug, Pilsner (Cocktail, Juice & Bear), Sherry Capita (Wine) & Juice Glass. @^ýû^ý 
MäûiþùIßdûe MêWÿòK ùjfû White Wine Glass, Vodka Shot Glass, Red Wine Glass etc.  

 3.4.2.2: ä̀ûUþ C_KeY icìj (Flate Ware): Gjò C_KeYe ZkbûM ùP_þUû @ûKûe [ûG ö GjûKê Lû\ý 
_\û[ðKê KûUòaû, CVûAaû Gaõ LûAaû _ûAñ aýajûe Keû~ûA[ûG ö GjûKê KâùKeú c¤ Kêjû~ûG ö C\ûjeY Êeì_: 

Spoons, Forks, Knives etc.  

3.4.2.3: Mjße~êq _ûZâ icìj (Hollow Wares): Mjße~êq _ûZâKê iûAZò eLôaû _ûAñ aýajûe Keû~ûG Gaõ 
Gjò_ûZâ MêWÿòKe bòZe _ûgßð Lûfê@û ùjûA[ûG ö ùKøYiò _âKûee KUþùfeú Gjûe @«MðZ ^êùjñ ö Mjße ~êq _ûZâe GK 
ZûfòKû Sugar Bowl, K`ò_ûZâ, Creamers, Pû _ûZâ, ùiû_þ _ûZâ, Mec Lû\ýe ùNûWÿYú, _ûYò cM, [ûkò 

3.4.2.4:  ÊZª C_KeY (Special equipments): GK ùbûR^ûkdùe KâùKeú, KUþùfeú, Gaõ @ûiaûa 
_Zâ aýZúZ @ù^K ÊZª C_KeYcû^ [ûG ö Gjò C_KeY \ßûeû ùbûR^ûkde _âcêL Kû~ðýcû^ iõ_û\^ Keû~ûG ö 
ÊZª C_KeYe GK ZûfòKû gúZk^ C_KeY (Refregiration Equipment), jòc ~ª (Ice Machines), 

Salamander Broiler use to make pizza, Sandwich, MâWÿêfi (Griddles burnger, Sandwhich Gaõ iKûk 
RkLô@û _âÉêZ Keû~ûG, Squeeze Bottle for Sauces, Oil, Liquids MêWÿòKê ijRùe aýajûe Keòaû_ûAñ û 

3.4.2.5: ùbûR^ûkde fòùf^þ(Restaurant Linen): fòù^^ ùjCQò aòbò^Ü _âKûe @ûKûe, _âKûe Gaõ ewe 
K_Wÿû cû^ue icûjûe iû]ûeYZü fòùf^þ MêWÿòKe elY ùalY Kû~ðý jûCiþ Kò_òwþ aòbûM \ßûeû iõ_û\òZ ùjûA[ûG ö 
aWÿ ùjûùUfcû^uùe aòbò̂ Ü _âKûee fòùf^þcû^ aýajûe Keû~ûG ö ~[û:- 

 KùUaêf Kä[- GjûKê ^ûù_eú c¤ Kêjû~ûGö Gjûe @ûKûe ùUaêfþ e @ûKûe C_ùe ^òbðe Kùeö 
 cfþU^þ(Moulton) GjûGK ùcûUû K_Wÿûùe _âÉêZ ~ûjû ùUaêfþ Kä[ C_ùe bf bûaùe _ò^þ iûj~ðýùe 

fMû~ûA[ûG ö Gjû \ßûeû ùUaêf C_eòbûM PòKþY ù\Lû~ûGö 
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 aêù`Uþ Kä[ (Buffet Cloth): Gjû aù`Uþ ùUaêfùe aýajûe Keû~ûG ö Gjûe f´ @ù_lû ùPøWÿû Kcþ 
[ûGö 

 Uò Kä[ (Tea Cloth): Gjû KU^þ Zò@ûeò ùjûA[ûG ö ~ûjû Pûjû Gaõ K`ò _ûZâ MêWÿòKê ]eò eLôaû Gaõ C _ 
ijý Keòaûe lcZû eLô[ûG ö 

 `âòfiþ (Frills): `âòfiþ MêWÿòK aòbò̂ Ü ewùe C_faþ] ùjûA[ûG ö Gjû aêù`Uþ ùUaêf C_ùe _ò^þ 
iûjû~ðýùe fMû~ûA[ûG ö  

 ùUâ Kä[ (Tray Cloth) ùUâ Kä[ MêWÿòK aòbò^Ü KâùKeú C_KeY MêWÿòK ]eò eLòaûe lcZû eLò[ûG ö Gjûe 
@ûKûe ùUâ @ûKûe C_ùe ^òbðe Kùeö  

 ieþbòUþ (Serviette)GjûKê ^û_þKò^þ c¤ Kêjû~ûG ö GjûKê aòbò^Ü _âKûe ewùe ewû~ûA i{òZ Keû~ûA[ûGö 
@Zò[ô Lû\ý MâjY icdùe GjûKê ^òRe ùWÿâiþ C_ùe fMûA[û«ò ö GjûKê Lû\ý MâjY _ùe jûZ Gaõ cêjñ 
ù_ûQòaû _ûAñ c¤ aýajûe Keû~ûA[ûG ö Gjû bf bûaùe i`û ùjûA[ôaû @ûagýKö 

  ùIUeþ Kä[(Waiter Cloth):  ùIßUe cûù^ Lû\ý Gaõ _û^úd _eòùahY icdùe GjûKê aýajûe 
Keò[û«ò ö Gjû ùicû^ue ùWÿâiþ Kê ùKøYiò Lû\ý _û^úd Rk \ûMeê elû Keò[ûG ö 

3.4.2.6: ùbûR^ûkde @ûiaûa_Zâ (Restaurant Furniture): ù~Cñ @ûiaûa_Zâ ùbûR^ûkdùe 
@Zò[ôcû^uê Lû\ý _eiòaû_ûAñ aýajûe Keû~ûG ZûjKê ùbûR^ûkd @ûiaûa_Zâ Kêjû~ûG ~[û- ùbûR^ûkd ùUaêf, 
ùPdûe, iûAWÿþ ùaûWÿð AZýû\ò ö @ûiaûa _Zâ bò̂ Ü bò̂ Ü _âKûee ew Gaõ _âKûeùe C_faþ] ùjûA[ûG ö 
ùbûR^ûkde @ûKûe Gaõ lcZû @^êiûùe @ûiaûa_Zâe aýajûe Keû~ûG ö  

ùUaêfþ- ùbûR^ûkdùe aýajéZ ùUaêf cêLýZü Zòù^ûUò @ûKûeùe C_f² ùjûA[ûG – Round Table, Square 

Shape and Reetangular Shapeö aWÿ ùUaêfþ MêWÿòK aòbûj Kû~ðýKâc, còUòwþ ,iûcûRòK còk^ (Parties) _eò ÊZª 
Kû~ðýKâcùe aýajûe Keû~ûGö 

ùPdûe- Gjû bò^Ü bò̂ Ü @ûKûeùe Gaõ ewùe C_faþ] ùjûA[ûG ö ùPdûe CyZû Gaõ PCWÿû bò̂ Ü bò^Ü ùjûA[ûG ö 

iûAWÿþ ùaûWÿð:- iûAWÿþ ùaûWÿðKê KéZòc _eùahK c¤ Kêjû~ûG (Dummy Waiter)ö iûAWÿþ ùaûWÿð e ^òcðûY ùg÷kú bò^Ü 
bò^Ü @^êÂû^ùe bò^Ü bò̂ Ü [ûG ö iûAWÿþ ùaûWÿðe @ûKûe @^êÂû^e @ûKûeKê \éÁòùe eLò Zò@ûeò ùjaû @ûagýK  iûAWÿþ 
ùaûWÿðe C_eòbûM Zû_ ^údªòZ aÉêùe Zò@ûeò Gjû ùbûR^ûkde KcðPûeúuê ùKøYiò \âaý ijRùe _ûAaû_ûAñ iûjû~ðý 
Keò[ûG ö 

aýûaûjûeòK (Practical Work):  
1. KâùKeú, KUþùfeú, MäûiþIßûe MêWÿòKê i`ûKeòaû, ù_ûQòaû Gaõ _eòPûk^û C_ùe GK @ûùfûP^û PKâ 

@ûùdûR^Ke ö  
2. eêcûfþ aû ^ûcþKò̂ þe bûw Keòaûe aòbò^Ü ùg÷kú C_ùe @ûùfûP^û Ke ö  
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_ê^eûùfûP^û _âgÜ: 

3. KâùKeú KûjûKê Kêjû~ûG Gjûe GK ZûfòKû _âÉêZ Ke? 
4. KUþùfeú KûjûKê Kêjû~ûG? 

iûeûõg: 

Gjò @¤ûdUò ZêcKê Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _ûAñ _âÉêZò I _eòPûk^û C_ùe _eòPòZ Keò@Qò ö Lû\ý Gaõ _û^úd 
ùiaû aòbûMe iûõMVû^òK iõeP^û, Lû\ý I _û^úd aòbûMe ùjûùUfþùe [ôaû @^ý aòbûM ij iõ_Kð ö Lû\ý Gaõ 
_û^úd aòbûMùe Kû~ðýeZ KcðPûeúcû^ue ùgâYú Gaõ @aiÚòZò, ùicûû^u K ðaý C_ùe @ûùfûP^û Keû~ûA@Qò ö 
Lû\ý Gaõ _û^úd gòÌùe KcðPûeúcû^ue aýqòZß MV^ ù~ûMûù~ûM \lZû, ù\g_eò_ûUú C_ùe @ûùfûP^û 
Keû~ûA@Qò ö Gjò aòbûMùe còkê[ôaû icÉ ùiaû aòhdùe c¤ iaòùgh @ûùfûP^û Keû~ûA@Qò ö GK iêiõMVòZ 
Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûM ùc^ê \òM_âZò Kû~ðý KeòaûKê _Wÿò[ûG ö 
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PZê[ð @¤ûd 
Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaû _eòPûk^û 

Unit-IV: Food and Beverage Service Operation   

4.1 : @Zò[ô MâjY  
4.1.1:@Zò[ôu @bò^¦^ I C_ùag^ _âKâòdû  
4.1.2: iõelY _âKâòdû  
4.1.3: @Zò[ôuê Rk Kò́ û ÊûMZ _û^úd ù\aû _âKâòdû 

4.2: @Zò[ôu Vûeê Lû\ý I _û^úd iìP^û ù^aû  
4.2.1: Lû\ýiìPú mû^, Lû\ý iûcMâú Gaõ Lû\ý _eiòaû _âKâúdû 
4.2.2: Lû\ý iìPú (Menu) _â\gð̂  
4.2.3: Lû\ý Gaõ _û^úd iìPú ù^aû _âKâòdû 
4.2.4: Lû\ý iìPú @^êieY _âKâúdû 
4.2.5: aòbò^Ü @aiÚòZòùe Lû\ý I _û^úd iìPúe _eòPûk^û  
4.2.6: aòKâd _âÉûa I @`þ ùifòwþ MêeêZß 
4.2.7: Lû\ý Gaõ _û^údKê ù_âûiôûj^ ù\aû  
4.2.8: @Zò[ô ùiaû _ûAñ @Mâòc _\ùl_  
4.2.9: Lû\ý Gaõ _û^úd iõiÚûKê iìPú ù\aû _âKâòdû 
4.2.10: ùiaû MêeêZß_ì‰ð icdùe @a\û^  
4.2.11: ùKøYiò _eòiÚòZòùe Zk KcðPûeúKê ijûdZû Keòaûe @ûagýKZû  

4.3: iùbð ùMÁ @Wðe (Serve Guest Order) 
4.3.1: @Zò[ôu iìPú @^ê~ûA ùiaû _â\û^ 
4.3.2: Æê^þ, ù_äUþ Mäûiþ ]ûeY Keò ùiaû Keòaûe _âKòâdû  
4.3.3: _âùZýK ùiaû _ìaðeê ùUaêfþ UòKê iRûAaûe _âKòâòdû 
4.3.4: @Zò[ôu _ûLùe Lû\ý _j ôaû _âKâòdû  
4.3.5: @i«êÁ MâûjKu _âZòKâòdûKê Z\ûeL Keòaû 
4.3.6: eûZâ ùbûR^ _ee aòKâd 
4.3.7: Thumb rule for serving standards and for serving the dishes  
4.3.8: ùiaû _â\û^e ÊzZûe _â]û^ ^òdc:  
4.3.9: Lû\ý MâjY _ùe ùUaêfþ i`û Keòaûe _â]û^ ^òdc:  
4.3.10: Thumb rule of Crumbing  
4.3.11: Thumb rule for serving alcoholic beverage  

 
 
 

Theory-8 Hrs 
Practical-12 Hrs  
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@¤ûd @ûKk^ I a‰ð^û:  
Gjò _eòùz\ùe Lû\ý I _û^úd aòbûMe aòbò^Ü ùiaû _â\û^ _âKâòdû iµKðùe a‰ð̂ û Keû~ûAQò û Gjò @¤ûd 

@¤d^ ùghùe aò\ýû[ðú cû^uê ^òcÜfòLôZ aòhd aêSòaûùe iûjû~ðý Keòa @Zò[ô MâjY, @Zò[ôu Vûeê Lû\ý I _û^úd 
iìP^û ù^aû, iùbð ùMÁ @Wðe. 
Cìfýûd^ LiWÿû (ù~ûR^û): @býûi, _ùgÜû e, PeòZâbò^d, \kMZ @ûùfûP^û I gòÌ bâcY û 
4.1 : @Zò[ô MâjY (Receive the Guest)  
4.1.1:@Zò[ôu @bò̂ ¦^ I C_ùag^ _âKâòdû  
(Procedure of greeting and seating the guest) 

 @Zò[ô cûù^ ùeùÉûeõûùe _âùag Keòaû cûùZâ ZZþlYûZ 
Zûuê iõ_Kð Keòaû û 

 \ò^e icd @^êiûùe @Zò[ò cû^uê gêb Kûc^û RYûA 
ùeùÉûeõûKê ÊûMZ Keòaû û 

 i¸aZü @Zò[ôuê Zûu ^ûc @^êiûùe iù´û]^ Keû~ûG 
~ûjûKò Zûu _ûAñ iàeYúd ùjûA[ûG û 

 @Zò[ô cû^u ij aò̂ câ aýajûe _â\gð^ Keòaû û 
 cjòkû @Zò[ô cû^uê aiòaû _ûAñ iûjû~ðý Keòaû û 
 ùQûU _òfûu _ûAñ @Zòeòq ¤û^ ù\aû û 
 ~\ò RùY @Zò[ô @^ý RùY @Zò[ôu ijòZ aû ðûkû_ùe aýÉ [û@û«ò ùZùa ùi[ôùe _âZòa§K iéÁòKeòaû 

@^êPòZþ û 
 @Zò[ôu K[ûaû ðû fêPòKeò gêYòaû @^êPòZþ û 
 PêUòKê ]eòaû ^ûKùe jûZ cûeòaû _eò aýajûe _â\gð̂  Keòaû 

@^êPòZþ û 
 @Zò[ôue WûKKê ¤û^ ù\aû û 
 @ûagýKZû _Wÿòùf @Zò[ôcû^u iòMûùeU RkûAaû _ûAñ \ò@ûiòf 

aû fûAUe ù~ûMûAù\aû û 

4.1.2: iõelY _âKâòdû (Reservation taking procedure) 

 iõelY _âKâòdû iû]ûeY @[ð ùKøYiò @Zò[ôu ^òcù« GK 
ùUaêf iÚû^ aêKþ Keòaû Gaõ iVòKþ bûùa ùiaû Keòaû û  

 Gjû iû]ûeYZü KòQò icd aû @a]ô _~ðý« GK aòùgh aýqò aû aýqò cû^u _ûAñ iõelY ejò[ûG û  
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 ù~ùZùaùk ùKøYiò ùeiêeõûùe ùUaêfe iÚû^ aêKòwþ ùjûA[ûG ùZùa ò̂½òZ ùjûA[ûG ù~ ^ò¡ðûeòZ \ò̂ , 
icd, ùKùZ RY, Gaõ ùiaûe aòaeYú ^ò¡ðûeòZ ùjûA[ûG û 

@ûZò[ý gòÌe ùiaû: ùiaû GK cìfý, Kû~ðý aû ùPÁû ~ûjû\ßûeû 
@ûùc @^ý RYue @ûagýKZû aû Pûjò\ûKê _ìeY Keòaû û 

@ûZò[ý gòÌùe ùiaûe bìcòKû: MâûjKue cû^iòK @aiÚû cû_òaû, 
MâûjK @ûagýKZû aòPûe Keòaû, MâûjKu aògßûiKê aé¡ò Keòaû, 
C_~êq icdùe ùiaû _â\û^ Keòaû, gòÁûPûe @^êieY Keòaû I 
MâûjKu @ûgûKê _ìeY Keòaû û 

 
4.1.3: @Zò[ôuê Rk Kò´û ÊûMZ _û^úd ù\aû _âKâòdû: 
(Procedure of serving water or welcome drink to the guest)  

Welcome Drinks (Upon arrival of Guests) 

1. The correct serving method will be used: > All beverages will be carried on a tray with the 
correct  glass and chinaware (if applicable). > Glasses can not be cleared with the fingers 
inside. > ... 

2. Greeting Phrase: 
3. Small Talk: 
4. After Service: 
5. Breakage & Welcome drink request: 

Guidelines to be followed while serving water:  

 Water is served as soon as the guest is seated 

 Turn the glass right side up if placed upside down. 

 Do not pour the water till the rim as it can spill on 

the table or on the guest  

 While serving water, the posture of the service staff should be such that his right foot is in 

front to avoid showing back to the guest. 

 After pouring the water in the glass, wait for the last drop to fall in glass or wipe off the 

last drop with the help of waiter’s cloth from the spout of jug or mouth of bottle. 
There are two ways of serving water according to the preference of guest: a. Service of bottled 
water    b. Service of regular water 
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1. Service of bottled water 

 The order of the bottled water is taken from the guest according to the choices available   
 Take the sealed bottle in a properly folded waiter’s cloth 
 The bottle should be presented to the guest with the label of the bottle facing the guest to 

confirm  the brand that he has ordered 
 After confirming, the seal must be opened in front of the guest. 
 Pour the water in the glass till an inch below the rim of the glass. 
 Place the bottle on the guests’ table if not empty 

2. Service of Regular water 

 Take the water jug to the guests’ table on a neatly folded waiter’s cloth. 
 Pour the water in the glass till an inch below the rim of the glass. 
 Take the jug back to the sideboard 

  
Practical:  
1. Demonstrate Greeting and seating the guest  
2. Demonstrate serving water or welcome drink to the guest 
4.2: @Zò[ôu Vûeê Lû\ý I _û^úd iìP^û ù^aû: 
(Take food and beverage order from guests) 

4.2.1: Lû\ýiìPú mû^, Lû\ý iûcMâú Gaõ Lû\ý _âiþZêZ I _eòùahY _âKâúdû 
Importance of menu knowledge, food ingredients and food preparation process 

Gjû ùbûR^ûkd @Zò[ôcû^u c¤ùe GK Kû~ðýKùe ö ùbûR^ûkdùe C_faþ] ùjC[ôaû Lû\ý I Zûjûe cìfý Gaõ 
ùiVòKûe @ûA^þ Kû^ê̂ þ i´§ùe @ûagýK iìP^û _â\û^ Keòaû ö Gjû @Zò[ôcû^u aòfòõ icdùe _âcûYòZ eìù_ iûjû~ðý 
Keòaû ö 

4.2.2: Lû\ý iìPú (Menu) _â\gð̂  (Presenting the menu) 

ùc^êe _âKûe ùb\: iû]ûeYZü bûaùe ùc^ê (Menu) \êA bûMùe aòbq Keû~ûA @Qò û ~[û : @ûfûKûùUð (A la 

Carte menu) ùUaêf Z jûùU (Table d’hote menu).  

@ûfûKûùUð (A la Carte menu): @ûfûKûùUð @[ð KûWðeê @ûiòQò ùaûfò Kêjû~ûG û G[ôùe ^ò¡òðÁ iõLýK ùKûið [ûG û 
_âùZýK ùKûiðùe iòcòZ aòKÌ [ûG û Gjûe cêLý aòùghZß ùjfû- Gjû ùeùÉûeõûùe C_f² ùjC[ôaû icÉ Lû\ýe 
GK _ì‰ðiìPú _â\û^ Kùe û _âùZýK Lû\ýe cìfý @fMû @fMû ^ò¡ðûeòZ ùjûA[ûG û ùKùZK Lû\ý _ûAñ GK ^ò¡òðÁ 
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ùIßUòõ icd ^ò¡ðûeòZ ùjûA[ûG û cfÖò KßòRò̂ þ (Multi Cuisine) ùeùÉûeõûùe GKû]ôK Lû\ý @õPk iõÄéZò aû iµâ\ûd 
@^êiûùe còùk ùiVûùe G _âKûe ùc^ê @]ôK C_ù~ûMý û  

ùUaêfþ Wò ùjUþ (Table d’hote menu).:  

Gjûe cìLý aòùghZß ùjfû, ùc^êýe ^ò¡òðÁ iõLýK ùKûhð [ûG û _âùZýK ùKûiðùe iòcòZ aòKÌ [ûG û ùc^êùe aòKâd 
cìfý ^ò¡òðÁ [ûG û _â\û^ Keû~ûA[ôaû Lû\ý GK ^ò¡òðÁ icdùe _âÉêZ ùjûA[ûG û G _âKûe ùc^ê ÊZª bûùa @[aû 
@ûfäûKûUð ùc^ê ij \ò@û~ûA[ûG û G _âKûe ùc^ê ùKøYiò ùeùÉûeõûùe aýaiûdú cû^u _ûAñ c¤ûjÜ ùbûR^ Gaõ eûZâú 
ùbûR^u _ûAñ C_ù~ûMú ùjûA[ûG û ù~Cñcûù^ GK iêi{òZ Lû\ýKê _i¦ Ke«ò Gjû iaê icdùe C_f² Keò[ûG û 

4.2.3: Lû\ý Gaõ _û^úd iìPú ù^aû _âKâòdû: (Procedure of taking food & beverage order) 

@Zò[ôue aûc _ûgßðùe aò^câ bûaùe Lû\ý Gaõ _û^úd iìPú ù^aû CPòZþ û G[ôfûMò ùc^êe mû^ @Zý« @ûagýK û 
@Zò[ô ù~Cñ Lû\ý aòhdùe Zûjûe Êû\ _ûAaûe _¡Zò RûYòaû @Zý« @ûagýK û ùKCñ Lû\ý ùKùZ icd c¤ùe _âÉêZò 
ùja Zûjûe c¤ mû^ ejòaû @Zý« @ûagýK û @Zò[ô cû^u _ûLeê Lû\ý iìPú ù^aûKê ùjùf ùKIUòe iûjû~ðý 
^ò@û~ûA[ûG û _â[ùc @Zò[ôuê iê_ (Soup)þ iûfûWþ (Salad)ÁûUe (Starter) Zû_ùe ùc^þ ùKûið (main 

Course)Gaõ ùWRUþ (dessert) @Wðe ^ò@û~ûG û  

4.2.4: Lû\ý iìPú @^êieY _âKâúdû: (Follow an order taking system) 

Gjò _âKâòdûùe ùIßUe Gaõ _òKþcýû^e @]ôK bìcòKû [ûG û Gjò _âKâòdûUòKê Kýû_ùU^þ Gaõ ùIßUe ¤û^e @^êieY 
Keò[ûG û G[ôùe KòQò ZéUò NUòùf @Zò[ô @iù«ûh bûa _âKûg Ke«ò û Gjû cêLýZü icd C_ùe ^òbðe Kùe iVòKþ 
icdùe iVòKþ iÚû^ùe iVòKþ Lû\ý ù~_eò iVòòKþ @Zò[ôu _ûLùe _jñPûA ù\aûe _âKâòdû û 

4.2.5: aòbò^Ü @aiÚòZòùe Lû\ý I _û^úd iìPúe _eòPûk^û:  
(Handling different situation while taking food and beverage order) 

~\ò ùKøYiò icdùe @Zò[ô Lû\ý C_ùe ùjC aû KcðPûeúu aýajûe C_ùe @iù«ûh bûa ù_ûhY Ke«ò Zû ùjùf 
ùijò icdùe Zûuê ^câZû _ì‰ð bûaùe @ûPeY Keòaû CPòZþ û ~\ò ùKøYiò KcPûeúu Ze`eê @iù«ûh bûa [ûG Zû 
ùjùf lcû cûMòaû @ûagýK û 

4.2.6: aòKâd _âÉûa I @ þ̀ ùifòwþ MêeêZß: 
(Importance of suggestive selling, Up-selling)þ 

iû]ûeY bûaùe Gjû KcðPûeú MêeêZß_ì‰ð Kûc @ùU û Gjû\ßûeû ùa_ûeùe @ÌùK lZò ùjûA[ûG û @]ôK cûZâûùe lZòe 
i¹êLô^ ùjaûKê _Wÿò^[ûG û aòKâd _âÉûae @[ð @Zò[ô cûù^ ù~Cñ Lû\ýe _âÉûa  ù\CQ«ò ùijò Lû\ý Zûuê aòKâd 
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Keòaû û @`þùifòwþ @[ð ~\ò ùKøYiò Lû\ý aû _û^úd _\û[ð aòKâò ùjûA_ûeê^ûjó Zûjûe \e Kcþ Keò aòKâò Keòaûe 
_¡ZòKê  

4.2.7: Lû\ý Gaõ _û^údKê ù_âûiôûj^ ù\aû:  (Promoting food & Beverage service):  

Lû\ý Gaõ _û^úd ùiaûe \e Kcþ Keò ù_âûiôûjòZ Keòaû Lû\ý Gaõ _û^úd _\û[ðe _eòcûY @]ôK cûZâûùe @Zò[ô 
cû^uê ù\aûe _âKâòdû û 

4.2.8: MâûjK ùiaû _ûAñ @Mâòc _\ùl_ (Anticipating Guests Needs) 

@Zò[ô cû^ue @ûagýKZû _ìeY C_ùe ¤û^ \ò@«ò Gbkò GK cû^iòKZû mû^ @ùU ~ûjû icÉu _ûAñ @i¸a @ùU û 
Gjû @Zò[ôu iûlûZþ Gaõ Zûu aòhdùe @]ôK aòhd @ûùfûP^ûeê _âû¯ ùjûA[ûG û _âùZýK [e @[ôK aòhd 
@ûùfûP^ûeê _âû¯ ùjûA[ûG û _âùZýK [e @]ôK @ûgûùe [ôaû @Zò[ôKê iµì‰ð bûaùe iù«ûh _â\û^ Keò jêG ^ûjó Kò«ê 
ùPÁû Keò_ûeê û cûZâ @Zò[ôuê G iciýûeê i«êÁ Keòaû _ûAñ  aògßûi I beiû ù\A_ûeòa û 

4.2.9: Lû\ý Gaõ _û^úd iõiÚûKê iìPú ù\aû _âKâòdû 
(Procedure of placing orders at bar and kitchen) 

@Zò[ôu _ûLeê @Wðe ù^aû _ùe ùijò @WeKê KòùP^ùe GK ùUûK^ iûjû~ýùe C_f² Keû~ûG ~ûjûe ^ûc ùKIUò 
(KOT) KòùP^þ @Wðe UòùKUþ (Kitchen Order Ticket), KòùP þ̂ @Wðe UòùKUþ G_eò UòùKUþ ù~Cñ[ôùe 
Lû\ýe ^ûc Lû\ýe _eòcûY ^ò¡ðûeòZ icd C_f² [ûG ~ûjû\ßûeû KòùP^þ iê_ebûARe (Kitchen 

Supervisor)@Wðe UòùKUþ _âû¯ Keò iVòKþ icdùe Lû\ýUòKê _âÉêZ Keò ùIßUeu \ßûeû @Zò[ôu _ûLùe _jõPûA 
[ûG û ~ûjû\ßûeû ùKøYiò @Zò[ô @iù«ûh bûa _âKûg Keò^[ûG û 

VòKþ ùijòbkò ~\ò ùi ùlZâùe _û^úd _\û[ð @Zò[ô @Wðe ù\A[û«ò ùi icdùe GK ùUûK^þ Kýû_ùU^þ aûe 
aòbûMKê Kê _VûA[ûG û ù~Cñ ùUûK^þ ^ûñ aòIUò (BOT) (aûeþ @Wðe UòùKUþ Bar Order Ticket) ~ûjû\ßûeû 
aûeþùe C_iÚòZ aûeþ ùUŠe (Bar tender)ù~Cñ _û^úd _\û[ðe @WðeUò @ûiê[ôa Gaõ iVòKþ icdùe Zò@ûeò Keò 
@Zò[ôu ùiaûùe C_iÚû_^ Keò_ûùe û ~ûjû \ßûeû @Zò[ô @iù«ûh bûa _âKûg Ke«ò ^ûjó û 

4.2.10: ~[ûicdùe ùiaûe cjZ (Importance of Timing of Service)  

Gjû GK MêeêZß_ì‰ð Kû~ðý û Gjû \ßûeû @Zò[ôuê @ûùc i«êÁ bûa _â\û^ Keò_ûeê û ù~_eò ùKøYiò Lû\ý I _û^úd @WðeUò 
iVòKþ icdùe C_iÚû_^ Keò_ûeòùf @Zò[ô @ûc C_ùe @û^¦òZ ùjûA[û«ò Gaõ ùiaûùe i«êÁ ùjûA KòQò Uò°þ 
(Tips: To Improve Personal Service)ù\A[û«ò û icd @a\û^ @Zò[ôu @ûMc^Vê _âZýûMc^ _~ðý« 
MêeêZß_ì‰ð ùjûA[ûG û ~[û :- @Zò[ô ~\ò _ìaðeê @ûMc^e icd ^ò¡ðûeòZ KeòQ«ò Gaõ ùijò icde @Zò[ô 



66 
 

_jõPò_ûeò^ûjñû«ò, ùi ùlZâùe @Zò[ôuê @ûiòaûe icd RûYò ùijò bkò bûaùe ùiaû _âÉêZ Keò @Zò[ôuê ùiaûùe ù~Cñ 
ùIßUe Kê @Zò[ô ^òùdûRòZ Keû~ûA[ûG û @Zò[ô ^ @ûiòaû _~ðý« @^ý @Zò[ô C_ùe @]ôK MêeêZß_ì‰ð ¤û^ \ò@û~ûG û 
~ûjû\ßûeû @Zò[ô iù«ûh fûb Keò[û«ò û 

4.2.11: ùKøYiò _eòiÚòZòùe Zk KcðPûeúKê ijûdZû Keòaûe @ûagýKZû  
(Importance of assistance of steward/captain in case of any clarifications/concerns) 

ùKøYiò ùlZâùe ùiaû _â\û^ Kfûùaùk bêf _\ùl_ ù^A~ûA[ôùf Cy KcðPûeú cû^u Vûeê iûjû~ðý @ûYòaû 
@ûagýK û MâûjûKu _ûLùe bêf aêSûcYû ùjûA[ôùf Zûjûe icû]û^ Keòaû @ûagýK û @Zò[ô @iù«ûÁ bûa _âKûg 
Kùf aò̂ û cìfýùe ùiaû _â\û^ Keòaû CPòZþ û 

Practical:  
1. Demonstrate presenting the menu card  
2. Demonstrate procedure of taking food and beverage order  
3. Demonstrate handling different situations while taking food and beverage 
    order 
 
4.3: iùbð ùMÁ @Wðe (Serve Guest Order) 

4.3.1: MâûjûKu iìPú @^ê~ûA ùiaû _â\û^: (Collecting correct orders from the kitchen) 

MâûjûK iìPú @ ê̂~ûA ùiaû _â\û^ Keû~ûG ù~_eò MâûjûK ùKCñ ùiaû ù^aûKê AzêK Zûjû_âZò ¤û^ ù\aû CPòZþ û 
MâûjûKuê ù~_eò @]ôK icd @ù_lû ^ KeòaûKê ùja ùi[ô_âZò ¤û^ ù\aûKê ùja û MâûjKuê Gaõ @«òcùe ù\aûe 
_âKâòdKê _eòPûk^û Keòaû @agýK û Gjû iû]ûeY bûaùe Lû\ý I _û^úd aòbûM  Gaõ Lû\ý I e§^ aòbûM e GK 
MêeêZß_ì‰ð cû¤c û iVòKþ @WðeKê iVòKþ ùUaêfùe _jñPûAaû \dòZß section holder steward/pick up mane Kûc 
ùjûA[ûG û ùicû^uê _â[ceê ùUâ^þW (Trained) Keû~ûA[ûG  Kò_eò bûaùe ùKCñ Lû\ýKê ù~Cñ icdùe Kûjû _ùe 
section holderKê _j ûA[ûG û G[ôùe Lû\ýe _âÉêZ icd Gaõ Lû\ý aòhdùe mû^ [ôaû ^òjûZò @ûagýK û 

4.3.2: Æê þ̂, ù_äUþ Mäûiþ ]ûeY Keò ùiaû Keòaûe _âKòâdû  

(Handling procedure of CCG while carrying order) 

Gjò ùiaû Kêgkò KcðPûeú iVòKþ bûaùe _âùdûM Keò[û«ò û cû¤cùe Lû\ýKê ù_äUþùe _eiòaû û aò^û @ûa{ð̂ û Lû\ýKê 
Êz Keò ùUaêfþKê i`û Keòaû û ù_äUþKê [ûK [ûK Keò jûZùe ]ûeY Keò _eiòaûe _âKâòdû AZýû\ò û CCG 

(Crockery, Cutlery & Glassware)Kê Kò_eò bûaùe ]ûeY Keò Kòbkò bûaùe ùiaû _â\û^ Keû~ûA _ûeòa û 
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KKâòRþ (Crockery): iû]ûeY bûaùe _ ZûeKû ùjûùUfþùe Pò̂ ÜûcûUò 
_\û[ðùe ^òcòðZ ùjûA[ûG Crockery ~[û- ù_äU (plate)þ, aûCf 
(bowl) AZýû\ò Gjû Lû\ý _eiòaû _ûZâVûeê Lû\ý MâjY Keê[ôaû _ûZâ 
_~ðý« aýajûe ùjûA[ûG ù~_eò ùbûR^ûkd  ùMûUòG ùUaêfþùe Lû\ý 
_eiòaû _ìaðeê _êeû ù_äUþ Gaõ aûc _ûgßùe KßûUe ù_äUþe aýajûe 
Kûeû~ûA[ûG û 

KUþùfeò (Cutlery): Gjû GK Lû\ý _û^úde service 

gear bûaùe _eòPòZ û KûeY Lû\ýUòKê ù_äUþùe _eiòaû 
icdùe aýajûe Keû~ûA[ûG û ~ûjû\ßûeû Lû\ýKê aò̂ û 
UPþùe ùMûUòG Wòiþ (dish)eê @^ý GK ù_äUþùKû _ehû 
~ûA[ûG û 

 

 

Mäûi Idûe(Glassware): Gjû iû]ûeYZü bûaùe 
_û^úd aòbûMe GK cìLý C_û\û^ ~ûjû\ßûeû @Zú[ôuê 
@ûKhðY Gaõ _eòÄûe _ì‰ð _ûZâùe ùia^ Keòaûe 
@^êbêZò còkò[ûG û Gjû @ù^K _âKûee WòRûA^þùe 
Gaõ _âùZýK Mäûiþ _âùZýK _û^úd _\û[ð ^òcðòZ 
ùjûA[ûG û 

 

4.3.3: _âùZýK ùiaû _ìaðeê ùUaêfþ UòKê iRûAaûe _âKòâòdû  

(Prepare the table for each course before serving it ) 

ùUaêfþ C_ùe ùUaêfþ Kbe ejòaû @ûagýK û ùUaêfþ C_ùe `êf ù_äUþ Gaõ ù_äUþùe aûc _ûgßùe ejòaû @ûagýK û 
`êfþ ù_äUþ _ûgßùe G`ò Æê^þ G_ò `Kð G_ò Qêeú ejòaû @ûagýK û Rk _û^úd Keòaû fûMò Mäûiþ ejòaû @ûagýK û ùUaêfþ 
c¤ bûMùe ềf\û^ú ejòaû @ûagýK û Gjû iû]ûeYZü aýaiûde aé¡òùe iûjû~ý Keò[ûG Gaõ Lû\ý _âÉêZ icdKê 
flý Keò @Zò[ôuê @ù_lû Keòaûe icd ù^A ^[ûG û ù~_eò _â[ùc ùMûUòG ÁûUe @Wðe ù\ùf _âÉêZ ùjaûfûMò 
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KòQò icd fûMò[ûG û ùijò icd bòZùe Zêe« còkê[ôaû Lû\ýKê @Zò[ôu _ûLùe _jõPûA \ò@û~ûA[ûG û ~ûjû _â[ceê 
GK iìPú ò̂¡ûðeòZ Keû~ûA[ûG û ~ûjû\ßûeû @Zò[ôuê Lû\ý Gaõ _û^úd ùia^ Kfûùaùk @iù«ûh bûa ù~_eò iê_þ Zû 
_ùe ÁûUe, iûfûUþ, ùc^þ ùKûhð Gaõ ùghùe ùWRûUþ \ò@û~ûA[ûG û Gjò _âYûkúùe @^êiûùe Lû\ýUòKê _â\û^ 
KeûMùf @Zò[ôuê icde aýa]û^ RYû_Wò̂ [ûG û 

4.3.4: MâûjûKu _ûLùe Lû\ý _j ôaû _âKâòdû (Deliver food to the guest) 

iû]ûeY _âKâòdû ùIßUe Lû\ý _j ûA[ûG Gaõ Lû\ýKê ùgi^ ùIßUe _eiò[û«ò û @iù«ûh MâûjûKKê _âZòKâòdûKê ~[û 
i«êÁ Keòaû ^òjûZò @ûagýK ^ùPZþ @^ý MâûjK @i«êÁ _âKûg Keò[û«ò û 

4.3.5: _ì‰aðûe ùUaêfþKê ^òdªY Keòaû I @iù«ûh @Zò[ôuê C e ù\aû _âYûkú: 
Check back to the table, respond to dissatisfied guest 

 @Zò[ô KYfûMò @iù«ûh _âKûg KeòQ«ò Zûue @bòù~ûM ^câZû _ì‰ð bûùa gêYòaû ö KòQò bêfþ [ôùf lcû mû_^ 
Keòaû ö @Zò[ôuê iað\û i«êÁ Keòaû @i¸a ùi[ô_ûAñ @Zò[ôue @bòù~ûMKê icû]û^ Keòaû_ûAñ aògßûi R^àûAaû ö 
@Zò[ôuê i«êÁ KeòaûfûMò Zûuê KòQò C_jûe i\ég KòQò Lû\ý _û^úd \ò@û~ûA[ûG ö @Zò[ôuê behû~êq aû ðû Kjòaû ~ûjû 
\ßûeû ùi i«êÁ fûb _ûA_ûeòùa ö 

4.3.6: _ûZâ ùbûR^ _ee aòKâd _âKòâdû (Sell After-Dinner items) Gjò _âKòdû iû]ûeY bûaùe Gaõ ùUûf 
ùMUþùe ù\LôaûKê còùk Gjò ùiaû _â[cùe Lû\ý _âÉêZ ùjûA ejò[ûG û Lû\ý aòKâd icdùe Mec Keò aòKâd 
Keû~ûG û Gjò _âKòâdû ùjûùUfþùe [ôaû eêcþ ibòðiþùe c¤ C_f² ùjûA[ûG û eûZâùe ù~_eò MâûjK ùjûùUfùe Lû\ý 
@ûYòaûKê @ûù\g \ò@«ò ^ò¡ûeòZ Lû\ý @ûõgòK cûZâûùe C_iÚû_^û KeòjêG û 

4.3.7: Thumb rule for serving standards and for serving the dishes  

Gjû iû]ûeYZü GK Kêgk ùiaû _â\û^ Keò_ûeê[ôaû ÁòIßûWð aû Kýû_þùU^þ \lZû C_ùe ^òbðe Keò[ûG û  

Thumb Rule: Gjû GK Kêgk ùiaû _â\û^ Keò_ûeê[ôaû aýqò iû]ûeY bûaùe KUþùfeò (Crockery 
)iûjû~ýùe ùiaû _â\û^ Keò[ûG û _ìaðeê @ûùc CùfäL KeòQê ibòðiþ Mò@e (service gear) C_ùe ~ûjû @Zò[ôuê 
Lû\ý _eiòaû ùaùk aýajéZ ùjûA[ûG û Gjû iû]ûeYZü ibòðiþ `Kð (service fork)Kê ù^A aýajûe 
Keû~ûA[ûG û  
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4.3.8: ùiaû _â\û^e ÊzZû a^ûA _â]û^ ò̂dc :  
(Thumb Rule for serving standards and maintaining hygiene) 

Lû\ý Gaõ _û^úde ùiaû ^òcòðZ ùjC ÊzZû C_ùe aòùgh ¤û^ ù\aû ^òjûZò @ûagýK ÊzZû aûZû aeY Gaõ ÊzZû 
_ì‰ð Lû\ý _â\gð^ Kùf MâûjK i«êÁ bûa _âKûg Keò[û«ò û ù~Cñ iÚû^ùe ÊzZû _ì‰ð aûZû aeY [ûG MâûjK ùijò iÚû^Kê 
MâûjK @]ôK cûZâûùe @ûiò[û« û Gjû iû]ûeYZü ùiaûùe GK MêeêZß_ì‰ð bìcòKû @ûc PZê_ûgßðùe Gaõ KcðPûeú 
i`ûiêZeû C_ùe aòùgh MêeêZß_ì‰ð \ò@û~ûG û Lû\ý _âÉêZ ùjC aû Lû\ý _eiòaû ùjC i`ûiêZe C_ùe aòùgh ¤û^ 
\ò@û~ûG û ~ûjû\ßûeû @Zò[ô @ûcôiù«ûh _ûA[û«ò û 

4.3.9: Lû\ý MâjY _ùe ùUaêfþ i`û Keòaûe _â]û^ ^òdc :  
(Thumb rule for clearance of table) 

@Zò[ôuê ùiaû ieòaû ÊzZû_ì‰ð iÚû^ùe Lû\ý _eiòaû @Zý« @ûagýK û G[ô_âZò aòùgh ¤û^ ù\aû CPòZþ û MâûjK ùKCñ 
Lû\ý LûAiûeò[ôaû _ûZâKê i`û Keòù^aû CPòZþ û ùijò iÚû^ùe ì̂Z^ ù_äUþ Æê^þ eLô ^ìZ^ Lû\ýKê _eiòaû CPòZþ û 
Gjû\ßûeû @Zò[ô i«êÁ bûa _âKûg Ke«ò Gaõ Lû\ýe C_ùbûM fûb Ke«ò ÊzZû _ì‰ð bûaùe û Gjû iû]ûeYZü @Zò[ô 
cû^ue Lû\ý LûAaû ieòaû cûùZâ aýajûe Keû~ûG û Gjû iû]ûeYZü ÁòIßûWð jûZùe ùMäûaè Gaõ KßûUe ù_äUþ, 
KUùfeò cû¤cùe Lû\ýKê iVòKþ Xÿwùe i`û ùUaêfþ C_eê Keò[ûG Gaõ @Ì icd c¤ûùe ùUaêfþ i`û Keò[ûG û 
~ûjû\ßûeû @Zò[ô i«êÁ fûb Keò[û«ò  û 

4.3.10: ùQûU ùQûU Lû\ý LŠKê i`û Keòaûe _âYûkú (Thumb rule of Crumbing)  

@Zò[ô @ûcúh aû ^òeûcúh Lû\ý MâjY Keê[ôaû icdùe aû ùgh Kfû_ùe Zûu iûAWÿþ ù_äUþ ùe _KûA[ôaû @ûagýKúd 
Lû\ýKê ¤û^ _ìaðK bûaùe i`û Keòaû CPòZþ  ö ù~_eò @Zò[ôu C_ùe ^_Wÿòaû \eKûe ö @Zò[ôu C_ùe Sêuò ùjûA 
i`ûKeòaû @^êPòZþ ö ùa þ aû ùPøKò C_ùe @ûagýKúd ùQûU ùQûU Lû\ý LŠKê VòKþ bûaùe i`û Keòaû CPòZþ  ö 
KßûUðe ù_äUþ cû¤cùe i`û Keòaû CPòZþ ö 

4.3.11: Thumb rule for serving alcoholic beverage  

Gjò ùiaû GK @ûKhðYúd ùiaû @ùU û Gjû GK ^ògû~êq \âaýe ùiaû @ùU û Gjû iû]ûeYZü Mäûiþ Idûe 
(glassware)cû¤cùe ùiaû _â\û^ Keû~ûA[ûG û iû]ûeYZü Mäûiþ MêWòKê Zò^ò bûMùe aòbq Keû~ûAQò û ~ûjû C_eò 
bûMKê @[ðûZþ IVe _gð C_eò bûMKê eòcþ (rim)c¤ bûMKê iäòcþ (slim)Gaõ Zk bûMKê ùaiþ (base)ùaûfò ò̂¡ðûeòZ 
Keû~ûCQò û iû]ûeY bûaùe _û^úd \âaýKê _eiòfû ùaùk Mäûiþe ùaiþe _éÁKê ]eò @Zò[ôu _û^úd \âaý _eiò 
\ò@û~ûA[ûG û Gjû\ßûeû Mäûiþùe ùKøYiò PòjÜ ù\LôaûKê còkò ^[ûG û  
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Practical:  
1. Demonstrate picking the order from the kitchen  
2. Demonstrate Collecting correct orders from the kitchen 
 
_ê^ûeûùfûP^û _âgÜ  

1. @Zò[ôuê @bò^¦^ Kò_eò bûùa Keû~ûG? 
2. @Zò[ô gò®e ùiaû Kjòùf KY aêSû~ûG? 
3. .ùc^ê aû Lû\ý iêPú ùKùZ bûMùe aòbq Keû~ûAQò I KY KY? 
4. iòfbeþ ibòiþ KûjûKê Kêjû~ûG? 
5. C.C.G. e @[ð KY ? Gaõ Gjûe aýajûe ùfL? 
6. MêeòùZI^þ Uâfò KûjûKê Kêjû~ûG? 
7. ùUaêfþ  Wò ùjûùUfþ cêLý aòùghZü KY ? 
8. Lû\ý MâjY _ùe ùUaêfþKê Kò_eò bûùa i`û Keòaû ? 
9. @ûjæûKUþe @[ð KY ? 
10 ùiaû ùlZâùe Kýûù_ùU^þe cêLý bìcòKû KY ? 
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_ c @¤ûd 
Lû\ý MââjY _ee Kû~ðýûakú 

Unit-V: After-dining Activities 
iìPú: 

5.1. Lû\ýe iìPú ù^aû Gaõ _eòùahY Keòaû     . 
5.1.1- C_~êq Lû\ý I _û^úd iìPú ù^aû 
5.1.2- Lû\ý KòùP þ̂eê ù^aû I _eòùahY 

5.2. MâûjKu PòVû _âÉêZò I _eòùahY Keòaûe cj ß 
5.2.1- PòVû _âÉêZ Keòaû 
5.2.2- MâûjKuê PòVû _eòùahY Keòaû  
5.2.3- ^M\ / KûWÿð \ßûeû ù\d iõMâj  
5.2.4- MâûjKuê PòVû C_iÚû_^ I _âZòKâòdû @û\ûd 
5.2.5- MâûjKu _âiÚû^ 

5.3. aýajéZ [ûkò I ùUaêfe _eòÃûe _eòz Ü̂Zû 
5.3.1- aýajéZ [ûkòe iõMâj 
5.3.2- ùUaêfe _eòÃûe 
5.3.3- ùUaêf C_ùe \eKûeú iûcMâúKê iRûAaû ö 

5.4. Lû\ý I _û^úd iõiÚû aòbûMe iûeYú I K ðaý ZûfòKû 
5.4.1- Lû\ý I _û^úd aòbûMe iõiÚû iûeYú 
5.4.2- Lû\ý I _û^úd aòbûMe \ûdòZß I K ðaý 
5.4.3.- Kû~ðý mû^ aò^òcd 
5.4.4- KcðPûeúcû^u c¤ùe ijù~ûM I ic^ßd elû 
5.4.5- MâûjKuê i«êÁò 

Cìfýûd^ LiWÿû (ù~ûR^û): @býûi, _ùgÜû e, PeòZâbò^d, \kMZ @ûùfûP^û I gòÌ bâcY û 

 

 

 

 

Theory-7 Hrs 
Practical - 9Hrs 
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5.1. Lû\ýe iìPú ù^aû Gaõ _eòùahY Keòaû   (Take  order and Serve) 

5.1.1. C_~êq Lû\ý I _û^úde iìPúù^aû  (Proper Order taking)  

 iað_â[c @Zò[ôcû^uê ji iêLùe ÊûMZ Keòaû ö 
 @Zò[ôcû^uê [Šû @[aû Normal _û^úd @_ðY Keòaû ö  
 @Zò[ôcû^uê Menu Card ù\aû   ö 

5.1.2. Lû\ý KòùP^eê ù^aû I _eòùagY (Foods pick up and 

service of food) 

 @Zò[ôcû^u Lû\ý iìPú ù^Aiûeòaû_ùe, Lû\ý MêWÿòKê 15eê 20 cò^òUþùe _eòùahe Keòaû ! 
 Lû\ý _eòùahY _ìaðeê @Zò[ôcû^u i¹êLùe, @ûagýK ù_äUþ I Æê^þ eLû~ûA[ûG ö 
 Lû\ý MêWÿòKê ùIßUe ^òR WÿûjûY jûZ iûjû~ðýùe @Zò[ôcû^u i¹êLùe eLû~ûA[ôaû ù_äUþ ùe 

_eòùahY Keû~ûA[ûG  ö 
 iað_â[ùc ùQûU _òfû, cjòkû Zû_ùe aeòÂ ^ûMeúK I ùjûÁ (@Zò[ô ùiaK)uê _eòùahY 

Keû~ûA[ûG  
 Gjò _eòùahY iû]ûeYZü Clockwise around the table Keû~ûA[ûG ö 

5.2. MâûjKcû^u PòVû _âÉêZ Keòaûùe cjZß Gaõ _eòùahY  

(Realise the Importance of bill preparation and presentation to the custome) 

5.2.1. PòVû _âÉêZò: (Making of bill) 

 aòfþ _AV KùeAaû cêLýZü \êA _âKûe [ûG ! ~[û-Manually and Systematic 

K) Manually bill:- Manual bill  cêLýZü jûZ Zò@ûeò ùjûA[ûG ! Gjû Computer cû¤cùe Bill 
a^û~ûA  MâûjKe Lû\ý I _û^úd Bill Zò@ûeò Keû~ûA[ûG ! 

L) Systematic bill:- ùjûùUf ùe [ôaû Bill software ùe _ìaðeê [ôaû format ùe Lû\ýe Code I 
cìfý _Kû~ûA Bill _âÉêZ ùjûA[ûG ö 

5.2.2 MâûjKuê PòVû _eòùahY: (Presentation on bill to Guest) 

 MâûjKuê aòfþ iû]ûeYZü ùIßUe aòf ù`ûfWÿeùe ù\A[û@û«ò  
 MâûjûK aòfþ @^êiûùe ù\d _AV Keòaû _ûAñ aòfþ ù`ûfWÿeùe eLôù\A[û@û«ò  
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 aòfþ ù`ûfWÿeUòKêWaiter iò]ûikL Cashier _ûLKê ~ûA Customer table Number I 
Lû\ý ZûfòKû ù\A[û«ò ö 

 Cashier customer e jòiûa iµì‰ð Keòaû ijòZ Waiter Check Keòaû _ûAñ ù\A[û@û«ò  
 Waiter double check _ùe Bill folder aòfùe eLô Customer table ùe eLô[ûG  
 ~ûjû\ßûeû Customer ^òR Lû\ý ZûfòKû ù\Lô ^òR aòf ù\d ù\A[û@û«ò  

5.2.3. ^M\ @[ð / KûWÿð \ßûeû ù\d iõMâj (Collection of cash / card)  

iû]ûeYZü MâûjK Lû\ý I _û^úd, ejòaû _ùe ù~Cñ ù\d ù\A[ûG ZûjûKê ^M\ @[ð aû KûWÿð cû¤cùe iõMâj 
Keû~ûA[ûG  

5.2.4. - Submission of bill to guest and Feedback collection: 

MâûjK ù~ùZùaùk PòVû / aòfþ _AV  Keò[û@û«ò, ùiùZùaùk ùIßUe 
MâûjKuê Feedback form ù\A[û«ò,  ù~CñVûùe Kò MâûjK ^òRe c«aý 
eLô[û@û«ò  ö GVûùe MâûjK ejòaû aû LûAaû C_ùe ^òRe c«aý 
ù\A[û@û«ò  ö ~ûjû \ßûeû Kò MâûjK ùjûùUfe \ò@û~ûC[ôaû iêaòL]ûùaû]Kê 
i«êÁò bûa RYû_Wÿò[ûG ö 

\ßòZúdZü Cq MâûjKu iµì‰ð aòaeYú ùjûùUf I KcðPûeú @aMZ 
ùjûA[û@û«ò  ö  ù~còZòKò MâûjKue ^òR ^ûñ, Ne, ùUfòù`û^, ^òR eêPò 
AZýû\ò aòhd RYû_Wÿò[ûG  ö Cq MâûjK ù~ùa _ìað_eò, [ùe @ûiò[û«ò 
Zûue eêPò @^êiûùe MâûjKuê i´¡ð̂ û \ò@û~ûA[ûG ö 

5.2.5.MâûjKu _âiÚû^:(Departing the Guest) MâûjK _âiÚû^ icdùe @ûC[ùe @ûiòaû _ûAñ @^êùeû] Keòaû 
ijòZ _âiÚû^ icdùe Zûuê aò\ûd Kûkò̂  i´¡ð^ RYû~ûA[ûG ö 

5.3. aýajéZ [ûkò I ùUaêfe _eòÃûe _eòz^ÜZû (Clean soiled dishes and table): 

5.3.1. aýajéZ [ûkò iõMâj   (Collection of solid dishes):  

 ù~Cñ ùUaêfùe MâûjK aiò LûA LûA[û@û«ò, ùijò ùUaêf C_ùe _Wÿò ejò[ôaû [ûkò, PûcP, Mäûi AZýû\ò 
MêWÿòKê Waiter iùw iùw CVûA ùUaêf _eòÃûe _eòz^Ü KùeA ù^A[û«ò  ö 

 aýajéZ [ûkò, PûcP, Mäûi MêWÿòKê Wÿòiþ Ißûi ùaiò^þ ùe ]ê@û ùjaû _ûAñ ù^ùA[û@û«ò  
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5.3.2. ùUaêfe _eòÃûe: Cleaning the table;-. 

ùUaêfKê i`û I iêZeû eLôaûe PûùeûUò ùiû_û^ [ûG  ù~Cñ ùUaêfùe Lû\ý _\û[ð eLû~ûA[ûG, ZûjûKê iVòKþ 
bûaùe i`û iêZeû eLôaû ^òZû« @ûagýK @ùU  i`û ùUaêf @Zò[ôcû^uê \éÁò @ûKhðY Keòaû ij RúaûYê cêq eLô[ûG  
GVûùe PûùeûUò ùiû_û^ aòhdùe a‰ð̂ û Keû~ûC@Qò ö 

 ùUaêf Kê iVòK bûaùe i`û Keòaû \eKûe  ö 
 i`û Keòiûeòaû _ùe GjûKê _eòÃûe bûùa @ûC [ùe ù_ûQò ù^aû \eKûe 
 Gjû C_ùe ùUaêf Cover aýajûe Keòaû CPòZþ I RúaûYê cêq eLôaûùe iûjû~ðý Keò[ûG  
 ùUaêfKê i`û Keòaû_ùe gêLûAaû ^òZû« @ûagýK  

5.3.3.ùUaêf C_ùe ZeKûeú iûcMâúKê 
iRûAaû (replacing the table accessories) 

ùjûùUf gòÌùe cêLýZü Restaurant or coffe shop and 

Bar e aòùgh bìcòKû ejò[ûG KûeY GVûùe MâûjKue @]ôKûõg 
bòWÿ ù\LôaûKê còkò[ûG  ö GVûùe cêLý Lû\ý I _û^úd i¸ûe 
ù\LôaûKê còkò[ûG  ö cêLýZü ù~Cñ iÚû^ùe aiò Lû\ý LûAaûKê 
_i¦ Ke«ò Zûjû GK _âcêL ùjCQò ùUaêf ö  GYê ùUaêf Uò Kê 
@Zò iê¦e bûaùe aòbò^Ü _âKûeùe iRû~ûA[ûG ö cêLýZü ùUaêf 
C_ùe iRû~ûA[ôaû Cruet Set, Budvase, Napkin, 

Crockery, Curtlery, glass AZýû\ò ö 
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5.4. Lû\ý I _û^úd iõiÚû aòbûMe iûeYú Gaõ K ðaý ZûfòKû. 
(Draw the organization chart and enlist duties of F & B department) 

 

5.4.2. Lû\ý Gaõ _û^úd aòbûMe \ûdòZß I K ðaý 

(Duties & Responsibilities of foods & beverage department) 

Lû\ý I _û^úd _eòPûk^û aòhdùûe aòÉéZ aòaeYú:Food and Beverage Manager 

K) aòbûMúd @ûde Kk^û Keò GK iìPú _âÉêZ Keòaû  
L) MzòZ iìPú @^êiûùe ^ìZ^ c\ý iìPúe @û]ê̂ ûZ^ Gaõ iõKk^ Keòaû, MâûjKcû^ue @ûagýKZû @^êiûùeö 
M) icÉ Lû\ý I _û^úd e iûcMâú Kâd  
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N) cìfý iìPú @^êiûùe Lû\ýe Ée iVòK @Qò Kò ^ûjó ZûjûKê iê^ò½òZ KeûA[ûG ö 
O) aòbûMúd _âgòlY Gaõ _\ù^ÜûZò iVòK bûaùe Kû~ðýKûeú KeûA[ûG ö 
P) Lû\ýe aòKâd \ûc @^êiûùe Lû\ýe cûZâû iVòKþ @Qò Kò ^ûjó ~ûjû @ûKk^ Keò[ûG  
Q) Kû~ðý ^ò~êqò ù\aû ij aeLûÉ c¤ Keò[ûG ö 
R) aòbûMúd cêLýcû^u ijòZ ^òdcúZ ibûe iûlûZ @ûùdûR^ Keò[ûG  
Restaurant Manager 

K) Zûue Kû~ðý ùjCQò ^ò¡òðÁ bûaùe Lû\ý I _û^úd iÚû^ùe icÉ \ûdòZß iVòKþ bûaùe _eòPûk^û Keòaû ö 
L) ùi _âùZýK Kû~ðýKê iVòKþ bûaùe ^òùdûRòZ Keò[û«ò ö 
M) ùi icÉue Kû~ðýiìPú ^ò¡ðûeY Keò[û«ò ö 
N) ùi @^ý aòbûM ijòZ aòùghZü e¦^úd aòbûM ijòòZ c¤ ic^ßdKûeú iµKð iÚû_^ Keò[û«ò  
O) Restaurant Service @ûe¸ ùjaû _ìaðeê ùi icÉ Kû~ðýe iõlò¯ aòaéZò _â\û^ Keò[û«ò  
P) ùi _âùZýK \ò^ Lû\ý I _û^úd aòbûMe F & B  Manager uê iìPú _â\û^ Keò[û«ò  
Q) ùi iað\û ÊûiÚý elû ^úZò I iêelûe iìPú aRûd @Qò Kò ^ûjó Zûjû iê^ò½òZ Keò[û«ò  
R) ùi iað\û ÊûiÚý elû ^úZò Gaõ iêelûe iìPú aRûd @Qò ^ûjó Zûjû iê^ò½òZ Keò[û«ò  

RM (Room Service Manager)  

K) ùi iò]ûikL bûaùe F & B Manager Z[ý _â\û^ Ke«ò 
L) ùi icÉ Room Service _eòÃûe _eòz^Ü \ûdòZß ùaû] ùjûA[û«ò  
M) GZ\þ aýZúZ ùi @^ýû^ý Kû~ðýiìPú ù~_eòKò Billing, Duty Charge, Leave, absent AZýû\ò Kû~ðýe 
_eòPûk^û Keò[û«ò  
N) ùi _âùZýK \ò̂  F & B Service @Zò[ôcû^ue @iù«ûhKê MâjY Keò[û«ò  
O) ùi icÉ aòbûMúd c¤ùe ic^ßdZû iVòKþ bûùae Pûfê @Qò Kò ^ûjó Zûjû Z\ûeL Keò[û«ò  

Bonquet Manager 

K) Bonquet Manager ue Gjò aòbûMe ajêZ Kû~ðý ejò[ûG ö 
L) ùi @Zò[ôcû^ue icÉ _âKûee Kû~ðýiìPú ijòZ _âùZýl bûaùe RWÿòZ ejò[û«ò  
M) ùi @Zò[ôcû^ue @ûd aýdKê ¤û^ùe eLô icÉ _âKûee Kû~ðýKê _eòPûkòZ Keò[û«ò  
N) Gjû ijòZ ùi Lû\ý iìPúe GK iVòKþ cìfý @ûKk^ Keò[û«ò 

S.R Captain. 

K)ùi F & B Manager Kê icÉ _âKûe e Kû~ðýûakú aòhdùe iê^ò½òZ Keû~ûA[ûG  
L) ùi icÉ KcðPûeú cû^u Z ßûùaû]K ejòaû ijòZ icÉ Kû~ðýiìPú Gaõ ùiaû iVòK bûaùe ùjCQò ^ûjó ùi[ô_âZò 
\ûdòZßaû^ ejò[û«ò ö 
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M) ùi QêUò \ò^cû^ue Restaurant ManagerKê \ûdòZß ùaû]eê C_gc KeûA[û«ò  
N) ùi Restaurant @¤luê KcðPûeúcû^ue Kû~ðýiìPú _âÉêZ Keòaûùe c¤ iûjû~ðý Keò[û«ò  
O) icÉ Kû~ðý _âûe¸ ùjaû _ìaðeê ùi iVòKbûaùe RestaurantKê Check Ke«ò  
P) ùi _âùZýK \ò^ Booking diary Kê Z\ûeL Keò[û«ò  
Q) ùi ùeûùhA KcðPûeú Gaõ ùeûùhdûu ijòZ bf iµKð aRûd eLôaû _ûAñ \ûdú ejò[û«ò  

(Job description Head waiter) cêLý_eòPûeKe \ûdòZß 

 ~\ò Section Waiter aýÉ [û@û«ò, cêLý Waiter @^ý @Zò[ôcû^u Lû\ý iìPò ù^aûùe iûjû~ðý Keò[û@û«ò cêLý 
_eòPûkK @Zò[ôuê ÊûMZ Keòaû ij iõelY Keò[ôaû Section (aòbûM)  I aiòaû iÚû^ùe aiò[û«ò ö cêLý _eòPûeK 
ùMûUòG _âû«eê @^ý_âû«e \ûdòZß bûe I @]ú^iÚ KcðPûeú cû^ue \ûdòZß ù^A[û«ò ö cêLý _eòPûeK aòbûMe cêLý 
Captain iû¯ûjòK QêUò ù^aûùe  iûjû~ýð Keò[û«ò cêLý _eòPûeK aòbûM  c¤ùe ZîUò ~[û:-Carpet Cleaning 
Leû_ Electrical System I bûwò ~ûA[ôaû aÉê iµKðùe @^ý aòbûMKê RYûA[û«ò ö 

5.4.3. KcðPûeúe Kû~ðýiìPú _eòa ð̂  (Exchange of Job Knowledge): GK KcðPûeú e Kû~ðý \lZû 
Gaõ ùKøgkZûKê iVòKþ bûaùe Z\ûeL Keò Zûjûe Kû~ðýiìPú _eòa ð^ Keòaûùe @¤l iêPûeê eìù_ Zûjûe Kû~ðý 
_eòPûk^û Keò[û«ò ö  

K) ùi Zûue Kû~ðýiìPú ù\Lô, ZûjûKê CyÉeúd Kû~ðýûakú _âgõiû Keò[û«ò ö  
L) ùi ùicû^uê Cy ùKûUúe Kû~ðý \lZû _â\û^ Keòaû ijòZ ùicû^uê Kû~ðýûakúùe ^òùdûRòZ KeûA[û«ò ö 
M)ùicû^ue _ûe\gðòZû Gaõ Kû~ðý \lZû iõMV^ C_ùe bf _âbûa _ùKA[ûG  
N) ùi  icÉ _âKûe iêaò]û iêù~ûM Kê iVòK C_ôû\^e iûc[ðý ^òùdûRòZ Keò[û«ò  ö 
O) ùi @^ý  icÉ _âKûe Kû~ðý \lZûKê iûjû~ðý Keòaû ijòZ a ^ Keò[û«ò  

5.4.4 KcðPûeúcû^u c¤ùe ijù~ûM Gaõ ic ß̂d elû: 

Cooperation and Coordination among the employeer: 

ijù~ûM Gaõ ic^ßd elû Keòaûe @[ð ùjCQò GK iû]ûeY flý MâjY Keòaû _ûAñ GKZâòZ ùjûA Kû~ðý Keòaû, Kcð 
ùlZâùe Gjûe @[ð ùjCQò icÉ KcðPûeúcû^u ijòZ GK iêiÚ _eòùagùe icÉ Kû~ðýKê còkòZ bûaùe iµ^Ü Keòaû  

5.4.5.MâûjK i«êÁò Customer Satisfaction:- 

@ûZò[ý gòÌùe  MâûjK  jó cêLý @û]ûe @U«ò ö ~ûjûu _ûAñ gòÌUò VòKþ bûaùe @MâMZò Keò[ûG ö MâûjKu @ûagýKZûKê 
¤û^ùe eLôaû \ßûeû @ûùc iõiÚûe fûb @]ôK eê @]ôK Keò_ûeòaû  

 C c C_ôû\ _ûAaû \ßûeû MâûjKcûù^  i«êÁò _âùag Keò[û@û«ò  
 C c aýajûe c¤ MâûjK i«êÁò @^ý GK cû¤c @ùU ö 
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 C_ôû\e iVòKþ aýajûe _âjûKuê aêSûAaû \ßûeû c¤ MâûjKe i«êÁò aé¡ò _ûA[ûG  
 C c C_ôû\^ùe cìfýe jâûi aû eòjûZò _ûAaû \ßûeû MâûjK i«êÁ c¤  aé¡ò _ûA[ûG  
 MâûjKu @ûagýKZû @^ê~ûdú, iVòKþ icdùe C›ûj aû ùiaû ^ _ûAaû \ßûeû MâûjK @i«êÁ 

ùjûA[ûG ö 
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hÂ @¤ûd 
MâûjK Gaõ ijKcðúu ij ù~ûMûù~ûM 

Unit -VI: Communication with Customer & Colleagues 

iìPú: 

6.0: Introduction 
6.1. ù~ûMûù~ûMe MêeêZß (C¡ßcêLú ù~ûMûù~ûM) 

6.1.1. -^òùŸðg Gaõ Kû~ðýûù\g 
6.1.2- Kû~ðýe flý, C_ôû\^e _eòcûY Gaõ _â\gð^ 
6.1.3- fòLôZ aòaeYú aû aòaéZò, aòk´, @bòù~ûM, ceûcZò _âûKþ Kû~ðýûù\g icd ^ò¡ðûeY  
6.1.4- Kû~ðýe cû^\Š Gaõ Kû~ðýe @^êiìPò ^ò¡ðûeY e _âZòKâòdû 

6.2. icû«e ù~ûMûù~ûM e MêeêZß 
6.2.1- @ûZò[ý gòÌùe Kû~ðý Keòaûùe PûkòPk^e MêeêZß 
6.2.2- Kû~ðýe _âaûj Gaõ C_ôû\^e iûc[ðý 
6.2.3- ijKcðúu ij ù~ûMûù~ûM, ijù~ûM, \ß¦ß I aõU^ 
6.2.4- gòÁûPûe Gaõ aýajûe 
6.2.5- Kû~ðýe aòbûMúKeY 
6.2.6- ajêcêLú Kû~ðý I aýqòMZ fl ^ò¡ðûeY 
6.2.7- ijKcðúu ij ijù~ûM, ic^ßd I ù~ûMûù~ûM \ßûeû bêfeê ^òaéZ ejòaû  

6.3 MâûjKu ij ù~ûMûù~ûMe MêeêZß 
6.3.1- C_ôû\ mû^ I MâûjKu @ûagýKZûe @Mâòc _\ùl_ ö 
6.3.2- MâûjKu ij aû ðûkû_e gòÁûPûe I aýajûe 
6.3.3- ù~ûMûù~ûMùe fòw I iõÄéZòe MêeêZß 
6.3.4- MâûjK i«êÁò I @i«êÁò 
6.3.5- gûeúeòK bûhû, ùagbìhûe MêeêZß 
6.3.6- ù~ûMûù~ûMùe iKûeûcôK cù^ûbûa ù_ûhYe MêeêZß 
6.4. ù~ûMûù~ûMùe aýûjZ Gaõ ^KeûcôK bûa 

6.4- ù~ûMûù~ûMùe _âZòa§K I @bòù~ûM 
6.4.1. ù~ûMûù~ûMùe _âZòa§K I @bòù~ûM  
6.4.2- aòaéZò aû fòLôZ aòaeYú I _âZò C ee MêeêZß 
6.4.3- Kû~ðý ùlZâùe Lû\ý I _û^úd ùiaûe _âgòlYKûeúu ù~ûMûù~ûM  

@¤ûd @ûKk^ I a‰ð̂ û: Gjò _eòùz\ùe Lû\ý I _û^úd aòbûMe aòbò^Ü ùiaû _â\û^ _âKâòdû iµKðùe a‰ð̂ û 
Keû~ûAQò û Gjò @¤ûd @¤d^ ùghùe aò\ýû[ðú cû^uê ^òcÜfòLôZ aòhd aêSòaûùe iûjû~ðý Keòa û 

Theory-8 Hrs 
Practical- 10 Hrs 
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Cìfýûd^ LiWÿû (ù~ûR^û): @býûi, _ùgÜû e, PeòZâbò^d, \kMZ @ûùfûP^û I gòÌ bâcY û 

6.1. ù~ûMûù~ûMe MêeêZß(C¡ßðcìLú ù~ûMûù~ûM) 

Describe the importance of communication (upward communication 

ù~ûMûù~ûM ùjCQò ùijò Kû~ðý ~ûjû\ßûeû @ûùc _eÆe c¤ùe ^òRÊ cù^ûbûa, 
cZûcZ, iìP^û I @^êbìZòe @û\û^ _â\û^ _eò bûaùe Keò[ûC ù~_eòKò icùÉ 
icÉue K[û VòKþ bûùa aêSò_ûe«ò ö @bò]û^ @ ê̂iûùe \êAUò fûUò̂  g± 
Kcêý^òiþ (Communis) I Kcêý^òùKdûe (Communicare)e còk^ùe 
Kcêý^òùKg^ (Communication) MVòZö 

ù~ûMûù~ûMe iõmû: ù~ûMûù~ûM ùjCQò \êA aû ZùZû]ôK aýqò c¤ùe Z[ý Pò«û]ûeû, cZûcZ aû aýqòMZ @ûùaMe 
@û\û^ _â\û^ö ù~ûMûù~ûMKê aýaiûdòK @[ðùe Z[ýe @û\û^ _â\û^ _ûAñ ^òcÜ cùZ aòbq Keû~ûAQò ö C¡ßðcêLú 
ù~ûMûù~ûM (Upward Communication) &  icû«e ù~ûMûù~ûM (Horizontal Communication) ö 

C¡ßcêLú ù~ûMûù~ûM: C¡ßðcêLú ù~ûMûù~ûM _\û^êKâcòK bûùa ^òcÜ Éeeê C_e ÉeKê iìP^ûe _âbûj Kê aêSûGö 

6.1.1. ò̂ùŸðg Gaõ Kû~ðýûù\g (Instruction & Job order): 

Kû~ðýûù\g iû]ûeYZü RùY MâûjK ^òcù« GK Kû~ðý aû @ûù\g ù~còZò Kò ZûjûKê RùY \ûdòZß ù^A Keò_ûeòùaö Gjò 
@ûù\g RùY MâûjKu @^êùeû] Kâùc ùjûA_ûùe aû iõiÚû c¤ùe @ûù_ûg aêSûaYû cû¤cùe ùjûA_ûùe ö Kû~ðýûù\g 
c¤ùe ^òcÜfòLôZ c¤eê GK aû GKû]ôK Kû~ðýKê ^ò@û~ûA_ûùe ö 

 ^òùŸðg 
 cìfýe @UKk 
 eì_ aû @ûKûe 
 Kû~ðýKê _ìeYùe @a]ô aû icdiúcû 
 Kû~ðýûù\g _ûAñ iÚû^ aû iõiÚû aòhde iìP^û ö 
 Kû~ðýûù\g _ûAñ \ò@û~ûC[ôaû aýqò aòhdùe iìP^û ö 

6.1.2.Kû~ðýe flý, C_ôû\^e _eòcûY Gaõ _â\gð̂  (Work target, Output and Performance): 

@ûùc Kû~ðýe flýKê ]û~ðý Keòaû _ûAñ _â[ùc @ûcKê ùjûùUf KcðPûeúcû^uê ù^A ùMûUòG \k MV^ KeòaûKê ùja 
Gaõ GjûKê _âbûagûkú Xÿwùe ù^ZéZß ù^aûKê ùjaö @ûZò[ý gòÌùe ùMûUòG \kKê _eòPûk^û Keòaû ijR Kûc ^êùjñ, 
aeõ Gjû GK KVò̂  Kû~ðý @ùU ö ^òcÜfòLôZ _eûcgð @^êieY Keò KcðPûeú ^ò~êqò Keòaû \ßûeû Kû~ðýe flý iVòKþ 
bûaùe _ìeY ùjûA_ûeòaö 
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 ^òRe @ûagýKZû _ìeY Keòaû bkò KcðPûeúuê ^ò~êqò ù\aû @ûagýK ö 
 ùMûUòG ^ò¡òðÁ flKê jûif Keòaû _ûAñ @ûcKê \kMZ  aûZû aeY iéÁò KeòaûKê ùja ö 
 \úNð \ò^ aû iÚûdú KcðPûeúu ejYò _ûAñ _\ùl_ ùjaû @ûagýK  ö 

6.1.3. aòaéZò, aòk´, @bòù~ûM, ceûcZò I _âûKþ Kû~ðýûù\g icd ^ò¡ûðeY 

 Report, delay, complaint, repair and AMC schedule  

aòaéZò: @ûZò[ý gòÌùe ù\÷^¦ò^ Kû~ðý_ûAñ aòaéZ cjZß_ì‰ð  @ùU ö @ûZò[ý iõiÚû _â\gð^ Gjò aòaéZò cû¤cùe 
\gðû~ûA[ûG ! ~ûjûKò icd @^ê~ûdú  @]ôKeê @]ôK @ûagýK ! @ûZò[ý gòÌùe Lû\ý I _û^úd aòbûMùe aòbò^Ü _âKûe 
aòaéZ Form ejò@Qò  

a) Bonquet argument form. 
b) Bonquet Quotation form 
c) Conference and Bonqueting system 
d) Audit and Room Service form 
e) Room Service delivery form 

aòk´: aòk´ ùjCQò @ûZò[ý gòÌùe ùKøYiò Kû~ðý @UKò ejòaû aû ]ôe ejòaû aû @^ýGK \ò^ùe Keòaû ! @ûZò[ý 
gòÌùe aòk´ \ßûeû Lyðe _eòcûY aXÿò[ûG ö ~ûjûKò Gjû gòÌe ^KûeûcôK \òM ùjûA[ûGö 

@bòù~ûM: @ûZò[ý gòÌùe @Zò[ôue @bòù~ûMKê iVòKbûùa ^òdªY Keòaû GK aWÿ aýû_e @ùU  ö ùaùk ùaùk 
eûMú @Zò[ôcû^ue @bòù~ûMKê icû]û^ Keòaû _ûAñ KcðPûeúcûù^ ic[ð ùjûA^[û«ò ö ùijò icdùe C_eòiÚ KcðPûeú 
Gjò _eòiÚòZòKê i¸ûkò[û@û«ò ! G_eò _eòiÚòZò baòhýZùe ^ @ûiòaû _ûAñ @ûZò[ý gòÌ ^òR KcðPûeúuê Zûfòc ù\A \l 
Keòaû @ûagýK ! 

ceûcZò: @ûZò[ý gòÌùe ùKøYiò Kû~ðý Leû_ ùjûA[ôùf GjûKê iê]ûeòaûKê _Wÿò[ûGö  ù~_eòKò ùKøYiò eêcþ fûAUþ a¦ 
ùjûA~òaû, _ûYò VòKþ ùi ^ @ûiòaû, _vû ^ Pûfòaû AZýû\ò Gjûe icû]û^ _ûAñ @ûZò[ý gòÌ ceûcZò _ûAñ [ôaû 
KcðPûeúcû^uê iað\û iRûM eLôaû @ûagýK ö 

G. Gcþ.iò: (AMC): (aûhòðK ceûcZòe @UKk)e icd ]û~ðý aûhðòK ceûcZò LyðKê iuêPòZ Keòaû _ûAñ @ûZò[ý gòÌ 
iað\û ùPÁòZ ùjûA[ûG ! @ûZò[ý gòÌ ^òcðûY K ðû aýaiûd ijòZ iað\û iµKðùe ejò[ûG ! ~ûZâû `kùe Gjûe 
ceûcZò Kû~ðý icd c¤ùe I Kcþ Lyðùe ùjûA[ûGö 

6.1.4.Kû~ðýe cû^\Š Gaõ Kû~ðýe @^êiêPò ^ò¡ðûeY e @^êiìPú ^ò¡ðûeY e _âZòKâòdû  
Feedback on work standard and work schedule:  

@ûZò[ý gòÌùe Kû~ðýe cû^\Š Kê iVòKþ  eLôaû_ûAñ _eòPûkK iað\û ùPÁòZ ùjûA[û@û«òö cýûù^¬e ^òR KcðPûeú 
_âZò\ò^ iVòKþ bûaùe Kû~ðý Keòaû _ûAñ _eûcgð ù\A[û«ò I ^ìZ^ _fòi ù\A[û«ò ö Zûjû `kùe KcðPûeúcû^u 
_â\gð^ bf ùjûA[ûG I ]û~ðý icd c¤ùe Kû~ðýUò iµì^Ü ùjûA[ûGö 
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Practical: Visit a hotel near you and study how hotel staff handles the guest complaints in 
different situations 
 
_ê^ûeûùfûP^û _âgÜ : 

1. gì^ýiÚû^ _ìeY Ke:- 
K) ______________    I ______________     2Uò fûUò^þ g± còk^ùe Kcêý^òùKg^ MVòZ ö 
L) Kû~ðýûù\g c¤ùe .........I ....... Kû~ðý @^êbêq ö 
M) ^òRe @ûagýKZû _ìeY Keòaû bkò ...............uê ^ò~êqò ù\aû @ûagýK ö 
N) @ûZò[ý iõiÚûe ................ _â\gð^ ................... cû¤cùe \gðû~ûA[ûG ö 
O) @ûZò[ý gòÌùe KcðPûeúuê .................  ù\A \l Keòaû  @ûagýK ö 
2. lê\â C e cìkK _âgÜ  ö 
K) C¡ßðcêLú ù~ûMûù~ûM KûjûKê Kêj«ò ? 
L) Kû~ðýûù\g Kjòùf @ûùc K’Y aêSê ? 
M) @bòù~ûM Kòjùf K’Y aêS ? 
N) Kû~ðýcû^\Še _âZòKâòdû Kjòùf K’Y aêS ? 
3. \úNð C e cìkK _âgÜ  ö 
K) Kû~ðý flYKê _ìeY Keòaûe cýûù^Reu \ûdòZß a‰ð̂ û Ke ? 
L) @ûZò[ý gòÌùe MâûjKu @bòù~ûMKê Kò_eò icû]û^ Keòa ? 

6.2.icû«e ù~ûMûù~ûMe MêeêZß:  

(Describe the importance of communication (horizontal communication) 

icû«e ù~ûMûù~ûM _~ðýU^ gòÌùe ijKcðúu ij ù~ûMûù~ûMKê aêSûG  ö Gjû\ßûeû KcðPûeúcûù^ ^òR ò̂Re 
Pò«û]ûeû I cZûcZ, iìP^û AZýû\òKê ijRùe _âKûg Keò_ûe«ò  ö 

6.2.1.@ûZò[ý gòÌùe Kû~ðý Keòaûùe Pûfò Pk^e MêeêZ 

  Importance of work behaviour in hotel organization:   

@ûZò[ý gòÌùe Kû~ðý Keòaûùe Pûfò Pk^e MêeêZß @ûZò[ý gòÌe KcðPûeúcûù^ aòbò^Ü RûZò, ]cð, a‰ð, gòlû iÚû^eê 
@ûiò[û@û«ò ö ùZYê ^òR ^òR c¤ùe ijù~ûM, aû ðûkû_ I ù~ûMûù~ûM Keòaû_ûAñ icd fûMò[ûG ö GjûKê C_eòiÚ 
KcðPûeú Zûfòcþ \kMZ  Kû~ðý\ßûeû VòKþ bûùa Keò[û«ò ö 

 



 

6.2.2.Kû~ðýe _âaûj Gaõ C_ôû\^e iûc[ðý (

Kû~ðýe _âaûj Gaõ C_ôû\^e iûc[ðý _~ðýU^ gòÌùe ùKøYiò 
Kû~ðýKê GKûKú aû \kMZ bûùa Keòaû 
_âbûaKûeú ejò[ûG ö Kû~ðý _âbûa aòbò^Ü
~ûjûKò _eòPûkK (Manager) Z ß ùaû]^ùe ùjûA[ûG  
^òcÜfòLôZ ùKùZûUò ^òdc\ßûeû Kû~ðýUò iVòKþ C_ôû
ù\A[ûG ö Kû~ðýUòKê Keòaû _ûAñ @ûZò[ý gòÌùe iVòK 
ù~ûMûù~ûM @ûagýKZû ùjûA[ûG Gaõ @ûagýK iÚùk 
KcðPûeúcû^u ijûdZû \eKûe ùjûA[ûG ö @ûZò[ý gòfÝùe 
cýûù^¬e iað\û KcðPûeúcû^ue C 
iVòKþ aûZûaeY  iþéÁò Keò[û«ò ö cýûù^¬e iað
KcðPûeúcû^u \lZûKê ù\Lô Kû~ðýbûe aû
\ßûeû C_ôû\^ iVòKþ ùjûA[ûG ö 

6.2.3 ijKcðúu ij ù~ûMûù~ûM a ^ ijùù~ûM I 
 (Communication with colleagues, sharing a

@ûZò[ý gòÌ ijKcðúu ij C c ù~ûMûù~ûM 
I KcðPûeúu c¤ùe c^û«e ùjûA^[ûG
^òRe ijKcðú K[ûKê VòKþ bûaùe gêYòaû @ûagýK
i¹êLùe K[û ùjaû CPòZþ ö  ijKcðúu aògßÉ @ûagýK ö

6.2.4. gòÁûPûe Gaõ aýajûe (Etiquette and behavior

@ûZò[ý gòÌùe KcðPûeúcûù^ ^òRe \
gòÂûPûe \ßûeû ^òRecû^ aXÿò[ûG Gaõ iõiÚûe cû^ Cy ùjûA[ûG ! icÉ KcðPûeú ò̂Re @]ôKûõg icd Kû~ðý iÚkùe 
@ZòaûjòZ Keò[û«òö ùi[ô_ûAñ KcðPûeú ^òRe aýajûeKê KcðùlZâùe C^ÜZ eLòaû @ûagýK ^òcÜfòLòZ ùKùZK ^údc 
\ßûeû ^òRe gòÁûPûeùe C^ÜZò @Yû~ûA_ûùe

 K) icdû^êa ðúZû 
 L) ^câ aýajûe 
 M) @`òi _âgûi^ iµKðùe mû^ 
 N) Keò_ûeòaû e cù^ûbûa 
 O) ^c^úd @ûbòcêLý 
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^e iûc[ðý (Work Flow and Productivity): 

^e iûc[ðý _~ðýU^ gòÌùe ùKøYiò 
kMZ bûùa Keòaû \ßûeû Kû~ðýe 

_âbûaKûeú ejò[ûG ö Kû~ðý _âbûa aòbò^Ü _âKûe ùjûA[ûG  
ß ùaû]^ùe ùjûA[ûG  

ßûeû Kû~ðýUò iVòKþ C_ôû\^ 
ö Kû~ðýUòKê Keòaû _ûAñ @ûZò[ý gòÌùe iVòK 

ù~ûMûù~ûM @ûagýKZû ùjûA[ûG Gaõ @ûagýK iÚùk 
eKûe ùjûA[ûG ö @ûZò[ý gòfÝùe 

 c Kû~ðý \lZû _ûAñ 
ö cýûù^¬e iað\û 

Lô Kû~ðýbûe aû ò[û@û«ò ! ~ûjû 

^ ijùù~ûM I \ß¦ß: 
Communication with colleagues, sharing and assistance and conflict) 

c ù~ûMûù~ûM \ßûeû Kû~ðý Keòaûùe \lZû aXò[ûG ö ~ûjûKò Kû~ðýùe ^òbêðfKê 
I KcðPûeúu c¤ùe c^û«e ùjûA^[ûG ö Gjû\ßûeû KcðPûeúcûù^ Lêiò c^ùe Kû~ðý Keò[û«ò I aòeq ùjûA^[û«ò ö 

gêYòaû @ûagýK ö ùKøYiò c^û«e[ôùf aû Kû~ðýùe ijù~ûM [ôùf ijKcðúu ij 
ijKcðúu aògßÉ @ûagýK ö 

Etiquette and behavior) 

\lZû ijòZ, ^òRe @ûPûe aýajûe iVòK eLôaû CPòZþ 
ßûeû ^òRecû^ aXÿò[ûG Gaõ iõiÚûe cû^ Cy ùjûA[ûG ! icÉ KcðPûeú ò̂Re @]ôKûõg icd Kû~ðý iÚkùe 

@ZòaûjòZ Keò[û«òö ùi[ô_ûAñ KcðPûeú ^òRe aýajûeKê KcðùlZâùe C^ÜZ eLòaû @ûagýK ^òcÜfòLòZ ùKùZK ^údc 
ßûeû ^òRe gòÁûPûeùe C^ÜZò @Yû~ûA_ûùe ö 

M) @`òi _âgûi^ iµKðùe mû^  

ö ~ûjûKò Kû~ðýùe ^òbêðfKê \gðûA[ûG 
ßûeû KcðPûeúcûù^ Lêiò c^ùe Kû~ðý Keò[û«ò I aòeq ùjûA^[û«ò ö 
ö ùKøYiò c^û«e[ôùf aû Kû~ðýùe ijù~ûM [ôùf ijKcðúu ij 

lZû ijòZ, ^òRe @ûPûe aýajûe iVòK eLôaû CPòZþ  ö Gjò aýajûe I 
ßûeû ^òRecû^ aXÿò[ûG Gaõ iõiÚûe cû^ Cy ùjûA[ûG ! icÉ KcðPûeú ò̂Re @]ôKûõg icd Kû~ðý iÚkùe 

@ZòaûjòZ Keò[û«òö ùi[ô_ûAñ KcðPûeú ^òRe aýajûeKê KcðùlZâùe C^ÜZ eLòaû @ûagýK ^òcÜfòLòZ ùKùZK ^údc 
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6.2.5.Kû~ðýe aòbûMòKeY: (Division of work) 

@ûZò[ý gòÌùe Kû~ðýe aòbûMòKeY aû aòbûR^ \ßûeû iµì‰ð Keòaû_ûAñ Kû~ðýUò ùQûU ùQûU Kû~ðýùe aòbq ùjûA[ûG ö 
~ûjû\ßûeû KcðPûeúcûù^ iêeêLêeêùe Kû~ðý ùgh Keò[û@û«ò ö Kû~ðýUòKê iµì‰ð aòbò^Ü KcðPûeú bò̂ Ü bò^Ü C_ûd @af´^ 
Keò[û@û«ò ö Gjû \ßûeû KcðPûeú, c¤ùe a§êZßbûa I ijù~ûM aé¡ò_ûG ö 

6.2.6.ajêcêLú Kû~ðý I aýqòMZ fl ^ò¡ðûeY: Multitasking and individual goal setting. 

ajêcêLú Kû~ðý Kjòùf icû^ icdùe bò^Übò̂ Ü Kû~ðý iõ_û\^ KeòaûKê aêSûG ö ajêcêLú Kûc Multitasking Gaõ 
aýqòMZ flý ^ò¡ðûeY Multitasking ùjCQò ùiþjò Kû~ðý ~ûjû\ßûeû icû^Kû~ðýUòKê iVòKþ icd  c¤ùe @ûagýKZû 
@^ê~ûdú _ìeY ùjaûKê aêSûG ö ùaùkùaùk ajêcêLú Kû~ðý ùaùkùaùk bêf ùjaûe @ûgõuû[ûG ö GjûKê ùeûKòaû 
_ûAñ @ûagýK _\ùl_ ù^aû CPòZþ ö ùKùZûUò @ûagýK _\ùl_ ùjfû:- 

 @ûagýK ù~ûR^û Keòaû 
 icû^ icd @ûagýK ù\C[ôaû Kû~ðý GKûVò Keòaû 
 _[ bâcòZ ùjaûKê ^òaéZ ejòaû 
 @^aeZ bûaùe ^òRe flý_âZò ¤û^ ù\aû  
 ùghùe ^òRe Kû~ðýKê Z\ûeL Keòaû ö 
 aýqòMZ fl ^ò¡ðûeY Kjòùf ^òRe @ûagýKZû @^ê~ûdú fl ^ò¡ðûeYKê aêSûG ö 

6.2.7.ijKcðúu ij ijù~ûM, ic^ßd I ù~ûMûù~ûM \ßûeû bêf eê ^òaé  ejòaû: 
 ( Cooperation and coordination, communication with colleague and avoiding error) 

ijKcðúu ij ijù~ûM, ic^ßd I ù~ûMûù~ûM \ßûeû bêf eê ^òaé  ejòaû ! @ûZò[ý gòÌùe KcðPûeúcûù^ _eÆee 
ijù~ûM \ßûeû aòbò^Ü Kû~ðý ijRùe Keò_ûeò[û«ò ö ~ûjû\ßûeû baòhýZùûe @^ýRYue @ûagýK iÚùk GKZâòZ Kû~ðýUòKê 
icû¯ Keò[û@û«ò  ö ~ûjûKò ^òbêðf ùjûA[ûG Gaõ C c Kû~ðý\lZû \gðûA[ûG ö _âbûagûkú ù~ûMûù~ûM \ßûeû 
KcðPûeúcû^u c¤ùe ijù~ûM Gaõ a§êZß bûa aé¡ò ùjûA[ûG ö 

1. Visit a hotel near you and study the Etiquette and behaviour’ of hotel staff. 
2. Prepare a report on how hotel staff cooperate and    coordinate between each other during 
operational hours.  
 
_ê^ûeûùfûP^û _âgÜ : 

1. gì^ýiÚû^ _ìeY Ke ö 
K) .......................... ù~ûMûù~ûM \ßûeû KcðPûeúcûù^ ijRùe ^òRe cZûcZ Pò«û]ûeû _âKûg Keò_ûe«ò ö 
L) Kû~ðýe _âaûj ...................... u Z ßûa]û^ùe ùjûA[ûG ö 
M) Kû~ðýiÚkùe ijKcðúu ij ..................ùjaû @ûagýK 
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N) KcðPûeúcûù^ ^òRe @]ôKûõg icd ...................ùe @ZòaûjòZ Keò[û«ò ö 
O)Kû~ðýe ..................... \ßûeû KcðPûeúcûù^ iêeêLêeêùe Kû~ðý ùgh Keò[û@û«ò ö 
2. lê\â C e cìkK _âgÜ ö 
K) icû«e ù~ûMûù~ûM Kjòùf K’Y aêS ? 
L) Kû~ðýiÚkùûe Kò_eò aýajûe Keòaû @ûagýK ? 
M) KcðPûeúcûù^ Kò_eò ijKcðúu ij aýajûe Keòaû @ûagýK ? 
N) Kû~ðýe aòbûMúKeY \ßûeû K’Y kûb ùjûA[ûG ? 
O) aâqòMZ flý ^ò¡ðûeY Kjòùf K’Y aêS ? 

6.3. MâûjK ij ù~ûMûù~ûM e MêeêZß:  

 Explain the importance of communication with customer 

ù~ûMûù~ûM \ßûeû MâûjKu iµì‰ð bûùa ùiaû _â\û^ KeòùjûA[ûG ö ùKùZK ù~ûMûù~ûM ij RWÿòZ ùjûA^[ûG Kû~ðý 
ù~_eòK online order ~ûjûKò aòbò^Ü _âKûe ù~ûMûù~ûM ij RWÿòZ [ûG ö Online Order Uò website ùe bûhû 
Vûeê @ûe¸ ùjûA ù`û^Kê @ûiê[ôaû Countermation message, emailKê @ûiê[ôa conformation message order 
Keòaû icd I _eòcûY icÉ Z[ý iVòK bûaùe còkò[ûG ö 

6.3.1. C_ôû\ mû^ Gaõ MâûjKu @ûagýKZûe @Mâòc _\ùl_: 

  Product Knowledge and anticipation of customer needs 

C_ôû\ mû^ Gaõ MâûjKu @ûagýKZûe @Mâòc _\ùl_ @ûZò[ý gòÌùe MâûjKu @ûagýKZû ¤û^eLô Kû~ðý Keòaû CPòZþ ö 
~ûjû\ßûeû aýaiûdùe fûbe aûe´ûeZû ù\Lû~ûA[ûG ö C_ôû\e mû^ iû]ûeYZü LêPêeû aýaiûdùe [ôaû 
KcðPûeúcû^uê ò̂jûZò RûYòaû @ûagýK ö iVòK C_ôû\e mû^ KcðPûeú RûYòaû \ßûeû MâûjKcûù^ iVòK C_ôû\ CPòZ 
\ûcùe Kâd Keò[û«ò ! ~ûjû\ßûeû bêf C_ôû\ aûQòòaûùe @ûguû Kcþ ùjûA[ûG ö KcðPûeúcû^u @ûZàaògßûi aé¡ò Keòaû 
\ßûeû ùicûù^ @]ôK  C_ôû\ aòòKâd Keò_ûeò[û«ò ö MâûjKu ij C c ù~ûMûù~ûM \ßûeû aògßûi aé¡ò ùjûA[ûG Gaõ 
@]ôK C_ôû\^Kâòdû aé¡ò ùjûA[ûG ö 

6.3.2. MâûjKu ijòZ aû ðûk_ùe gòÁûPûe Gaõ aýajûe:- 

  Etiquette and mamers while talking to the customer 

@ûZò[ý gòÌùe MâûjK jó iaêùaùk MêeêZß_ì‰ð @U«ò ö ùZYê MâûjKu ij 
ù~ûMûù~ûM iað\û C c ejòaû @ûagýK @ûZò[ýZû KcðPûeú MâûjKu C_ùe ùKùa 
aò aòeqò bûa _âKûg ^ Keòòaû @ûagýK ! MâûjKu K[ûKê iað\û _â[ùc gêYòaû 
@ûagýK ö Zû_ùe @ûagýK @^ê~ûdú Z[ý ù\aû CPòZþ  ö aûe´ûe @ûiê[ôaû 
MâûjKuê @]ôK ¤û^ ù\aû ijòZ ùicû^u ÊZª @ûagýKZûKê MêeêZß ù\aû CPòZþö 
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6.3.4: _ûlòK ù~ûMûù~ûM:   
(Two way communication, importance of gender and culture in communication)  

ù~ûMûù~ûMùe fòw I iõÄéZòe ù~ûMûù~ûM MêeêZß ùlZâùe Cbd _le K[ûKê MêeêZß ù\aû @ûagýK, ù_âeK 
_VûC[ôaû aû ðû iVòK I ^òbêðf ùjûA[ôaû @ûagýK Gaõ _âû_K _ûC[ôaû aû ðû VòKþ bûaùe _j ô[ôaû @ûagýK ö 
ù~ûMûù~ûM ùe _âZòC e iVòKþ ùjC[ôaû @ûagýK ö aòbò̂ Ü bûhû, RûZò, fòw, iõÄéZ ^òaòðùghùe ù~ûMûù~ûM iVòKþ 
bûaùe ù^aû @ûagýK ö Gjû `kùe @û^êÂû^òK bûaùe icÉ Kû~ðý i`k ùjûA[ûG ö 

6.3.4.MâûjK i«êÁò I @i«êÁò: (Satisfaction and dissatisfaction of customer) 

@ûZò[ýZû gòÌùe MâûjK jó cêLý @U«ò, ~ûjûu _ûAñ gòÌUò VòKþ bûaùe @MâMZò ùjûA[ûG ö MâûjKu @ûagýKZûKê 
¤û^ùe eLôaû \ßûeû @ûùc iõiÚûe fûb @]ôKeê @]ôK Keò_ûeòaû  ö 

 C c C_ôû\ _ûAaû \ßûeû MâûjKcûù^ i«êÁ _âKûg Keò[û«ò ö 
 C c aýajûe c¤ MâûjK i«êÁòe @^ý GK cû¤c @ùU ö 
 C_ôû\e iVòK aýajûe MâjûKuê aêSûA aû \ßûeû c¤ MâûjKe i«êÁò aé¡ò _ûA[ûG ö 
 C c C_ôû\ùe cìfýe jâûi (Discount) _ûAaû \ßûeû MâûjK i«êÁò c¤ aé¡ò _ûA[ûG ö 
 MâûjKu @ûagýKZû @^ê~ûdú iVòKþ icdùe C_ôû\ aû ùiaû ^ _ûAaû \ßûeû MâûjK @i«êÁ ùjûA[û«ò ö 

6.3.5. gûeòeúK bûhû Gaõ ùagbìhûe MêeêZß (Importance of body language and Dress code) 

@ûc geúee @w _âùZýw ~[û:- @ûLô, cêŠ, jûZ, ùMûWÿ AZýû\òe Pûk^û iò]û aiòaû, Pûfòaû AZýû\ò gûeúeòK bûhûe 
@õgaòùgh ö @ûc c^e @«ü^òjòZ bûa^ûKê ùKøYiò g±e aýajûe ^ Keò _eò_âKûg KeòaûKê gûeòeúK bûhû 
Kêjû~ûG ö @ûc @wbwú iVòK ejòaû \ßûeû @ûcô aògßûi RûMâZ jêG cêLbwú \ßûeû @ûc c^e _âKûg Keò[ûC ö Plê \ßûeû 
jó iûlûZ icdùe _â[c iµKð iéÁò ùjûA[ûG  

ùagbìhû: ùagbìhû e @[ð ù_ûhûK _ò§òaû ùg÷kò, _~ðýU^ gòÌùe Gjû \êA _âKûe ùjûA[ûG ö @û^êÂû^òK _eò]û^  @Y 
@û^êÂû^òK _eò]û^ gûeòeúK _eòz^ÜZû I ù_ûhûK _ò§òaû ùg÷kú @ûc bûa cê ðúe iìPK ùjûA[ûG ö Gjû ijòZ ùag 
_eò_ûUú @ûùc _ò§ê[ôaû @û^êhûwòK Rò̂ òh ~[û ùafÖ, _ið, ùRûZû, N û AZýû\ò @ûagýKZû @^ê~ûdú iVòK ùjaû 
@ûagýK ö 
6.3.6.ù~ûMûù~ûMùe iKûeûZàK cù^ûbûa ù_ûhYe MêeêZß : 
 (Importance of maintaining positive behaviour in communication) 

iKûeûZàK cù^ûbûa ù_ûhY \ßûeû Kû~ðýMêWÿòK Zßeû^òZ ùjûA[ûG ö Gjû aýqòZß e GK C}éÁ MêY ö iKûeûZàK 
cù^ûbûa @ûce 
 KcðùlZâùe C›ûj aé¡ò Keò[ûG ö 
 iR^gúkKê aýû_K Keò[ûG  ö 
 Kû~ðýùe iề k @ûYò ù\A[ûG ö 
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1. Demonstrate etiquette and manners to be followed while talking to the customer  
2. Demonstrate usage of body language 
 
_ê^ûeûùfûP^û _âgÜ : 
1. gì^ýiÚû^ _ìeY Ke ö 
K) C_ìae mû^ iû]ûeYZü  [ôaû ................ cû^uê ^òjûZò RûYòaû @ûagýK ö 
L) @ûZò[ýZû KcðPûeú MâûjKu C_ùe ùKùaaò ............... bûa _âKûg ^ Keòaû @ûagýK ö 
M) .................... _ûAaû \ßûeû MâûjKcûù^ i«êÁò _âKûg Keò[û«ò ö 
N) @ûc @wbwú iVòK ejòaû \ßûeû ............. RûMâZ  jêG ö 
O) ................ e @[ð ùjCQò ù_ûhûK _ò§òa ùg÷kò ö 
2. lê\â C e cìkK _âgÜ ö 
K) MâûjKu ij Kò_eò ù~ûMûù~ûM elû Keòaû ? 
L) C_ôû\ mû^ KûjûKê Kêjû~ûG ? 
M) MâûjKu ijòZ gòÁûPûeùe Kò_eò aû ðûkû_ Keòaû ? 
N) \ßò_ûlòK ù~ûMûù~ûM Kjòùf K’Y aêS ? 
O) MâûjKuê Kò_eò i«êÁò Keòaû @ûagýK ? 
3. \úNð C e cìkK _âgÜ ö 
K) Kû~ðý ùlZâùe ùagbìhûe @ûagýKZû a‰ð̂ û Ke ? 
L) Kû~ðýùlZâùe Kò_eò iKûeZàK cù^ûbûa ù_ûhY Keòaû ? 
4. ù~ûMûù~ûMe aýûjZ Gaõ ^KeûcôK bûa 

6.4.ù~ûMûù~ûMùe aûjZ Gaõ ^KûeûcôK bûa 
(Describe interruption and negatively in communication): 

ù~ûMûù~ûMùe aýûjZ Gaõ ^KûeûcôK bûa Kû~ðýùe aýûjZ iéÁKeê[ôaû \òMVûeê  @ûùc ^òaéZ ejòaû CPòZþ ö ^ùPZþ 
@ûc Kû~ðý \lZû jâûi _ûA[ûG ö @ûRòKûfò @ûagýKZû Vûeê @]ôK iKâòdùe iûcûRòK MYcû¤c ~[û ù`iþaêKþ, AÁâûMâûcþ  
ejòaû \ßûeû @]ôK Kû~ðýùe aýûjZ ù\Lû~ûCQò ö G[ôeê ^òaéZ ejòaû \ßûeû @ûc Kû~ðý \lZû aé¡ò _ûA_ûeòa ö 

6.4.1. ù~ûMûù~ûMùe _âZòa§K I @bòù~ûM (Communication Problem and Complain) 

@i«êÁ MâûjKcûù^ iað\û @bòkûg Keò[û@û«ò ö @]ôKûõg @bòù~ûM ù~ûMûù~ûMùe aýûjZ \ßûeû ùjûA[ûG ö ùKùZK 
@bòù~ûM c¤ ùiaûe MêYa ðû^ ùjûA[ôaûeê c¤ ùjûA[ûG ö ùKùZûUò \òM _âZò ¤û^ ù\aû \ßûeû GjûKê 
ùeûKû~ûA_ûùe ö MâûjKu @bòù~ûM iVòK bûaùe gêYòaû CPòZþ ö @bòù~ûM Keò[ôaûeê MâûjKuê ]^ýaû\ ù\aû 
CPòZþ ö ùiaûùe bêfþ ù~ûMê lcû _âû[^û Keòaû CPòZþ ö 
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6.4.2. fòLôZ aòaeYú I _âZòC e MêeêZß (Importance of reports and feedback) 

@ûZò[ý gòÌùe aòbò̂ Ü _âKûe fòLôZ aòaeYú Cbd MâûjK I KcðPûeú ù\aû I ù^aûe aýaiÚû[ûG ö Z^à¤eê ùKùZûUò 
cêLý aòaeYú ^òcÜùe \ò@ûMfû ö  

Transaction Report: ù\gù\ge fòLôZ aòaeYúu @ûZò[ý gòÌùe aû ùjûùUfùe ù\÷^¦ò^ aòbò̂ Ü _âKûee 
ù\gù^Zû ùjûA[ûG ö ~ûjûKê fòLôZ bûaùe eLôaû \ßûeû ùjûùUf e fûb I lZò _â\gð^ iVòK bûaùe ^òeì_Y 
ùjûA[ûG ö ù^Yù\Ye fòLòZ aòaeYú Gjò aòbûMe KcðPûeú C_iÚòZ _âa§Kuê ù\A[û«ò ö cêLýZü ùKûVeò @ûelY I 
@[ð_â\û^e jòiûa aòaé ò  @ûagýK ùjûA[ûG ö 

 Payment Method 

 Cash 
 Credit Card 
 Online 
 Number of Check in  
 Number of check out 
 Number of concellation 
 Number of Pending check in 
 Number of pending check out 
 Average occupied Room 

_âùKûÂ iõelY cû¤ce aòaeYú:- @ûZò[ôý gòÌùe iõelòZ ùKûVeòe aòaeYú iû]ûeYZü \êA _âKûee ùjûA[ûG  ö 

 K) Online cû¤cùe 
 L) Walk In þ cû¤cùe 

MâûjKu _âZêý e (Customer Feedback): MâûjKu _âZêý e @ûZò[ý gòÌùe MâûjK _ûA[ôaû ùiaûe _âZòC eùe 
ùicûù^  ùicû^ue @bòù~ûM, Lêiò, @û^¦ I @^ýû^ý @ûagýKZû Kê fòLôZ @ûKûeùe aýq Keò[û«ò ö 

Gjû \ßûeû @ûZò[ôý gòÌ ^òRe ùiaûe cû^Kê C^ÜZeê C^ÜZ KeòaûKê ùPÁû Keò[ûG ö MâûjK aòbò^Ü _âKûe cû¤cùe 
_âZòC e ù\A[û«ò ö ~[û-Customer feedback Survey, Email & Customer Contact form, Exploratory 

customer Interview, Social Media, Instant Feedback from your website.  

6.4.3.Lû\ýû I _û^úd ùiaûe _âgòlY Kûeúuê Kû~ðýùlZâùe Kûc Keòaûe ù~ûMûù~ûMe cêLý aòhd: 

Points to be considered for communication at work as food & Beverage Service Training 

@ûZò[ýZû gòÌùe ^òcÜ ùgâYúe KcðPûeúu Vûeê C_eòiÚ KcðPûeú _~ðý« ù~ûMûù~ûMùe aýûjZ ^ ùjaû @ûagýK ! 
ùjûùUf ùe Kû~ðý Kfûùaùk ùKûVeò ùiaKuê aòbò̂ Ü Kû~ðýe ¤û^ eLôaûKê _Wò[ûG ! ù~_eòKò:- @Zò[ôue icÉ 
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Rò̂ òh CPòZþ icdùe _j ûAaû ö @Zò[ôu ij C ¯ ù~ûMûù~ûM elû Keòaû ö @Zò[ôu C_ùe aòeqò bûa _âKûg ^ 
Keòaû ö 

MâûjKu @bòù~ûM gêYò Zêe« C_iÚòZ @]ôKûeúuê RùYAaû ù~_eòKò ùKûVeò e Giò. Leû_[ôùf, `ýû^ aêfê^[ôùf, 
fýûŠù`û^ Kûc ^ Keê[ôùf, fûAU ùaWÿiòUþ, ùWÿûe, UdùfUþ, AZýû\òe ceûcZò @ûagýK [ôùf Zêe« iRûAaû 
@ûagýK ö 

1.  Visit a hotel near you and prepare a report on various problems related to communication 
faced by hotel staff  
2.  Prepare a list of types of grievance 
 
_ê^ûeûùfûP^û _âgÜ : 

1. gì^ýiÚû^ _ìeY Ke ö 

K) Kû~ðýùe aýûjZ iéÁò Keòaû \òMVûeê @ûùc .............. ejòaû CPòZþ ö 
L) .................... MâûjKcûù^ iað\û @bòù~ûM Keò[û«ò ö 
M) ...................... GK @[ð _â\û^e _âKâòdû @ùU ö 
N) ....................  cû¤cùe MâûjK ^òRe Lêiò aû @bòù~ûM aýq Keò[û«ò ö 
O) ..................... ùe bêf ù~ûMê MâûjûKuê lcû _âû[ð^û Keòaû CPòZþ ö 
2. lê\âC e cìkK _âgÜ ö 
K) ù~ûMûù~ûMùe aýjZ K’Y aêSû@ ? 
L) MâûjKcûù^ Kûjó Kò @bòù~ûM Keò[û«ò ? 
M) @ûZò[ý gòÌùe MâûjK _âZò KûjóKò @ûagýK ? 
N) ùjûùUfùe MâûjKu Vûeê Kò_eò  ^ò@û~ûG ? 
3. \úNð C e cìkK _âgÜ ö 
K) Lû\ý I _û^úd ùiaûe _âgòlYKûeúuê ùKCñ aòhd _âZò¤û^ZûKê jêG ? 
L) ùjûùUfùûe ù\gù\ge aòaeYú Kò_eò eLû~ûG ? 
 
 

 


